
        
            
                
            
        

    
[image: A képen Betűtípus, kézírás, kalligráfia, szöveg látható

Előfordulhat, hogy az AI által létrehozott tartalom helytelen.]

	
A fordítás alapja:

	Tiffany D. Jackson: Monday’s Not Coming
First published in 2018 by Katherine Tegen Books,
an imprint of HarperCollins Publishers

	Fordította
Rindó Klára
Szabados Tamás

	Szerkesztette Bartók Flóra

	Borítóterv
Erin Fitzsimmons

	ISBN 978-963-636-529-5

	© Tiffany D. Jackson, 2018

	© Kossuth Kiadó, 2025

	© Hungarian translation Rindó Klára, Szabados Tamás, 2025
 © Borítófotó Zoa Photo/Stocksy, Getty Images

	
Apukámnak és a Papinak, akik hagytak repülni,
de mindig ott voltak, hogy elkapjanak, ha kell.

	
SZEPTEMBER

	Ez a könyv arról szól, hogy eltűnt a legjobb barátnőm. Meg arról, hogy rajtam kívül nem vette észre senki. És még ez sem érdekelt senkit, amíg meg nem találták... egy évvel később.

	Tudom, mi jár a fejetekben. Hogyan képes valaki, főleg egy gyerek, szőröstül-bőröstül eltűnni, úgy, hogy ez senkit sem érdekel? Mintha, mondjuk, felkelne a nap, aztán meg eltűnne. Az ember arra gondol, hogy legalább valaki szóvá teszi majd, nem igaz? De anya azt szokta mondani, hogy nem mindenki kering ugyanazon nap körül.

	Monday eltűnéséig fogalmam sem volt, mit is értett ezen.

	Washington D. C.-ben ilyesmi nem fordulhatna elő, gondolja az ember, mert ott a világ leghatalmasabb emberei laknak. Az elnök hátsó kertjében ilyesmi elképzelhetetlen lenne. Legalábbis itt, a város délkeleti, Southeast részén, így képzelik az emberek. Azt mondják, hogy a nemzet fővárosának árnyékában élünk, szóval hogyan tűnhetne el szőrén-szálán egy lány úgy, hogy senki sem szól emiatt?

	Az orvosom szerint nem kellene már ezen lovagolnom. De aztán kijött az a podcast, újból végigvette mindazt, ami történt, beleszúrta a tűt az odakozmált sütibe, hogy megnézze, kész van-e már. Olyan ez, mint a rózsaszín, amit mindenki másnak lát. Néhányan rózsás színűnek és magentásnak, míg a többiek korall– és lazacszínűnek. Aztán a nap végére mégiscsak a jó öreg, megszokott rózsaszín lesz belőle.

	Számomra az egész történet a nyolcadik osztály megkezdése előtti napon kezdődött. Ez volt az utolsó évünk az általános iskolában, amiről úgy hittem, ez lesz életünk legjobb tanéve.

	
AZELŐTT

	– Anya, nem láttad Mondayt? – kérdeztem szinte abban a pillanatban, ahogy kiléptem a washingtoni Reagan Nemzeti Repülőtér kapuján. A hajam még zilált nyári fonatokban ült a fejemen, a bőrömet érzékenyre égette a déli napsütés.

	– Te jó ég! Kaphatnék egy sziát előbb? Egész nyáron nem láttalak.

	Anya kacagott, szélesre tárta sovány karját, én meg belerepültem a szívből jövő ölelésbe. Anya minden nyáron leküldött két hónapra Georgiába a nagymamámhoz. Monday meg én fura rajzokkal, kitépett újságcikkekkel telitűzdelt leveleket váltottunk a legfrissebb, szomszédokkal kapcsolatos és zenei pletykákról. De ezen a nyáron nem így volt. Monday egyetlen levelemre sem válaszolt. A levelei nélkül a nyár úgy vánszorgott, mint egy eltévedt teknős. Imádtam a nagyit, de hiányzott a szobám, hiányzott a tévém és mindenekfelett hiányzott Monday.

	Az Anacostia folyón csillogtak a fények, miközben áthajtottunk a hídon a Martin Luther King Jr. Avenue felé – a távolban a Nationals baseballstadion látszott. Abban a pillanatban, ahogy lekanyarodtunk a Good Hope Roadra, észrevettem az elhagyott házra kiragasztott régi plakátot az útkereszteződésnél: „MENTSÜK MEG ED BOROUGH-T! Ez közösség! Ez otthon!”

	Anya háta megfeszült, miközben lezárta a kocsiajtókat. Tősgyökeres déli ember lévén soha nem érezte magát biztonságban a nagyvárosban, pedig a születésem óta itt lakott. Hogy eltereljem a figyelmét, elkezdtem neki a megválaszolatlan leveleimről beszélni. Megvonta a vállát, az esti forgalomra figyelt, és valami olyasmit mormolt, hogy „talán nem jutott el a postára”.

	Ennek nem volt sok értelme, mivel Monday meg én összegyűjtöttük a pénzt, és elég bélyeget vettünk, hogy kitartson az előttünk álló nyolc hétig, mivel a nagyi nem szerette, ha a gyerekek csüngnek a kagylón, és az unokatesóm egyébként is kisajátítja a telefont, hogy a pasijával dumáljon. Monday tudta, hogy utálok írni, de megígértük egymásnak, hogy tartjuk a kapcsolatot, és az ember nem szegi meg csak úgy az ígéretét. Különösen, ha annak tett ígéretet, akivel első osztály óta a legjobb barátnők.

	– Nem tudom, Édesem – mondta anya, és megállt az italbolt melletti lámpánál, majd idegesen intett valakinek, akit megismert odakint. – Valószínűleg el volt foglalva valamivel, de ha megtudja, hogy hazajöttél, biztosan előbukkan.

	A lámpa zöldre váltott, és anya rátaposott a gázpedálra. Vagy két háztömbig nyomta, aztán élesen bevette a kanyart balra az Anacostia Könyvtárnál, majd jobbra az U térig. Itthon is vagyunk. A ház előtt parkolt le az utcán, én meg kipattantam a kocsiból a hátizsákommal, és megrohamoztam az ajtót. Nem akarok hazudni, de minden nyáron abban reménykedtem, hogy mire visszatérek, minden varázsütésre megváltozik. Nem mintha nem szeretném a házunkat, csak egyszerűen imádom a meglepetéseket. Valahányszor karácsony reggelén leszaladok a lépcsőn, mindig azt várom, hogy friss terrakottaszínűek legyenek a falak, vadonatúj dívány fogadjon a régi, bézs színű kanapé helyett, rozsdamentes acél bevonat vegye át a rozsdásodó fehér elemek helyét, és új legyen a lépcsőkorlát, hogy ne nyikorogjon, amikor rátámaszkodik az ember.

	Amint bementem, és konstatáltam, hogy semmi nem változott, ledobtam a táskámat, és a lépcső melletti telefon után nyúltam, hogy felhívjam Mondayt. Talán túlságosan lefoglalta a kisöccse és a kishúga pesztrálása ezen a nyáron, és azért nem írt. Akármi volt az oka, hagytam elsiklani, mert annyi mondanivalóm volt, hogy csaknem kiszakadt már belőlem. Egy kicsengés után valami automata hang közölte, hogy rossz számot hívtam. Két telefonszámot tudok fejből: Mondayét meg a sajátomat.

	– Máris a telefonon lógsz? – Anya fújtatva húzta be a házba a bőröndömet. – Legalább szusszanj egyet itthon!

	– Valami gond van Monday telefonjával.

	– Talán mellé tette, vagy valami – mondta anya, miközben bezárta a bejárati ajtót. – Most pedig siess, és hozd a fésűt, valamit kezdenünk kell a hajaddal! Te jó ég! Mondanom kellett volna a mamának, hogy bontsa ki a fonatokat, mielőtt eljössz.

	Kettesével szedtem a fokokat, úgy rohantam fel a lépcsőn, hogy kinyissam az első ajtót jobbra. A szobám pont olyan volt, mint ahogy hagytam. Kész agyrém. Vagyis a mély padlizsánszínű dupla ágyam be volt vetve, és a műalkotásaim a zenei és moziposzterek társaságában még mindig ugyanott lógtak a levendulaszínű falakon. Viszont nem volt időm rendbe tenni a sátrat, amit Monday meg én az elindulásom előtti utolsó együtt alvás idején építettünk egy csomó lepedőből és díszpárnából. Még mindig ott állt a polc alatt az ablak közelében. Az ajtaja az utca túloldalán álló könyvtárra nézett.

	– Claudia, igyekezz! – kiáltott fel anya odalentről.

	– Jövök!

	Felkaptam a fésűt a fehér öltözőasztalról, és észrevettem, hogy egy új színező és egy doboz színes ceruza hever a székemen. Biztosan apa hagyta itt, mielőtt elment egy újabb fuvarra.

	– Claudia, gyerünk! Egész éjjel fenn akarsz maradni?

	Anya és én az este hátralévő részét a fonataim kibogozásával töltöttük, aztán megmostuk és kiegyenesítettük a hajamat. Végül nem sokkal éjfél előtt kimerültén bemásztam az ágyba, és pro háltam figyelmen kívül hagyni a gyomromat összeszorító rossz érzést.

	Valami nem volt rendben, de hogy mi, arra nem tudtam rájönni.

	• • •

	– Claudia! – kiáltott fel anya másnap reggel a konyhából. – Már az első napon el fogsz késni!

	Anya minden évben felkiabált értem, és elvárta, hogy lerohanjak, mint az őrült, aztán petézzek le a meglepetéstől, hogy micsoda reggelit készített nekem az iskola első napján: palacsintát szirupból csöpögtetett mosolygós arccal, sajtos tojásrántottát, kukoricakását és marhakolbászkákat. Így aztán belementem a játékba, leugrottam az utolsó két lépcsőfokról, majd az iskolai egyenruhámban és az új csukámban beszaladtam a konyhába, ahol már tálalva volt az ünnepi kajám.

	– Meglepetés! – mondta anya előbukkanva rejtekhelyéről, rövid barna hajában a csavarokkal. A rose-gold melír alól helyenként apró ősz hajszálak bukkantak elő.

	– Köszi, anya! – kiáltottam nevetve, és bepattantam a helyemre.

	– Te jó ég, el sem hiszem, hogy jövőre középiskolába mész! Már ilyen vénasszony vagyok.

	– Anya, te nem is látszol idősebbnek nálam.

	Elmosolyodott, elkapta és a kezébe zárta az arcomat.

	– Nem beszélhetsz így anyáddal! Rendben, Édesem, igyekezz a reggeliddel! Nem késhetsz, nem várakoztathatod meg Mondayt.

	Anya pontosan tudta, mivel gyújthatja be alattam a rakétát. Mit mondok majd, ha végre megpillantom Mondayt? Hogy volt képes egész nyáron lógva hagyni?

	– Anya, átjöhet ma Monday? – kérdezem két harapás palacsinta között.

	Anya felnevet.

	– Te aztán nem vesztegeted az idődet! Jól van, átjöhet. Csak... előbb jelentkezz be Ms. Paulnál, rendben?

	A tányérra ejtettem a villát.

	– Azt hittem, azt mondtad, hogy már nem kell a könyvtárba mennem iskola után. Nincs szükségem bébiszitterre!

	– Ő nem bébiszitter. – Anya adta az ártatlant. – Csak... azt szeretném, ha beköszönnél hozzá. Nincs abban semmi rossz, ha beköszönsz valakihez, aki tudja, hogy merre jársz. Kenyérmorzsa, Claudia. Mindig jó, ha az ember elszórja a kenyérmorzsát.

	– Nem kellene kenyérmorzsát szórnom, ha lenne mobilom – morogtam leszegett fejjel. Anya felhúzta magát.

	– Figyelj, nem ragozom még egyszer végig veled! Megegyeztünk, ha elkezded a középiskolát, kapsz egyet. Most gyerünk, indulás!

	Felvettem az új hátizsákomat – tengerészkék és lila spiráldizájnnal. Mondaynek is ilyen van, csak rózsaszínben. Az a kedvence. Közvetlenül azelőtt választottuk, hogy Georgiába mentem.

	Még kétszer megcsörgettem, hátha. Nem vette fel. Anya az első napon mindig elvisz az iskoláig, és emiatt pár óráig hiányzik a munkahelyéről a veteránok étkezdéjében. A többiek persze meg fogják érezni, hogy nincs ott, és majd mindent összekutyulnak, mire beér, de ő erre mindig azt mondja, „a gyerekekkel csak egyetlen lövése lehet az embernek, ezért jól teszi, ha egyenesen a közepébe talál”.

	Beálltunk a Warren Kent Általános Iskola előtt kanyargó kocsisorba. Mindenki arra várt, hogy kitehesse a gyerekét a nagy, körbekerített udvar bejáratánál, ahol már gyülekeztek az egyes osztályok, és várták az első csengetést. Zsíros képemet a kocsi ablakához nyomtam, néztem a piros-tengerészkék kockás egyenruhákat meg a hozzájuk illő iskolatáskákat.

	– Anya, nem látom Mondayt – nyafogtam, és igyekeztem leplezni a pánikot. Monday mindig elsőnek érkezett az iskolába, néha két órával korábban, mindenki előtt.

	– Biztos vagyok benne, hogy nemsokára itt lesz – nyugtatott anya a kormány felett, miközben araszolva közeledett ahhoz a ponthoz, ahol a szülők ki szokták rakni a kocsiból a gyerekeket az iskola előtt. – Legyen jó a napod, Édesem! Ne felejts el felhívni, amikor hazaérsz!

	A bizonytalanság lavinaként zúdult rám, és a kocsi üléséhez szegezett. Még a lábamat is csak akkor bírtam kidugni a kocsiból, ha előbb megpillantottam Mondayt. Az iskola valahogy cseppfolyósnak tűnt nélküle, és el sem tudtam képzelni, hogyan boldogulok majd. És amikor arra gondoltam, hogy egyedül megyek oda a többiek közé... BÍÍP! BÍÍP! Dudálás harsant fel mögöttünk.

	– O, maradj már! – kiáltott ki anya az ablakon a hátsó ülés felé fordulva. – Édesem, mi a baj? Ugye nem vagy ideges?

	Amikor ezen a cincogó orrhangon beszélt hozzám, úgy éreztem magam, mintha még mindig a babaülésben ülnék a cumisüvegemmel, pedig jövőre már középiskolába megyek. A francba! Ha nem kapom sürgősen össze magam, akkor életem végéig úgy bánik majd velem, mint egy kisbabával.

	– Nem, anya, jól vagyok.

	Újabb duda szólalt meg, az előzőnél is sürgetőbben. BÍÍÍÍÍÍÍP! Anya elhúzta a száját, majd elmosolyodott; tökéletesen átlátott rajtam.

	– Claudia, biztosan ott lesz. Talán csak elkésett, vagy valami. Na, nézz oda! – Az iskolaudvarra mutatott, ahol az egyik menzafelelős egy táblát tartott, amin az állt: „Nyolcadikosok”. – Látod, ott az osztályod. Állj be a sorba, és foglalj neki helyet! Biztos vagyok benne, hogy sok megbeszélnivalód van a többi barátoddal is, igaz?

	Az osztálytársaim – az ősellenségek – sora hosszúra nyúlt. Monday nélkül olyan, mintha cápáktól hemzsegő vízbe ugranék..., miközben csöpög a vérem. Anyának fogalma sem volt róla, hogy Monday az egyetlen barátnőm.

	– Hát... rendben.

	Elmosolyodott.

	– Most gyere, adj egy puszit! – Kikapcsoltam a biztonsági övét, előrehajoltam, puszit nyomtam az arcára, ő meg szorosan átölelt. – Annyira szeretlek! Legyen szuper az első napod!

	Én is szorosan öleltem, nem akartam elengedni. Azt suttogtam: „én is szeretlek”, és kikászálódtam a kocsiból, magabiztos képet vágva, bár a torkom összeszorult.

	A Warren Kent nem volt nagy iskola, nagyjából ezer gyerek járt oda, de amikor összetereltek bennünket, akkora volt a hangzavar, mintha millióan lennénk. Az óvodások visításától beszakadt az ember dobhártyája. A harmadikosok és a negyedikesek körbe-körberohangáltak. A hatodikosok és a hetedikesek ölelgették egymást, és vihorásztak a több hónapos távoliét után. Monday meg én is ezt tesszük, ha majd előkerül, mondogattam magamnak újra meg újra, hogy ne rohanjak ész nélkül vissza a kocsihoz. A vállam felett visszapillantottam anyára, aki még mindig ugyanarról a helyről figyelt, miközben a kocsik dudáltak mögötte. Igaza van, gondoltam, tévedek. Monday biztosan itt lesz. Egyetlen napot sem hiányzott még az iskolából.

	De azért rendesen kapkodtam a levegőt, amint az osztályomhoz közeledtem. Mindenki idősebbnek látszott, fenyegetőbbnek, a fiúk megnőttek, a lányok kiteltek. Kíváncsi voltam, vajon én is megváltoztam-e. Monday talán igen, és én meg nem ismertem fel. Shayla Green állt a sor elején, csinos barna pofiján gonosz mosoly futott át. Ashley Hilton vadiúj mini aranykarikás fülébe sutyorgott valamit. Kirobbant belőlük a vihogás. Sarkon fordultam, hogy visszaszaladjak a kocsihoz, de anya már elhajtott, nekem meg minden bátorságom elpárolgott.

	– A francba, megjött a leszbi ribanc! – mondta vigyorogva Trevor Abernathy. Fehér, legombolt galléros inge felett csak úgy ragyogott a barna bőre. A többi egyenruhás szörnyeteg is felvihogott.

	Leszegtem a fejemet, és beálltam a sor végére. Trevor odaugrott, és megrántotta Shayla copiât.

	– A fiúk nem játszanak veled – vetette oda Shayla. Trevor eltáncolt, és igyekezett elkerülni Shayla pofonját, miközben a többiek szurkoltak neki. Olyan éretlenek, gondoltam. Egy rakás hülye. Miből gondolják, hogy ha így viselkednek, felveszik majd őket valami jobb középiskolába? Legalább biztos lehetek benne, hogy egyikük sem jön utánam. Egy év, és már csak ketten leszünk, Monday meg én. De addig is, jó lenne, ha Monday ideérne végre, mielőtt felfalnak az ordasok.

	Ketyegtek a másodpercek, az egész udvar nyüzsgött, mintha mindenki egymás frizuráját, ruháját, új csukáját, ékszereit és iskolatáskáját nézegetné. Csak a kiegészítők különböztették meg az embert a többiektől. Felcsaptam a púderkompaktomat, körbesimítottam az arcomat, és cseresznyés szájfényt raktam fel. Vagyis cukin néztem ki, de nehéz volt örülni neki, amikor pont az az ember, akinek az elismerésére a legjobban vágytam, nem volt jelen. Monday általában copfban hordta a haját, de elhatároztuk, hogy az iskola első hetében új stílust próbálunk ki, ami felnőttesebben fest. Fel akartuk szívni magunkat a középiskolára. De most, hogy minden másként volt, mint szokott, azon aggódtam, hogy ezt a tervünket is elfelejtette. A kaput figyeltem, miközben folyton az órámat néztem. Felharsant a csengő, és a gyerekek szép sorban elkezdtek befelé vonulni az iskolaépületbe, először az ovisok, aztán az elsősök. Monday öccsének, Augustnak az ötödikesek között kellett volna lennie, de nem volt sehol. A húgának, Tuesdaynek nem most kellene óvodába mennie?

	– Hol lehetnek? – morogtam magamban. Remegett a térdem, amikor a mi osztályunkat szólították, és lassacskán bearaszoltunk. Le sem vettem a szememet a kapuról, abban reménykedve, hogy Monday bármelyik pillanatban átrohanhat rajta az izgalomtól kifulladva, kókuszolajtól csillogó hajjal, ahogy szokott. Megkönnyebbülten összeölelkezünk, és megint mellettem lesz – a világ visszazökken a megszokott kerékvágásba. De a kapu kikerült a látószögemből, helyét az iskolánk bézs színű téglafalai foglalták el. Az iskola hatalmas, gesztenyebarna kapuja becsapódott mögöttem, mintha csak az álmom végét jelentené.

	• • •

	– Üdvözlöm az osztályt! O’Donnell tanárnő vagyok, én leszek az osztályfőnökötök, és én tartom az első órát az iskolaév folyamán – mondta, és felírta a nevét a táblára. – Első szabály: ha a második csengetésre nem ültök a helyeteken, igazolatlan órát kaptok.

	O’Donnell tanárnő nevét már megtanultam gyűlölni az évek során. Ő tanította a nyolcadikosoknak az angolt. Rövid, göndör, őszes-szőke haja, hófehér, ráncok barázdálta képe volt, és hatalmas szemüveget egyensúlyozott az orrán. Magas derekú nadrágot, kanárisárga pólót és ronda barna papucscipőt viselt. Tavaly találkoztunk vele a sportnapon, és egy idősebb diák azt mondta, hogy ő a leggonoszabb tanár az egész iskolában – talán az egész bolygón is.

	– Amikor a neveteket halljátok, emeljétek fel a kezeteket. Trevor Abernathy?

	Trevor éppen idejében fejezte be a fiúkkal való viháncolást. – Jelen.

	– Arlene Brown?

	– Jelen.

	Miközben folytatta a névsorolvasást, feltűnt, hogy milyen zsúfolt a terem. Minden hely foglalt – egyetlen szék sem maradt Mondaynek. Hová fog ülni, ha majd befut?

	– Claudia Coleman?

	– Jelen – mondtam, és felemeltem a kezemet, aztán megmozgattam az ujjaimat, hogy a fény megcsillanjon az új, lila alapon metálrózsaszín csíkos manikűrömön. A rózsaszínt Monday miatt tettem fel.

	– Carl Daniels?

	– Jelen.

	Várjunk csak, Monday Chariest nem szólította? Monday neve az enyém előtt szokott elhangzani. Kifelejtették a névsorból? Másik osztályba került? Talán, de erről biztosan értesített volna. Ugye?

	• • •

	– Hé, Édesem, milyen volt az első napod? – kérdezte anya, amikor a műszak végeztével zacskókkal megrakodva megérkezett a bevásárlásból.

	– Monday nem volt iskolában!

	Iskola után ötször hívtam Monday számát, de egy női géphang megint csak azt mondta, hogy rossz számot hívtam. Azon a napon, amikor az órarendet kellett volna összeállítanunk meg a szekrénybeosztást, a Dance Machine ismétlését néztem, bekötöttem az új könyveimet, és próbáltam pihenni, de sehogy sem találtam a helyemet.

	– Tényleg? – Anya összevonta a szemöldökét. – Talán holnap már megjön. Légy türelemmel!

	Próbáltam türelmes lenni. Végül is, ha túl sokat kérdezősködöm, esetleg felhívom a figyelmet arra, hogy nincs barátnőm, és csúfolni kezdenek emiatt. De Monday nem jelent meg sem kedden, sem szerdán, sem csütörtökön. Péntekre gyűszűnyire szűkült a gyomrom, de összeszedtem a bátorságomat, és megkérdeztem az egyik gyereket, aki az ő környékükön lakott, hogy látta-e őt.

	– Nem – mondta a szekrénye mellett ácsorgó Darrell Singleton, miközben az ebédje maradékát rakta bele a táskájába. – Egész nyáron nem láttam.

	Darrell volt a legnagyobb gyerek az egész iskolában, legalább egy fejjel magasabb volt mindannyiunknál, zsíros, húsos arcát pattanások hegyei és völgyei borították. Az egyenruhája alig ment rá, és a szekrénye folyton bűzlött a benne rothadó ételmaradéktól.

	– Egész nyáron? Biztos vagy benne?

	– Ja. Miért, nem veled volt? – Darrell negyedik óta bele volt zúgva Mondaybe, de ő nem foglalkozott vele. Biztosra vettem, hogy ő tudja, hol lehet. A mellkasomhoz szorítottam a matekkönyvet.

	– Egész nyáron Georgiában voltam.

	– Oóó! – morogta, és még a szokásosnál is jobban vonaglott. – Láttam a mamáját pár napja. A szomszédunkban járt. – A hangja elhalkult, a tekintete elkalandozott. Mindenki tudta, hogy a Darrellék melletti házat Monday csak Megállónak nevezte. A New Yorkból Floridába tartó népek álltak meg itt, és leadtak vagy felvettek valami csomagot. Mindenféle drogot, amit csak el tud képzelni az ember, huszonegy ízben lehet kapni a Megállóban.

	– Mi van a húgával meg az öccsével?

	Darrell elgondolkodva vakarta a fejét.

	– Fogalmam sincs.

	• • •

	Bár nem volt szabad Mondayhez felnőtt kíséret nélkül átmennem, a lila bicajomon odatekertem a járdán – még nem mertem az úttesten bringázni.

	Anya a dupla műszakjával volt elfoglalva, apa hazafelé tartott az utolsó fuvarjából, így maradt egy kis időm, hogy lelépjek.

	Egy egész hét telt el, és Mondayről még mindig semmi hír. Valami történt, úgyhogy ki kellett derítenem, mi az, akár segítenek ebben a szüleim, akár nem. Lehet, hogy Monday megint influenzás. Az egyik szünetben egyszer már egy egész hónapig betegeskedett. De miért nem válaszol egyetlen levelemre sem? És ha beteg, az öccse miért nem jött iskolába? Mind betegek vajon? És mi történt a telefonjával?

	Monday Ed Borough-ban lakott, Washington D. C. legnagyobb állami lakótelepén. Ez a Monopoly-házakhoz hasonlóan egymás mellé rakott, egyszínű sorházakból álló település volt, a hatalmas fák árnyékában a folyóparton. A területét autópályák szabdalták, és nagyjából tizenöt percre volt onnan, ahol én lakom. Ahogy anya és apa mondta, Ed Borough egy gettó! Tulajdonképpen Southeast egyetlen része sem leányálom, de Ed Borough-ban késő este senki sem sétálgatna szívesen. Amióta ismerem Mondayt, még egyetlenegyszer sem voltam a lakásukban. Anya nem is engedné, és Monday sem ragaszkodott hozzá, olyan okból, amit akkor még nem tudtam, és amire csak jóval később derült fény. Valahányszor hazavittük Mondayt, anya megvárta, amíg beér a házba, miközben minden másodpercben idegesen a háta mögé pillantott, és gondosan ellenőrizte a kocsiajtók zárját.

	Ezért aztán gyorsan tekertem, elhaladtam az Ed Borough lakótelep felirat mellett, két háztömbnyit kerekeztem a nyári ligamérkőzéseknek otthont adó, híres kosárlabdapálya mellett, és megálltam a Mondayék házához vezető bejárónál. Az épületet árnyékoló hatalmas fához támasztottam a bicajomat, és végigmentem a töredezett betonjárdán. A 804-es számú ház piszkosbarna ajtaján nem volt csengő. Kétszer kopogtam, és kalapált a szívem. Még soha nem láttam közelről a házukat. Tévé hangja bömbölt át az ajtón. Valaki A Simpson családot nézte olyan hangosan, hogy talán a Fehér Házban is meghallották. Újból kopogtam, a lepattogzott lakkot piszkáltam a körmömön, miközben egy gondolat suhant át a fejemen: Monday utálja A Simpson családot.

	– Ki az? – dörrent rám egy női hang az ajtón keresztül.

	– Üdvözlöm, Mrs. Charles! Claudia vagyok.

	Szünet állt be, aztán egy kis csoszogás és morgás után kattant a zár, és az ajtó résnyire kinyílt. Sárgás szempár nézett kifelé.

	– Kicsoda?

	– Izé... C-Claudia – dadogtam.

	Úgy meredt rám, mint aki nem ismer meg – mintha nem ismerne születésem óta. Hirtelen hidegnek éreztem a bőrömet, és elkezdett izzadni a tenyerem. Mrs. Charles félig kinyitotta az ajtót, elhelyezkedett az ajtónyílásban, így nem láthattam be. Magas nő volt, a melle akkora, mint a fejem. Férfi-atlétatrikóban, fekete sportmelltartóban és piros kosárlabdás gatyában állt, magasra tornyozott haját csatok tartották a helyén. Még soha nem vettem észre, hogy ugyanolyan papírzacskószínű bőre van, mint Mondaynek.

	– Claudia? – kérdezte, és olyan képet vágott, mintha bűzlenék. – Mit keresel itt?

	A bömbölő tévétől képtelen voltam gondolkodni. Mit is keresek itt?

	– Izé... Monday itthon van?

	Kettőt pislantott, változtatott a testtartásán, és csípőre tette a kezét.

	– Nincs itt.

	– És, izé... Jön hétfőn iskolába?

	Sötét ajka félrerándult, mintha vicsorogna.

	– Miért faggatózol? Már mondtam, hogy nincs itt. Most pedig eredj! Tudom, hogy a finnyás anyád nem szereti, ha itt mászkálsz.

	Az egész szomszédság hallhatta a kiabálását, de a piaszagot nem érezhették, amit én igen. Minden szőrszálam égnek állt, alig vártam, hogy felpattanhassak a bicajomra. Még soha nem beszélt így velem. Talán túlságosan tolakodó voltam, hogy idejöttem Mondayt keresni, kérdezősködni a felnőttektől, ahogy anya mondaná. De nem bírtam csak úgy egyszerűen elmenni. Nem, hiszen annyira hiányzott a másik felem.

	– De... hol van Monday? Valami baj történt vele?

	Hirtelen felém mozdult. Én hátratántorodtam, megbotlottam az egyik repedésben, és a betonon landoltam. A combomat felhorzsolta valami kavics, de sírni is elfelejtettem.

	– Mondtam, hogy nincs itt. TAKARODJ HAZA!

	Fölém állt, és olyan közel hajolt, hogy a homlokunk majdnem összeért; elszorult a torkom. Ökölbe szorult a keze, hátrarántotta a lábát, készen arra, hogy oldalba rúgjon. Megszólalt a sziréna a fejemben, de képtelen voltam megmozdítani a lábamat. A földön megdermedve felkészültem a fájdalomra. De ő megtorpant, és elnézett mellettem. A szomszédban összehúztak egy függönyt. Fújt egyet, és szúrós tekintetét rám szegezte, mintha még mindig azon töprengene, mihez kezdjen velem.

	– Húzd el innen a csíkot! – morogta, és becsapta maga mögött az ajtót.

	A könyököm nem bírt tovább megtartani, egyenesen a hátamra estem, és levegőért kaptam. A tévé úgy bömbölt, mintha csak ott lett volna közvetlenül mellettem. A földön fekve remegve pillantottam fel az elúszó felhőkre, és azon töprengtem, hogyan képes Monday együtt élni egy ilyen szörnyeteggel.

	• • •

	Szombaton apa hazajött az általa rövidnek mondott, Texasig tartó és onnan visszavezető útról. Egy autógyár sofőrjeként vadonatúj, csilivili kocsikat vitt az autókereskedésekbe szerte az országban, és a beosztásától függően időnként akár több hétre is távol maradt.

	– Szia, Édesem! – mondta, és azonnal felkapott, ahogy belépett az ajtón, majd egy hatalmas cuppanós puszit nyomott a képemre.

	– Apa, hagyd ezt abba! Már nem vagyok kisbaba – mondtam, miközben igyekeztem komolynak tűnni, és elfojtani a nevetést.

	Ő felnevetett.

	– Te mindig az én kis babácskám maradsz! Voltál ma táncórán?

	– Csak a jövő héten kezdődik.

	– Ha majd elkezdődik, mondd meg, hogy hányas trikóra lesz szükségem!

	– Jaj, apa!

	– Komolyan beszélek. Az extra méretűbe talán beleférek. Már, ha nem eszem több csirkeszárnyat.

	– Apa! – kiáltottam nevetve, miközben megindultunk a konyha felé.

	– Azért remélem, hogy egy kicsit kimozdultál a házból. Talán tehetnél egy kört a bicajoddal.

	Kínosan elmosolyodtam, mert eszembe jutott a hosszú út Mondayék házától hazafelé.

	Anya a tűzhelynél állt, halat sütött. A meleg kukoricakenyér és a limabab már az asztalon várt. Apu egy puszit nyomott anya nyakára, aki elhúzódott, és nevetősen elhessegette a konyharuhával. A két szerelmes tinédzsert látva egy szobára való ember szája simán tátva maradhatott volna. Anya és apa egy teherautópihenőben találkozott Atlanta határában, ahol anya palacsintát sütött. Apa szerint szerelem volt első látásra, és ezek után boldogan jelentkezett önként a hosszú déli utakra, csak hogy találkozhassanak. Hat hónappal később megkérte, hogy legyen a felesége, aztán hazahozta Washington D. C.-be. Ő huszonkilenc éves volt, anya éppen akkor lett tizenkilenc.

	Apa jól megtermett, csillogóan kopasz fickó, akinek akkora a karja, mint egy kisebb méretű gyerek. A suliban focizott, hátvéd volt, amíg az első év végén le nem sérült a térde. Mivel megszűnt az ösztöndíja, nem tudta megszerezni a diplomáját, abba kellett hagynia az iskolát. De hát az egyetem nem való mindenkinek, szokta mondani anya. A diploma nem jelenti azt, hogy okos is vagy, de apa a legokosabb ember, akivel valaha találkoztam. Minden fillért élére rakott, amit sofőrként keresett, mielőtt anyával találkozott. Ez elég volt arra, hogy megvegyék az első lakásukat.

	Anya kivette a sajtos makarónit a sütőből, és leültünk vacsorázni – ez volt a szombat esti szertartás nálunk.

	– Szóval – kezdte apa teli szájjal –, milyen volt az első hét az iskolában?

	– Monday hiányzott.

	– Tényleg? És hol volt?

	Megvontam a vállamat.

	– Gőzöm sincs.

	– Próbáltad hívni?

	– Nem mûxik a telója.

	Anya kijavított, és adott apának egy kis forró szószt.

	– Nem működik a telefonja, kicsim. Tessék rendesen beszélni! Ha elmész valahová, nem akarom, hogy az emberek azt higgyék, nem kaptál otthon se rendes nevelést, se mást.

	Apa rávigyorgott.

	– Hallgass anyádra, Édesem! Nem számít, milyen nagy őrültségnek hangzik.

	Anya megrovó pillantást vetett rá, de elpirult apa mosolyától. Kicsit mocorogtam a székemen, a fenekem még mindig sajgott ott, ahol megütöttem, amikor elestem Mondayék háza előtt. Anyának nem mondtam el, mi történt. Nem azzal foglalkozott volna, milyen őrült módra viselkedett Mrs. Charles – azon pörgött volna, hogy átmentem oda. De képtelen voltam elfelejteni Mrs. Charles tekintetét és rekedt hangjának élét. Monday anyja nem volt cukorfalat, de ilyen keserű méregzsák sem. Azonkívül Monday soha nem említette, hogy hirtelen haragú lenne. Talán csak rossz napja volt.

	– Apa, el tudnál vinni kocsival hozzájuk?

	Úgy számoltam, ha viszek egy kis erősítést, Mrs. Charles is kedvesebben viselkedik majd, amikor meglát.

	Apa felsóhajtott.

	– Te jó ég, Édesem, nem alhatnék holnap? Marhára fáradt vagyok, azt sem tudom, mi merre hány lépés. Azonkívül gyakorolnom kell a fiúkkal.

	Apa kongázott a Show Boyz nevű go-go zenekarban Robby bácsival, a nagybátyámmal. A go-go Washington D. C.-ben született zenei műfaj. Az olyan együttesek, mint a Junk Yard, a Rare Essence, az E.U., a Go-Go Keresztapja és Chuck Brown révén D. C. nem csak a politikai térképekre került fel. Apa és Robby bácsi még a gimiben alapította meg a zenekart, még akkor, amikor a chop-shopos helyek órákig tömve voltak. Apáék nem szuperhíresek, de Southeastben ez nem érdekli az embereket, ha a környékükről vagy a háztömbjükről volt szó. Az én korosztályom már nincs annyira oda ezért, mint az idősebbek. Monday azt szokta mondani, hogy rossz évtizedben születtem.

	– Egyébként holnap templomba megyünk. – Anya bevetette magát. – Ne felejtsd el!

	Felsóhajtottam.

	– Nem, nem felejtettem el.

	Anya kuncogott.

	– Talán csak megbetegedett. Talán ő lesz az, akivel hétfő reggel először találkozol. Tudod, hogy milyen.

	A gondolatra fülig szaladt a szám.

	– Rendben. Hétfőn!

	A hétfő volt Monday kedvenc napja a héten, és nem csak azért, mert arról nevezték el. Magát a napot szerette. Már korán ott volt az iskolában, ahogy szokott, a napsütésnél is jobban ragyogott, még a tél kellős közepén is, amikor a széltől meg a hidegtől csaknem lefagyott az ember szemhéja. A kapu előtt állt a vékony kabátjában meg a hozzá nem illő sáljában, és várta, hogy kinyissák a sulit.

	– Miért örülsz annyira, hogy iskolába járhatsz? – morogtam, mert hiányzott az ágyam melege. – Senki nem örül, hogy iskolába kell menni. Különösen nem hétfőn.

	Megvonta a vállát.

	– Szeretem az iskolát. – Én a szememet forgattam. – Az iskola nem szeret minket. – Felnevetett. – A hétfő a hét legjobb napja! Te nem vagy izgatott az új hét kezdetén? Olyan, mint egy könyv új fejezete. És a legjobb dolog az, még akkor is, ha az iskolában vagyunk, hogy megint együtt lehetünk, egész nap és egész héten.

	Így aztán hétfő reggel leugrottam a buszról, a kapunál várakoztam, és még anya ananászos sülijéből is ott lapult egy szelet a táskámban. Monday imádta anyám sütijeit, és ha ilyen sokáig beteg volt, biztosan jól fog esni neki valami édes. Vártam és vártam, míg a csengő megszólalt. Monday nem mutatkozott. Otthon megint megpróbáltam felhívni, és ugyanaz a géphang közölte, hogy rossz számot hívtam. Halk sikoly kíséretében csaptam le a kagylót. Nem hívtam rossz számot. Mióta világ a világ, barátnők voltunk. Jobban ismertem őt, mint magamat: a kedvenc színe a rózsaszín, szerette a rákot és a főtt kukoricát, utált késni és allergiás volt a mogyoróra. Mindezt tudtam, de nem voltam képes figyelmen kívül hagyni a fülemben csengő hangot. Valami baj van.

	
AZUTÁN

	Imádom az új színes ceruzák után az első vonal meghúzásakor a lapon megtapadó szemcséket, színezéskor a papírral csókolózó ceruza hangját. A hófehér papíron megjelenő dús szín első foltja valami újnak a kezdete. Úgy éreztem, mintha a színezésen kívül mást sem csinálnék, amióta apa olvasott valami cikket arról, hogy a színezés majd terápiás hatással lesz rám. Jó érzés, hogy már nem gyerekkifestőket vesz, hanem olyanokat, amikben bonyolultabb minták vannak. Geometrikus és pszichedelikus formák, mozaikok és mandalák... Nyugalmat teremt abban a káoszban, amit az emberek nagy része még csak nem is érzékel.

	Rendszerint hosszú időbe telik, amíg megtalálom a megfelelő színárnyalatot. Határozott különbség van a halvány indigókék és a kobaltkék között. Jól kell megválasztani a megfelelő ceruzát, különben kukázhatom az egész képet.

	Monday nélkül úgy érzem magam, mintha egy elrontott kép lennék.

	– Nincs házi feladatod? – kérdezte anya, miközben megjelent egy adag frissen mosott ruhával a kezében.

	– De anya, szombat van! – válaszoltam vigyorogva, miközben a szófán üldögéltem. A színező az ölemben hevert, és zenét hallgattam. Legszívesebben tévét néztem volna, de apa még nem javította meg. Két régi hangszóró dobozán állt érintetlenül, ki tudja, mióta.

	– Ez nem jelenti azt, hogy ne tudnád megcsinálni a leckédet, hogy aztán ne kelljen holnap istentisztelet után kapkodni.

	– Anya, csak pár...

	Megszólalt a telefon, és én felpattantam a szófáról.

	– Majd én felveszem!

	Anya elugrott az útból, én meg odaszaladtam, és felkaptam a kagylót.

	– Halló! Halló?

	– Halló! Claudia? Szervusz! Burke nővér vagyok a templomból. Hogy vagy? Anyukád ott van a közelben?

	A jókedvem gyorsan odalett, mintha gombostűvel szúrták volna ki.

	– Üdvözlöm, Burke nővér! Tartsa, kérem, mindjárt itt lesz!

	A karom lehanyatlott, miközben átadtam anyának a telefont, ő pedig megértőén elmosolyodott.

	– Vártál valakit, Édesem?

	Összerezzentem, és megráztam a fejemet, majd visszarobogtam a szófára.

	– Üdvözlöm, Burke nővér! – mondta anya a kosarat a csípőjén egyensúlyozva. – Ő jól van. Tényleg jól. A világ lustája itt hever a kanapémon, de azért imádkozzon érte, rendben? Maga hogy van? És Mikey? Remek, nagyszerű! Szóval a rendelés miatt hívott, igaz? Igen, viszem holnapra a süteményeket.

	Anyának volt egy pár éve indított, bimbózó vendéglátóipari vállalkozása. Az emberek szerették a krumplisalátáját, a csirkés pitéjét, de leginkább a sült sertésoldalasát.

	– A francba! – morogtam. Letört a kisujjam körme, miközben a telefonért nyúltam. Felszaladtam az emeletre, hogy lehozzam a körömlakklemosót a készletemből. A készletem abszolút a topon volt. Ha kért valaki egy színt, én rögtön prezentáltam. Raspberry mocha, halványmenta, acélszürke... Szuper voltam a körömfestésben, akár saját szalont is nyithattam volna. Meg is említettem anyának, erre másnap egy csomó főiskolai brosúrával állított haza.

	Ezt a színt ördögszilvának hívták, mély matt lila volt, amit apró, levendulaszínű strasszkövekkel emeltem ki – olyan, mint annak a naplónak a színe, amit Mondaytől kaptam tavaly karácsonyra. Ott árválkodott a tévé mellett álló könyvespolcon – érintetlenül. Milyen fura ajándék! Pedig Monday tudta, menynyire utálok írni. Kész kínszenvedést jelentett, ha az iskolai fogalmazáson túl bármit kellett még írnom. De olyan sok mindent el akartam mondani neki, hogy gondolkodás nélkül kinyitottam a kötetet. Izzadó ujjaimmal szorongattam a tollat, és megpróbáltam leírni pár szót, csak azért, hogy megbizonyosodjak, nem felejtettem el semmit.

	 

	Kedves Monday!

	Hol vagy? 
Új meltartót kaptam a naggyitól. 
Most már ugyanakkra a méretünk?

	
EGY ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	– Te jó ég! Nem hiszem el, hogy ilyen hideg lett. Egyik napról a másikra. És nézd, milyen sötét van! Mi a helyzet a nyári időszámítással? Mikor lesz megint?

	Monday a nyaka köré tekerte puha piros sálját, és megborzongott a farmerdzsekijében. Valójában az én dzsekim volt, én adtam kölcsön neki hónapokkal ezelőtt. Neki nem volt, és rajta egyébként is jobban állt. A szél megcsapta meztelen combunkat, amikor egy autó elhajtott mellettünk hazafelé az iskolából. Ideje téli harisnyára váltani.

	– Csajszi, figyelsz te rám egyáltalán? Hallottad, mit mondtam? A tiszteletes azt akarja, hogy ÉN olvassam fel a Szentírást vasárnap. MINDENKI előtt! Képtelen vagyok rá! Belezavarodom, meg aztán...

	Monday tekintete ellágyult, és piros hajpánttal rögzített, csinos hajfonatát piszkálta. Monday bárkinek be tudta fonni a haját, méghozzá úgy, hogy az illető azon nyomban állati dögös lett. Amikor a hétvégeken nálunk aludt, az én hajamat is ugyanígy fonta be, és úgy néztünk ki az iskolában, mintha ikrek lennénk.

	– Hát kamuzd be, hogy beteg vagy! – mondta, azután megvonta a vállát, és tovább nyalta a cseresznyés nyalókáját, miközben én kicsomagoltam a zöld almámat.

	– Nem tehetem, mert a tánccsoportba is járok, és előadásunk lesz. Hetek óta gyakorolunk. Anya már megvarrta a jelmezemet, meg minden.

	Monday vigyorra húzta ragadós piros száját.

	– A fenébe, ez a templom jó alaposan megdolgoztat Jézus nevében! Fizetnek neked, vagy valami? Talán nekem is be kéne lépnem.

	– Dugulj el! – kiáltottam nevetve, és játékosan löktem rajta egyet.

	– Én is beléphetnék a tánccsoportba. Ezt figyeld!

	Elém ugrott, aztán tánclépésben ringatta a csípőjét és a hosszú végtagjait. A hetedik előtti nyáron Monday teste valahogy hirtelen növekedésnek indult, míg az enyém maradt, amilyen volt. A melle a blúzának feszült, és kockás szoknyája alól elővillant a popsija. Az ellenőrök a bejáratnál azon a héten kétszer is megmérték a szoknyája hosszát. Én olyan voltam mellette, mint egy bot. Megpördült, kifejezéstelen arcot vágott, és drámai mozdulattal égnek emelte a karját, aztán imádkozó pózba görnyedt. Felnevettem.

	– Jobban teszed, ha imádkozol, mielőtt még Jézus lesújt rád! Monday vigyorogva felegyenesedett.

	– Hé, ez elég durva volt. Ha hazamegyünk, hozzátehetnénk a műsorhoz.

	– Megegyeztünk – mondtam, miközben egy alacsony padlós Cadillac húzott el mellettünk doromboló motorral.

	– Hé, Claudia, milyen színe van? – kérdezte Monday.

	– Hmmm... rozsdaszín és sárgabarack keveréke egy kis sárgás árnyalattal.

	Ő felnevetett.

	– Annyira lökött vagy! Oóó! Menjünk be az etetőbe! Éhen halok.

	Monday elrángatott Mr. Chang elvitelre árusító, pár háztömbnyire lévő kínai éttermébe. Ez volt a kedvenc pénteki, iskola utáni kajáldánk.

	– Szóval azt mondod, egyszerűen... jelentsek beteget? – kérdeztem, miközben ő beállt a sorba.

	– Nem jelenthetsz beteget. Ott kell őket hagynod. Ez az egyetlen módja, hogy ne kérjenek fel újra.

	– Otthagyni őket? A templomot? Megőrültél. Anya megölne.

	– Oké, akkor milyen választásod maradt még? Fel fogsz állni, és felolvasol az egész gyülekezet előtt? Fel fogod olvasni nekik, amit a kezedbe nyomnak?

	Nagyot nyeltem, és izzadó tenyeremmel felkaptam a hátizsákomat. Mondaynek igaza volt. Újból fel fognak kérni, és nem kockáztathatom meg, hogy megszégyenüljek az egész gyülekezet előtt.

	– Hogyan hagyjam ott őket? – motyogtam lehajtott fejjel a padlónak.

	Megvonta a vállát.

	– Mondd meg anyukádnak, hogy már nem akarod csinálni! Mondd, hogy uncsi!

	Monday önvédelmi üzemmódban, magától értetődő természetességgel hazudott. Nekem ez sosem sikerült, még akkor sem, ha a saját bőrömről volt szó.

	– A francba, anya nagyon dühös lesz!

	Gyűlöltem, ha csalódást okozok neki. Monday hümmögött, majd eltöprengett.

	– A, nem is lesz annyira dühös!

	Amikor a pulthoz értünk, Monday odalépett, hogy rendeljen nekünk. Mivel ő volt a párosunk szinkronhangja, mindig ő szólalt meg, én pedig mögötte kullogtam. Nem úgy értem, hogy szégyenlős vagyok, vagy valami, de Monday sokkal könnyebben állt szóba idegenekkel. Az emberek egyszerűen vonzódtak hozzá, de én utáltam, ha osztoznom kellett rajta másokkal.

	– Kérek két csirkét és mambo szószt, a sült krumplira meg dupla adag sót.

	– Tudod, hogy nem tesz jót neked a sok só – korholtam.

	Ő meg szenvedő képet vágott.

	– Igen, nagyi, tudom. A francba, azt hiszem, otthon felejtettem a pénztárcámat! Van egy kis pénzed?

	Jelentőségteljes pillantást vetettem rá, és előhúztam a tízdollárost, amit apa adott nekem. Mondaynek fülig szaladt a szája.

	– Köszi! Legközelebb majd én hívlak meg. Ebből még jegesteát is vehetünk.

	Az ajtó kicsapódott mögöttünk, és egy csapat fiú csődült be nagy afrofrizurával, hosszú, fekete pólóban és csuklyás felsőben. Az egyikük egy kosárlabdát szorongatott a kezében. Én közelebb húzódtam Mondayhez, miközben ő látszólag közömbösen végigpillantott rajtuk.

	– Nagy újság van? – súgta oda nekem a titkos nyelvünkön, amit még ötödikben találtunk ki. (Jól vagy?)

	– Nudli. (Jól vagyok.)

	Bólintott, és újabb pillantást vetett a fiúkra.

	– Balra a tízes nem biztonságos. (A jobb oldali egész helyes.)

	– Egészséges vagy? (Megőrültél?)

	Elvigyorodott, és hátat fordított a golyóálló üveg mögött álldogáló fickónak.

	– A francba, mi tart ilyen sokáig? Nem érünk rá egész nap!

	Az egyik fiú Monday lábát bámulta, valamit mormogott a többieknek, aztán vihogtak. Közelebb húzódtam a barátnőmhöz. Váratlanul átcsapott rajtam a féltékenység hulláma, ami teljesen összezavart.

	– Ikrek vagytok, vagy mifene? – kérdezte az egyik fiú, mire a többiek megint vihogtak. Szerettük az ilyenfajta kérdéseket, már sétáltunk úgy, mintha ikrek lennénk. De azért nem haraptunk rá erre a soványka csalira. Monday elkapta a tekintetét, amikor a férfi az üveg mögött átadta az ennivalót. Megragadta a kezemet, és egyenesen az ajtó felé indult, amikor az egyik fiú az utunkba állt. Monday mellel nekiütközött, és kissé hátrahőkölt. A fiú vigyorgott, és tetőtől talpig végigmérte.

	– Az én hibám, kislány. Bocsi!

	Monday, mint a reflektorfénybe ragadt őz, levegő után kapkodott, majd hátralépve belém botlott. A fiú zömök teste elzárta az utat, miközben a többi haverja felállt a helyéről, és körénk sereglett. Úgy éreztem, csapdába estünk, ezért gyorsan belekaroltam. Tettem két gyors oldalazó lépést balra, és lendületből kirontottunk az ajtón. Szó nélkül mentünk két háztömbnyit, és Monday csak aztán sóhajtott fel.

	 

	– Azért helyes volt.

	– Csajszi, megvan vagy tizenhét éves! Egyébként is középiskolások! Semmi dolguk velünk.

	Ő egy fintor kíséretében megvonta a vállát.

	– Azért helyes volt. Nem kezelt pisisként bennünket.

	Abban az évben a fiúkról folytatott beszélgetéseink a rap– perekről és a filmsztárokról szőtt hipotetikus álmodozás helyett a valóságos szomszédokra és osztálytársakra terelődtek.

	– Közéjük tartozónak érezted magad, igaz? – cukkolt. Én a fogamat szívtam.

	– Senki nem törődik ezekkel a fickókkal. Úgy szaglottak, mint az olvasztott zsír az anyukájuk konyhájában. Nem úgy néztek ki, mint akik zuhanyoztak az utóbbi időben.

	Monday nevetett.

	– Mindegy!

	Beviharzottunk az Anacostia Könyvtár ajtaján, ahol Ms. Paul ült az információs pultnál.

	– Jó napot, Ms. Paul! – mondtuk kórusban.

	– Szervusztok, lányok! Boldog pénteket!

	– Csak bejelentkeztünk – mondtam.

	– Egy könyvtárban ez a menetrend – válaszolta nevetve Ms. Paul. – Rendben, majd tudatom anyukáddal, hogy beugrottál.

	– Köszönöm, Ms. Paul!

	Iskola után mindennap be kellett mennem a könyvtárba Ms. Paulhoz, ahol addig vigyázott rám, amíg anya haza nem jött.

	Anya szokott neki csúsztatni pár dollárt hetente, és úgy intézi, hogy kapjon egy tányér ételt vasárnaponként a templomban. Amúgy egész jó volt ott lenni. Órákat töltöttem a médiacenterben, filmet néztem, vagy átlapoztam a magazinokat. Hetente legalább háromszor Monday is velem jött, és a könyvtári számítógépeken zenéket néztünk a YouTube-on. Anya szokta hagyni, hogy otthon lógjunk, de csak akkor, ha előtte bejelentkezünk.

	Kenyérmorzsák.

	Az elvitelre szánt kajával hazamentünk, és a szószban úszó sült csirkét szuperédes jegesteával öblítettük le a szobámban. Monday annyit evett, mint egy felnőtt – néha annyit, amennyi három embernek is elég lett volna. Miközben feltakarítottam magunk után, mert anya utálta, ha a szobámban eszünk, Monday levett kettőt a Barbie babáim közül a polcról.

	– Szerinted azok a fiúk meg akartak velünk ismerkedni? Már úgy értem, hogy tényleg – kérdeztem tőle.

	Lehuppant az ágyamra, Kent és Barbie-t ott táncoltatta maga előtt.

	– Ja. Nagyon úgy nézett ki. – Monday elvigyorodott. Felragyogott az arca, miközben a lábával rugdosott.

	– Szia, csajszí! – morogta mély hangon, mintha Ken mondaná. – Hogy hívnak? Aztán Barbie hangjára váltott: Claudia vagyok. Hm. Claudia? Szép név. Hány éves vagy? Elég idős. Rendben, akkor kezdjünk neki!

	Összedörzsölte a két babát, és közben cuppogó, nyögdécselő hangokat adott ki.

	– Hagyd abba! – visítoztam vihogva, és próbáltam őt lecsendesíteni. – És különben se maceráid Barbie-t!

	– Ahogy parancsolod, nagyi! – Nevetett. – Jól van. Itt az ideje, hogy próbáljunk!

	Felpattant, és bekapcsolta az iPodom hangszóróját. Én elhelyezkedtem mellette.

	– Kész vagyok.

	– Rendben, először, amikor a zene megszólal, ezt fogjuk csinálni.

	Monday felpattant a guggolásba görnyedt testhelyzetéből, és magasra lendítette a kezét.

	– Aztán megpördülünk, és megállunk ebben a pózban.

	Dobálta magát, aztán divatos tartásba meredt, és a karjával úgy körözött, mint egy légiirányító. Dördülés. Bamm, bamm, lép, lép. Megismertem a mozdulatot egy texasi táncos banda YouTube-videójábóI. A legtöbb délutánt azzal töltöttük, hogy koreográfiát csináltunk azokhoz a dalokhoz, amiket újra meg újra meghallgattunk, míg minden egyes elemét úgy ismertem fejben, mint a saját szívverésemet.

	Monday eszméletlenül tudta rázni a fenekét. Ezt nem lehetett másként leírni. Ez azt jelenti, hogy elég volt háromszor megnéznie Beyoncé Single Ladies című klipjét, és már tudta az egész koreográfiát. Az anyukája nem engedhette meg magának a tánciskolát. Az én szüleim is csak éppenhogy, így aztán én tanítottam meg a forgásokra és az ugrásokra, és végül még nálam is jobban csinálta. Hagytam, hogy ő vezessen, de azért beletettem a saját csavarjaimat is. Szerettünk a koreográfiánkról beszélni, kiszámoltuk a lépéseket, nevet adtunk az őrült táncainknak – forró olaj és liszt, popsicsípés, tökfolt.

	– Csajszi, engedd el magad! Miért vagy olyan merev? – kérdezte nevetve Monday.

	– Nem is vagyok merev!

	Így éltük a magunk világát, megvolt a saját nyelvünk, és kialakítottuk a szokásainkat. Egy vastag, csillogó buborékban éltünk, amit semmilyen tű sem volt képes átszúrni, hogy szétpukkanjon.

	– Hé! Tudod mit? – Monday kifulladva lihegett, miközben lehalkította a zenét. – Talán elmehetnénk a pomponlány-válogatásokra.

	Földbe gyökerezett a lábam.

	– Micsoda?

	– Hallottam, hogy Valente tanárnő beszélt erről Shaylával és Ashley-vel. Valente tanárnő is volt pomponlány, és hosszan magyarázta, hogy milyen jó buli. Mi is csinálhatnánk!

	Nem válaszoltam azonnal. Pár pillanatig az alsó ajkamat harapdáltam. Mikor beszélt Valente tanárnővel nélkülem?

	– Azt hittem, várunk addig, míg középiskolások leszünk, és csak azután jelentkezünk pomponlánynak.

	– Mind a kettőt csinálhatjuk!

	– De… minek?

	O megvonta a vállát, nem nézett a szemembe.

	– Nem is tudom. Azért nagyon dögös lesz. És különben is, jobban táncolunk, mint ők. Kilométerekkel.

	Elég bajunk volt Shaylával és Ashley-vel, úgyhogy nem kéne pluszban laposkúszásban behernyózni a pályájukra.

	– Nem, nincs hozzá kedvem.

	– Micsoda? Berezeltél, vagy mi? Ugyan már, bírnak minket! Különösen téged, mert te tudod az összes szakot, meg mindenfélét.

	Egy dologban igazat kellett adnom neki: őt nagyon szerették volna. Annyira, hogy elrabolták volna tőlem.

	– Nem, csak a koreográfiánkon kellene dolgoznunk. Nem pedig arra vesztegetni az időnket, hogy mindenféle ostoba fickókra vigyorgunk, akik az összes meccsükön kikapnak. És hallottam, hogy az Amerikai Táncverseny nemsokára meghallgatást tart Washingtonban.

	Monday kiegyenesedett, csillogott a szeme.

	– Tényleg? D. C.-be jönnek? Mikor?

	Ártatlanul megvontam a vállamat.

	– Nem tudom. Talán nemsokára, úgyhogy készen kell állnunk.

	Ő szélesen vigyorogva bólintott.

	– Igen, azt hiszem, igazad van. Egyébként kezdjük a házi feladattal, még mielőtt hazaér anyukád. Úgyis nekem kell felolvasnom neked az egészet.

	Megkönnyebbülten felsóhajtottam.

	– Talán könnyebb lenne, ha egyszerűen lemásolnám a tiédet.

	• • •

	Az emberek Southeasten gyakran beszéltek a crackről. Arról, hogy hogyan változtatta a kristályosított por zombivárossá D. C.-t a nyolcvanas, kilencvenes években, és hogy Southeaster kapta el a legdurvábban. A crack kétségbeeséshez vezetett, a kétségbeesés bűnözéshez, a bűnözés gyilkossághoz és pusztításhoz. Mindenki ismert valakit, aki érintett volt: apa családjában, Monday családjában, a templomi gyülekezetből, a polgármester, sőt tanárok is az iskolából. Idővel az emberek újból összeszedték magukat, a családok felépültek, de a történtek furcsa alakú felhőként megmaradtak a fejünk felett függve, és az emlékeik időnként eltakarták előlük a napot.

	– Hé, Dre! Tekerd fel!

	A WKYS rádió DJ-je, Dre, az Ed Borough-i rekreációs központ évente megrendezett utcabálján volt önkéntes DJ. Ő is Ed Borough-ban nőtt fel, és büszke volt rá. Az utcabált az udvarokon tartották, és az egész közösség eljött. Léggömbök, arcfestés, bohócok, grillezés, játékok és zene. Apáék zenekarát is meghívták a záróbulira. Anya a süteményeit árulta, Mrs. Charles kártyázott a szomszédokkal, míg Monday meg én rohangáltunk, hot dogot ettünk, táncoltunk a DJ-pultnál és az ugrálóvárban játszottunk Augusttal.

	Az az igazság, hogy az emberek szeretnek borzongani a régi történeteken, és imádnak pletykálni. Ezért azt hiszik, hogy Southeast veszélyes hely és valóságos gettó. De mi is csak olyanok vagyunk, mint mindenki más. Szeretünk sütögetni a szabadban, szeretjük a dögös táncokat, a családunkat és a barátainkat. Meg lehetett volna fogni ezt az egész bulit úgy, ahogy volt, és bárhová máshová le lehetett volna tenni a világon, senkinek sem tűnt volna fel.

	Az Edward Borough-i lakókörzetet a Fővárosi Lakáshivatal építtette a második világháború idején azon a telken, amit eredetileg a felszabadított rabszolgáknak adtak az 1800-as években. Úgy gondolták, olyan közösségi tér lesz, ahol esélyt kapnak a szegényebb sorsúak, és ahol megvalósulhat az „amerikai álom”. Később az ingatlanfejlesztők rádöbbentek, milyen értékes terület ez, közvetlenül a folyónál, mert innen könnyű elérni a várost. Túl értékes, hogy a feketék birtokolják. Milyen kényelmes volt, amikor a crack elpusztította mindazt, ami a legnagyobb akadályt jelentette az ingatlanfejlesztők számára. Mindenki rettegve gondolt Ed Borough-ra, pedig valójában az ott élőknek volt félnivalójuk az ingatlanfejlesztők nagyratörő terveitől.

	Miközben a DJ pultjánál táncoltunk, egy kósza méhecske a szemetestől egyenesen a fülemhez repült.

	– Áááá! – sikítottam, és körbe-körberohangásztam, hogy elmeneküljek előle.

	– Csajszi, miféle tánc ez? Nyugi! Csak egy bogár.

	– Nem, az ilyenek képesek megölni az embert.

	– Bzzzzzz! – Monday huncut vigyorral a képén körözött körülöttem, és mint annyiszor, most is megnevettetett.

	– Hagyd abba, ne szórakozz már! – Nevetve próbáltam elhessegetni. Aztán nevetve körbe-körbezizegtünk, egymást igyekeztünk túlzümmögni, míg végül elkaptuk egymás kezét és pörögtünk, míg elhomályosult előttünk a világ, és lehuppantunk a fűre, és bámultuk az égen úszó felhőket.

	– Lányok! – szólt ránk anya a grill mellett álló asztaltól. – Kértek egy kis sütit?

	– Igen! – válaszoltuk kórusban, és talpra kászálódtunk.

	– Várjatok! – mondta Mrs. Charles, és vigyorogva felpattant a kártyajátékból. – Előbb hadd hozzak én pár szeletet a fiúknak! A gyerekeknek nem kell annyi cukor.

	Monday kuncogott, és nyúlt a szeletért, amit anya már levágott, de Mrs. Charles rácsapott a kezére.

	– Azt mondtam, vársz! – mordult rá. – A francba! A kis öntörvényű nem hallgat rám. Ilyen makacs, attól a pillanattól kezdve, hogy megszületett, esküszöm!

	Monday kétségbeesve hátrált el tőle, és megbotlott egy mögöttünk álló asztalban. Anya csak pislogott, összeszaladt a szemöldöke. Monday könnyes tekintete ide-oda járt anya és köztem, majd nyelt egy nagyot. Már nem zümmögött, inkább odaszaladt hozzám, és összekulcsoltuk a kisujjunkát. Az álla még mindig remegett.

	– Nagy újság van? – suttogtam. (Jól vagy?)

	Monday csak bólintott.

	
OKTÓBER

	Vörös jelzés. Nem pirosas, narancsvörös, bor– vagy rubinvörös. Nem, hanem vérvörös jelzések. Láttál ilyet, Claudia? Igen?

	Láttál vörös jelzést?

	Ezt a kérdést tették fel nekem újra meg újra, mindig kicsit másként, abban a reményben, hogy választ kapnak rá. Abban reménykedtek, hogy megértik mindazt, amit senki nem képes megérteni. Láttál-e jeleket? Volt valami jele, hogy Monday bajban van? Láttál valami rendkívülit, valami szokatlant?

	Nem. Semmit.

	Azzal, hogy újra meg újra visszatértek erre a kérdésre, valójában azt állították, hogy hazudok. Ez még a legjobb barátnőm elvesztésénél is jobban fájt.

	Ha Monday szín lett volna, akkor vörös lett volna. Rikító, feltűnő, eleven, eltéveszthetetlen – céltábla a szobában, pattogó láng. Annyi vöröset láttam, hogy minden vörös jelzést elhomályosított bennem.

	
AZELŐTT

	Elmúlt a szeptember, és Monday nem került elő. Mindennap telefonáltam, de ugyanaz a női hang verte bele az orromat, hogy milyen ostoba vagyok, hogy próbálkozom. A legutóbbi eset, amikor ilyen sok idő telt el, hogy nem láttuk egymást, legalábbis iskolaidőben, akkor történt, amikor Monday megkapta azt a hülye influenzát, és az lett a vége, hogy az egész családjára ráragasztotta. Negyvenfokos lázzal feküdt, még beszélni sem tudott. Anya a közelébe sem engedett.

	Igyekeztem elfoglalni magam. Színeztem, újabb és újabb árnyalatúra lakkoztam a körmömet, vagy Redskins-meccseket néztem a tévében apával. Még a FedEx stadionba is elmentünk, és anya bordát sütött Robby bácsi teherautójának platóján.

	Apa hátulgombolós korom óta tanított focizni. Néha, azt hiszem, azt szerette volna, ha fiúnak szülétek, bár váltig állította, hogy imád olyan házban lakni, amelyik csajokkal van tele. De az iskolában... nagyon magányos voltam. Egyik nap a másik után Monday nélkül. A hiánya nagyobbra nőtt a fejemben, mint a tumor, ami a nagynéném, Jackie néni halálát okozta.

	– Szóval nincs itt a barátnőd – szögezte le Shayla az asztalom fölé tornyosulva, miközben igyekeztem befejezni az angolfeladatlapot.

	– Oóóóó, hiányzik a szerelmed? Már nem tapizhatjátok egymást a mosdóban?

	Kényszeredett pofát vágtam, majd igyekeztem koncentrálni, előrehajoltam, hogy úgy érezzem, újból bezárul körülöttem a buborék.

	Shayla odakapott, és lesodorta a papírt az íróasztalomról. A többi lány vihogott.

	– Te kretén, már mindenki befejezte! Miért vagy ilyen lassú?

	A lányok viháncoltak mögötte. Megrándult a kezem, amikor lenyúltam a feladatlapomért. Shayla rátaposott a burgundi vörös sportcipőjével, és olyan nyom lett rajta, mint amilyet a teherautók gumija hagy. Felpattantam, elfelejtve, hogy jó tíz centivel magasabb, mint én. O’Donnell tanárnő egy vonalzóval kopogott az íróasztalán.

	– Hé, hölgyeim! – szólt ránk erélyesen. – Mi folyik ott hátul?

	A lányok visszasiettek a helyükre.

	– Claudia, a feladatlapodra kellene figyelned, nem pedig csevegni a barátnőiddel. Már csak te dolgozol.

	– De ő kezdte – mondtam elcsukló hangon.

	– Árulkodó – morogta valaki fojtott hangon. Összeszorult a gyomrom, miközben remegő ajakkal visszaültem a helyemre.

	– Nem is a barátnőm.

	Shayla közbevágott:

	– Neki nincsenek barátai.

	Az osztály felnevetett, miközben Shayla összecsapta a nyitott tenyerét Ashley-vel, mintha csak gólt lőttek volna.

	– Elég! Mindenki vegye elő a könyvét, és olvassuk el a harmadik fejezetet! – adta ki az utasítást O’Donnell tanárnő. – Azt akarom, hogy még ma fejezd be, Claudia!

	Már az egész osztály végzett a feladatlapjával, és én még csak a harmadik oldalnál tartottam.

	• • •

	A sor az ebédnél az étterem falánál hosszan húzódott. Húsz percig tartott csak az, amíg az ember tálcát szerzett, így csak nagyjából tíz perc maradt az evésre. Monday és én elszórakoztattuk egymást, gyerekjátékokat játszottunk, vagy tánckoreográfiát terveztünk, és megbeszéltük a kedvenc go-go remixeinket. Második osztályig anya mindennap csomagolt nekem uzsonnát. Monday édesanyja nem vesződött ezzel, úgyhogy megkértem anyát, hogy hadd ebédeljek én is az iskolában. Így aztán elválaszthatatlan ikrek lettünk Mondayjel.

	De nélküle az örökkévalóságig tartott a sorban állás. Mivel nem volt itt, kénytelen voltam egyedül ebédelni. Aki egyedül van, abból céltábla lesz, és innen egyenes út vezet oda, hogy a hülye fiúk kaját dobáljanak a fejéhez.

	Aznap kihagytam a spagettit és a húsgombócot, és elmentem megkeresni azt az embert az iskolában, aki a legjobban ismerte őt.

	– Claudia? Mi szél hozott erre?

	Valente tanárnő volt, a hetedikes angoltanárom. Ő volt az abszolút kedvencem a suliban. Most ott állt, és letörölte a táblát az osztályában. Fiatal, menő, két lábbal a földön álló tanárnő volt, aki mindennap elegánsan öltözött, és ismerte az összes zenét, amit mi, gyerekek hallgattunk. Anya azt mondta, hogy Halle Berryre emlékezteti, és apa boldogan helyeselt.

	– Üdvözlöm, Valente tanárnő!

	– Te csak ne üdvözölgess engem! Miért nem vagy az étteremben Mondayjel?

	A torkomig ugrott a szívem.

	– Tetszett látni őt? Hol?

	Összefonta maga előtt a karját, és alig észrevehetően elmosolyodott.

	– Hát, nem éppen ma volt. De tudom, hogy itt kell lennie – az ég a megmondhatója, hogy egyetlen napot sem hiányzott még az iskolából.

	Úgy éreztem, mintha egy vödör jeges vizet zúdítottak volna a képembe. Minden reményem porrá omlott.

	– Nincs itt, tanárnő – motyogtam. Valente tanárnő pislogott.

	– Hogy érted ezt?

	En a fejemet csóváltam.

	– Nem jött iskolába.

	– Akkor hol van?

	Megvontam a vállamat.

	– Nem tudom. Abban reménykedtem, hogy talán a tanárnő tudja. Vagy hallott valamit.

	A tanárnő összehúzott szemöldökkel letette a szivacsot a tábla mellé.

	– Ugyan már! Ugorjunk be az irodába, és majd meglátjuk, mire jutunk!

	Végigmentünk a folyosón a központi irodáig. Közben arról beszélt, hogy férjhez ment, és hogy milyen volt a nászútjuk Európában, én meg elmondtam neki, hogy a nagymamámnál töltöttem a nyarat.

	Kedveltem Valente tanárnőt, így nem okozott gondot, hogy elmondjam neki, nem láttam Mondayt június óta, és tényleg aggódom miatta.

	– Bizonyos vagyok benne, hogy van rá észszerű magyarázat – mondta, és gyengéden megtaszított a vállával. – Az olyan lányok, mint Monday, nehezen vesznek el.

	Bólintottam, és imádkoztam, bárcsak igaza lenne. Aztán nekiszegeztem a kérdést:

	– Miért csak most látom először? Bujkált?

	– Talán hiányoztam?

	Vigyorogtam.

	– Bizonyos mértékben. Az összes többi tanár olyan... unalmas.

	– Nos, az iskola, mondhatni, tanárhiányban szenved, és felkértek, hogy tanítsam az ötödikeseket, és legyek csoportvezető, így aztán ebben az évben a keleti szárnyban vagyok. De tudod..., ha hiányzóm, bármikor meglátogathatsz a sötét oldalon, és adhatok neked egy kis külön házi feladatot. Tudom, hogy szereted.

	– Minden jobb, mint O’Donnell tanárnő.

	Valente tanárnő mindkét szemöldökét felvonta, és nevetett.

	– Ő aztán kemény dió. De igazságos. Felkészít benneteket a középiskolára. Láttam olyan diákokat, akik visszajöttek, csak azért, hogy elmondják, rosszul ítélték meg.

	– Majd meglátjuk – sóhajtottam. – Csak azt szeretném, ha Monday is itt lenne most velem az osztályban.

	– Talán jövőre egy osztályba jártok majd – a középiskolában. Erről jut eszembe, van már fogalmad arról, hogy hová szeretnél járni?

	– A Bannekerbe – vágtam rá elpirulva a begyakorolt választ. Nem az én döntésem volt, hanem Mondayé.

	– Hú, az nagyon jó iskola! Ismerek pár gyereket, aki odajárt.

	– De nem túl nehéz oda bekerülni?

	– Emiatt én nem aggódnék. Elég okos vagy, úgyhogy minden simán megy majd. Van valami más iskola is, amire gondoltál?

	Lélegzet-visszafojtva kapargattam a kabátom ujját.

	– Még nem tudom. Azt hiszem, azon múlik, Monday mit akar.

	– Értem. De te mit akarsz?

	Megvontam a vállamat. Nem sokat foglalkoztam ezzel. Ő felnevetett, és közelebb lépett az iroda ajtajához.

	– Ti ketten olyanok vagytok, mint a kétfejű csikó, ez már egyszer biztos.

	Ms. Clark az első íróasztalnál ült a számítógép előtt, az ebédje ki volt elé terítve – tonhal fehér kenyérrel és egy zacskó Utz rák-csipsszel. Monday kedvence.

	– Szervusz, Susan! Megtennél nekem egy gyors szívességet? Egy diákot keresek, akit tavaly tanítottam. Monday Chariest.

	Ms. Clark bólintott, nagyot harapott az ennivalójából, és leütött pár billentyűt a klaviatúrán. Lábujjhegyen egyensúlyoztam, és igyekeztem visszafojtani kirobbanni készülő széles vigyoromat. Valente tanárnő mosolyogva a vállamra tette a kezét, de képtelen voltam nyugton maradni.

	– Meg fogjuk találni Mondayt!

	Ms. Clark abbahagyta a gépelést, és átnézett nagy szemüvege felett.

	– Hm. Nincs regisztrálva.

	– Jó, rendben. És mi van az öccsével? August Charlesszal? Ms. Clark elmosolyodott.

	– Várj csak, a lány neve Monday, és az öccsét Augustnak hívják?

	Valente tanárnő felvonta egyik szemöldökét. A szája szigorú vonallá feszült.

	– Igen, mint a híres drámaíró, August Wilson.

	– És Tuesday Charles – tettem hozzá. – Most ment volna óvodába.

	Ms. Clark megvonta a vállát, és unottan kopogott még egy kicsit a számítógépen.

	– Ő sincs regisztrálva. Lehet, hogy elköltöztek?

	Valente tanárnő kérdő pillantással nézett le rám.

	– Az anyukája még ugyanabban a házban lakik. Én... láttam.

	– De nem láttad Mondayt? – Valente tanárnő mosolyogva szegezte tekintetét Ms. Clarkra. – Tudom, hogy még csak pár éve tanítok itt, de New Yorkban, ha egy gyerek nem jelent meg tanév kezdetén az iskolában, az iskola utánajárt. Ebben az esetben nem így történt?

	– Ebben az évben sok tanuló nem jött vissza. A legtöbbjük a megemelt bérleti díjak meg ilyesmi miatt. De majd küldök egy értesítőt.

	
AZUTÁN

	Kedves Monday!

	Manis tanárnő jazzbúl az ötös csoportba tett át!

	A középiskolás lányokhoz! Én voltam az 1 akivel ezt tette.

	Én, anya meg apa elmentünk a Chili’sbe ünneplni.

	Bárcsak te is it lenéi.

	 

	– Hogy kerülhetett ebbe a csoportba?

	Egy rövid frizurás, sűrű hajú lány a plafonig nyújtózott, aztán lehajolt a lábfejéhez, megtartotta ezt a pozíciót, és leengedte a karját a táncstúdió keményfa padlójáig. Felpillantott, és alaposan szemügyre vett a Manis Leány Tánciskola falitükreiben.

	– És hány éves? Van már tizenkettő?

	Egy másik lány kényelmesen ült spárgában a padlón. A haját magas kontyba tűzte. Mindkettejüknek ugyanolyan krémbarna arcszíne volt, fekete tornadresszt, rózsaszínű harisnyát és tánchoz használatos rövidnadrágot viseltek.

	– Nem, annyira nem fiatal. És láttad a legutóbbi előadáson? Totál tönkrevágta.

	Tízen jártak a csoportba: egy csomó harmadikos és negyedikes, egy másodikos és három kezdő, meg én, a fura új jövevény. Barna ló az unikornisok legelőjén.

	– Igen, de elég jó, hogy kiemeljék a négyes csoportból?

	Távolabb mentem, és nyújtani kezdtem az ablak melletti sarokban, miközben apa legújabb albumát hallgattam az iPodomon. A go-go nem klasszikus zene, de kellett az adrenalinfröccs. Kitartottam az ablak felé az új fekete balettcipőmet, amit apa vett, spicceltem, és éreztem, hogy a hátsó, berozsdásodott combizmaim megfeszülnek.

	A bemelegített izmok segítenek abban, hogy magasabbra tudjak ugrani, és úgy érkezzek a földre, mint egy tollpihe, nem pedig úgy, mint egy fél tégla. Manis tanárnő ezt mondaná. Ezt szerettem benne a legjobban. A trükköket kedves szavak kíséretében véste a fejünkbe, és megengedte, hogy a műsorunkba hiphopot, jazzelemeket és balettmozdulatokat keverjünk. Az általa kiválasztott zenéktől nem éreztem magam úgy, mintha a kerítésen átugráló bárányokat számolnám.

	Egy másik lány, aki sokkal vastagabb volt, mint a másik kettő, mély sóhajjal a tükör melletti rúdra nyújtotta fel a lábát.

	– De nem a kiskölykök között lenne a helye, mivel...

	A kontyos lányról leolvadt a mosoly.

	– Shannon, ne szórakozz! Manis tanárnő megmondta, hogy hagyd békén!

	A rövid hajú lány hátrahajlás közben kifújta a levegőt.

	– De csak addig, amíg nem cseszi el a műsort, és nem csinál hülyét valamennyiünkből.

	Rendeztem a légzésemet, úgy tettem, mint aki koncentrál, de közben halkan elpárolgott az önbizalmam. Mi van, ha nem vagyok az ötös csoportba való? Mi van, ha nem vagyok elég jó? És ha mégis az lennék, megérné, hogy egy másik csapat lány is megutáljon? Már úgyis van elég bajom a saját osztályommal; nem kell még ráadásnak a tánciskola is.

	– Kíváncsi vagyok, Manis tanárnő milyen zenét választ a szólójához – mondta Kontyos, az óramutató járásával ellentétes irányba forgatva a fejét. Képes vagyok kibírni egy egész táncszezont anélkül, hogy egy szót is szólnék az osztálytársaimhoz. A barátkozás nem igazán volt az én terepem. Soha nem volt rá szükségem. Ott volt nekem Monday, és rajta kívül senki más nem számított. De hatalmas űrt hagyott maga után, ami messzire nyúlt, és váratlanul gúzsba kötötte életem minden pillanatát. Azon vettem észre magam, hogy el töprengtem... Mit tenne most Monday?

	Manis tanárnő megérkezett, tapsolt, hogy rá figyeljünk, aztán alakzatba rendeződtünk, és megszólalt a zene. A bemelegítés után erőteljesebb lépegetésbe fogtunk. A terem hátsó részében számoltam az ütemeket, Manis tanárnő lábmunkáját figyeltem, és igyekeztem elkerülni a szemkontaktust a többi lánnyal. Ennyi erővel mérőszalaggal is méregethettek volna.

	De végigcsináltam. Azt képzeltem, hogy a láthatatlan buborékunkban vagyok, ahol nem tudtak elérni a csípős megjegyzéseik, mivel áthatolhatatlan volt a védőpajzsom. Az óra utolsó húsz percében már az új koreográfia első lépéseit tanultuk, ami végül a nagy júniusi előadásunk részét képezi majd. Ez egy csak feketékből álló tánciskola D. C. kellős közepén; az előadásunkat akár ötszázan is meg fogják nézni – köztük a polgármester és a Capitol Hillen dolgozó szenátorok. Az ötös csoport táncosai részt vesznek a kategóriájuk táncában, aztán minden lány saját szólószámot ad majd elő, végül a társulat minden tagját felvonultató finálé következik. Ez lesz életem első szólótánca. Voltak ötleteim, de szükségem lett volna Mondayre, hogy segítsen tökéletesíteni őket.

	Manis tanárnő vezényelt, és mi egyenként bemutattuk a koreográfiát. Először a Rövid Hajú kezdte. Átsiklott a parketten, és gúnyos mosolyt villantott felém. Kontyos volt az utolsó előtti, kecsesen lépdelt, nem esett ki a ritmusból, és tökéletes mozdulattal állt meg. Én a talppárnámon egyensúlyoztam, és vártam a soromra. Manis tanárnő biccentett, én elrugaszkodtam, megcsináltam a gyakorlatot, aztán egy utolsó pördüléssel megálltam.

	Manis tanárnő elismerően mosolygott.

	– Kitűnő, Claudia!

	A többiek tekintetétől szinte égett a tarkóm, és az óra további részében visszahúzódtam a buborékomba. De talán nem úgy lehet barátokat szerezni, ha az ember felhúzza az orrát.

	– Mondtam, hogy jó – morogta Kontyos vigyorogva Rövid Hajúnak az öltözőbe menet.

	– Ja, tök mindegy.

	
AZELŐTT

	Gyakorolnunk kellene.

	Folyton erre gondoltam, amióta apa albuma beindított a nappaliban a mini hangszórómon keresztül. Amikor Monday visszajön onnan, ahol most rejtőzik, rengeteg dolgunk lesz. Nem lazsálhatunk. Pengének kell lennünk, mire középiskolások leszünk, hogy ne okozzon problémát a bekerülés a tánccsoportba. Akár még csapatkapitányok is lehetünk együtt. Mindenki olyan akar majd lenni, mint mi – a legjobb táncosok, a legmenőbb csajok a suliban. A go-go ritmusába merülve megpillantottam az előszobatükörben, hogy hogyan ring a csípőm, és hogyan rázkódik a fenekem. Lassan a térdemre tettem a kezemet, leguggoltam, kidugtam a fenekemet – és addig-addig ügyeskedtem, amíg úgy nem mozgott, ahogy én akartam.

	Monday szokta ezt csinálni, úgy rázta a fenekét a tükörben, mint a lányok a zenés videókban, amiket nézni szoktunk, rezzenéstelen arccal koncentrálva, mintha éppen egy nehéz szót kellene leírnia. Addig nevettem, amíg a könnyeim leperegtek az arcomon, de most már láttam. A vonzerőt. Hogyan lettem kisgyerekből dögös csaj pár mozdulatnak köszönhetően. Szexi. Ezt a szót soha nem használtam volna magamra, de akkor egy pillanatra megvillant. Tetszett.

	Anya jött lefelé a lépcsőn, aztán kirobbant belőle a nevetés. – Kislány, ne kínozd magad!

	– Anyaaa! – visítottam, és elszaladtam.

	– Apád meg ne lássa, hogy így táncolsz. Gyere, mozduljunk ki a házból!

	A Giant szupermarketnél álltunk meg a hatalmas szombati forgalomban.

	Én toltam a bevásárlókocsit, anya a hosszú listáját vette végig. Előre eltervezte, hogy miket fog főzni, mivel apa képes volt egyedül megenni egy egész csirkét úgy, hogy nekünk csak a lerágott csont maradt. Anya duzzogott, porszívónak nevezte, de csak viccelt. Imádta, hogy apa szereti a főztjét.

	– Ne túl zsírosat, Chris! – figyelmeztette anya a pult mögött álló hentest. – A férjem elég öregecske, semmi szüksége koleszterinre.

	A hentes nevetett.

	– Igenis, főnök asszony! Még valamit?

	Anya tudta, hogyan kell bánni a hentesekkel, hogy a legjobb szeleteket kapja, ők meg értékelték, hogy szereti a marhasültet és a báránybordát.

	– Rántani való marhát – olvasta a listáról. – Kérem, vágja egy kicsit vastagabbra a szeleteket!

	– Értem.

	Én nekitámaszkodtam a konzervekkel és friss zöldséggel telepakolt bevásárlókocsinak, és beletemetkeztem a Seventeen magazinba, hogy ne lássam anya jelentőségteljes mosolyát, valahányszor felém pillantott.

	– O, anya! Látod ezt a pirosat? – kérdeztem, és egy körömlakkhirdetésre mutattam.

	– Édesem, nincs még elég pirosod?

	– Ez nem közönséges piros. Ez kékespiros. És zselészín! Ráadásul készletben van.

	Anya a fejét csóválta, és újból a pulykacombokra fordította a figyelmét.

	– Te jó ég, csak te látod a különbséget!

	Ekkor megvillant valami, és én rögtön odakaptam a szememet. Arrafelé fordultam, és ott volt ő. Monday. A kenyeres sor közelében álldogált. Háttal volt nekem, de így sem téveszthettem el a farmerdzsekit – a piros csíkos gallérral és a strasszokkal. Ezt én adtam neki. Elgyengült a térdem, és a bevásárlókocsira kellett támaszkodnom.

	– Monday? – suttogtam.

	Nem hallotta meg. A következő átjáróban balra fordult.

	Belehajítottam a magazint a kocsiba. Az edzőcipőm csikorgott, amint utánairamodtam.

	– Monday! – kiáltottam, és észrevettem, milyen megkönnyebbült a hangom, hogy árad szét az öröm a mellkasomban.

	Soha életemben nem futottam még ilyen gyorsan; egy álmot kergettem, miután átéltem a rémálmot. Bekanyarodtam, azután kihagyott egy ütemet a szívem. Innen közelről már látszott, hogy az én dzsekimet viselő lány sokkal magasabb, mint Monday, de én még mindig a nevét ismételgettem.

	– Monday?

	A lány összerándult, mintha meglőtték volna, majd lassan felém fordult. Elakadt a lélegzetem, az arca csaknem felismerhetetlen volt.

	– April?

	April válla leereszkedett, mintha már az is kimerítette volna, hogy a saját nevére reagáljon.

	– Szia! – mondtam, és a hangom elfulladt. A lelkemben felgyűlt remény szertefoszlott, és vér tolult a fejembe.

	– Mizujs? – sóhajtott fel, a hangja mély és távolságtartó volt. Monday nővére... most sokkal idősebbnek tűnt. Sápadt bőre és a szeme alatti nagy, fekete táskák miatt inkább anyának lehetett hinni, nem egy tizenhat éves lánynak.

	– Izé... hol van Monday? – kérdeztem a dzsekimre bámulva. April összeszorította a száját, egyenesen a szemembe nézett.

	– A... nagynénémhez ment látogatóba.

	– A nagynénédhez?

	Mondaynek volt egy Laurel nevű nagynénje Marylandben, de már évek óta nem emlegette. Belekukkantottam April kosarába. Három doboz sajtos makaróni, egy zacskó sajtos puffancs, fehér kenyér, gyümölcspüré és egy üveg mogyoróvaj.

	Monday nem ehet mogyoróvajat.

	– Ja... persze.

	– Ott marad nála, vagy mi? Már egy hónapja nem jött iskolába.

	April a fogát szívta.

	– Fogalmam sincs.

	Nagyot nyeltem, nehezen találtam a szavakat.

	– Azért megvan a száma, hogy felhívhassam?

	– A nagynénémnek most nincs telefonja – mondta, és megmarkolta a bevásárlókocsi fogantyúját. – Bocs, de mennem kell.

	Nagy levegőt vettem, és igyekeztem szóval tartani, csak azért, hogy ne hagyjon itt. Még ha olyan ridegen válaszolgatott is nekem, mint egy jéghegy, ő volt a Mondayhez legközelebb álló személy, akit ismertem.

	– De szerinted... mikor jön haza Monday?

	Sötét pillantást vetett rám, és olyan erősen szorította a fogantyút, hogy elfehéredtek az ujjai.

	– Claudia. Csak... Ne keresd most, rendben?

	Tettem egy lépést hátra, amikor közel hajolt az arcomhoz. – Csak ne keresd most. Ne csináld ezt!

	Aztán elrobogott, otthagyott engem a sorok között.

	Ne keressem? Ezek szerint tudja, hogy ott jártam a házuknál. Ha ő tudja, talán Monday is tudja. Akkor meg miért nem hívott fel?
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	– Az lehetetlen! Azt mondod, senki?

	Mondaynek leesett az álla. Suli után velem szemben ült a könyvtár szőnyegén. Hátul lógtunk a magazinos polcok között, vártuk, hogy a gyülekezet kocsija felszedjen, és elvigyen a tánciskolába.

	August még túl kicsi volt, hogy egyedül menjen haza. A gyermekkuckóban lapozgatta a mesekönyveket, és gumicukrot rágcsált.

	– Nem – mondtam, és megrándítottam a vállamat.

	– Hazudtál! Azt mondtad, nincs senki, akit kedvelsz. Senki, akit helyesnek tartasz. Még Tyrellt vagy Demetriust sem?

	A ceruzámmal doboltam a jegyzetfüzetemen, és próbáltam befejezni a házi feladatot.

	– Úgy értem, hogy vannak helyesek, de én nem érzek irántuk semmit.

	– Akkor ki iránt érzel? – nyaggatott tovább. – Gyerünk! Nyögd már ki!

	Felsóhajtottam, untam az egész beszélgetést, ami már megint Monday új mániájára terelődött: a fiúkra.

	– Kell lennie legalább egy fiúnak! – Ravasz mosollyal felvonta az egyik szemöldökét. – Hacsak nem lány... aki iránt... tudod, úgy érzel.

	Dühösen pillantottam fel a füzetemből.

	– Nem.

	Ő felnevetett.

	– Nyugi, tudod, hogy csak szívom a véredet!

	Az arcom kipirult a rám záporozó kérdései nyomán. Vagyis nem volt fiú, akit kedveltem, vagy legalábbis helyesnek találtam. Az egész még olyan mocskos és ostoba dolognak tűnt a szememben.

	– Hát... van egy fiú – mondtam tétován, és igyekeztem hihetőnek tűnni. – Ő helyes, de... idősebb.

	Monday felnevetett.

	– Hát persze hogy az idősebbeket szereted, nagyanyó!

	– Mindegy. Nem mindenki lesz szerelmes első látásra, mint te.

	Lehunyta a szemét, a mosolya ragyogott.

	– Mondtam már neked, hogy törin egymás mellett ülünk? – Igen. Már vagy ezerszer. A francba!

	Mosolyogva odahajolt hozzám, és beleírta a füzetembe:

	 

	Jacob + Monday

	 

	Jacob Miller a leghelyesebb srác az iskolában.– Mindig kedves volt. Minden lány kedvelte, és ő tudta ezt. Csakhogy ezzel kapásból elásta magát nálam. Annyira el volt szállva magától, hogy szinte tíz centivel a föld felett lebegett, úgy mászkált, mintha ő lett volna Southeast királya. Tagadhatatlanul megnyerő volt a mandulavágású szeme, a huncut mosolya, a gödröcskéi, a hatalmas mennyiségű, puha, göndör, barna haja, amit hajpánttal tartott összefogva. Monday azóta szerelmes belé, amióta az eszemet tudom. Ragyog a szeme, ha róla beszél, mintha szikrákat rejtegetne a szempillája mögött.

	– Hallottam, amikor Ode tanár úrral beszélt arról, hogy jövőre a Bannekerbe fog jelentkezni.

	Monday úgy csinált, mintha egy sikolyt nyomna el, miközben ott feküdt a padlón.

	– Ez eszméletlen lenne! Mind ugyanabba a középiskolába járnánk. Ő a kosárlabdacsapatban, mi meg a táncosok között. Te jó ég! Te jó ég! Te jó ég! Mi lehetnénk A páros. Ezért kell neked is keresnünk egy pasit, hogy dupla randira tudjunk menni, meg minden.

	– Nem a kocsit fogod be a lovak elé? Még nem is beszéltetek.

	– Csak a vén nyanyák mondanak ilyeneket. Ezen dolgozom, de te is segíthetnél.

	Elnevettem magam, és kinyitottam a mappámat.

	– Mindegy. Itt van, olvasd el az esszémet!

	Monday csibészes mosollyal kapta ki a kezemből a papírlapot.

	– Csak ha segítesz befűzni Jacobot.

	– Jó, jó, jó, csak olvasd el!

	Átfutotta az írásomat. Megfeszült a hátam, amikor láttam, milyen gyorsan hervad le az arcáról a mosoly. Felnézett rám, kíméletlen fény csillant a szemében.

	– Claudia! Mit mondtam neked erről? – korholt, miközben az ujjával a lapot bökdöste. Számos dologgal lehetett baj, úgyhogy nem is találgattam. – Óvatosnak kell lenned! Nem jutunk be a Bannekerbe, ha bekerülsz a hülye gyerekek osztályába. Akkor egy másik középiskolába kell mennünk! – Visszahőköltem, mert láttam, hogy egy pillanat alatt eldurrant az agya.

	– Bocsánat – motyogtam a könnyeimet visszatartva, és egy apró szöszt piszkáltam a harisnyámon. Felsóhajtott, és megenyhült a tekintete.

	– Jól van. Csak hadd... Írjam meg neked.

	Habozás nélkül átadtam neki a füzetet. Titokban reméltem, hogy felajánlja. Sokkal jobban írta meg az esszéimet, mint ahogy valaha képes lettem volna rá, de ez volt az első alkalom, hogy rám förmedt a házi feladat miatt. Normális esetben kedves volt velem, de most megőrült a lehetőségtől, hogy egy középiskolába járhat Jacob Millerrel.

	– Tudod, ha ez megtörténik..., nélkülem is elmehetsz a Bannekerbe.

	Erre felkapta a fejét.

	– Micsoda?

	– Úgy értem, hogy járhatsz oda... Jacobbal.

	– Miket beszélsz? Nem megyek nélküled középiskolába.

	– Rendben – egyeztem bele, és elővettem a színezőmet, mert szükségem volt rá, hogy csináljak valamit az égőm megnyugtatására.

	– Kell valami terv! Minden rendben lesz.

	– Day Day! – Egy hangocska kiabált. – Day Day, merre vagy?

	– Psszt! August, itt vagyunk! Csendesebben!

	Apró talpacskák szaporáztak felénk, majd August is előbukkant a sarok mögül. A képén széles mosollyal robogott át a könyvespolcok sorai között – a Transformerek című könyve félig nyitva, dzsúszt ivott egy dobozból, és sütimorzsák tapadtak a kis pofijára. A hajfonatai kibomolva lobogtak utána.

	– Hogy nézel ki? Tűrd be az ingedet!

	– Nézd! Ms. Paul adott egy kis dzsúszt – mondta, és lehuppant a földre.

	– Ez még mindig nem magyarázza meg, hogy mitől nézel ki ilyen szörnyen. És mi történt a hajaddal?

	– Viszket – nyafogta a kisfiú a fejét vakarva.

	– Ez nem jelenti azt, hogy ha nem vagyunk otthon, kibonthatod a frizurádat – dohogott Monday. – Gyere ide, kölyök! Nem mehetünk haza, amíg így nézel ki. Anya megölne.

	August elvigyorodott, és odabukfencezett a nővéréhez. Ő előhúzott az iskolatáskájából egy hosszú fogú fésűt, és nekilátott az öccse hajának.

	– Aú! – kiáltott fel August. – Aúúúú!

	– Ó, fogd már be! – mordult rá Monday, és megszívta a fogát. – Senki se bánt.

	August szipogott, és az inge gombját piszkálgatta. Mintha születése pillanatától fogva folyamatosan egy hangyabolyon ülne: egy percnél tovább képtelen volt nyugton maradni.

	– Day Day, megyünk úszni?

	Monday újból nekiesett a fiúcska fejének.

	– Ne szórakozz velem, kölyök! Még úszni sem tudsz.

	– De...

	– Fogd be! – vetette oda. – Dugulj el!

	Bár testvérek voltak, inkább nyers, elnyomó és fegyelmezésre épülő anya-fia viszonynak tűnt a kapcsolatuk. Mondayt kimerítette, hogy hosszú délutánokon át vigyázzon az öccsére. Mire befejeztem egy kissárkány piros farkának kiszínezését, Monday is csaknem végzett August frizurájával.

	– Hú, ez egész gyorsan ment.

	Megvonta a vállát.

	– Már hozzászoktam.

	– Tudom, de arra gondoltam, hogy másoknak is ilyen gyorsan tudnád megcsinálni a haját. Talán még fodrászszalont is nyithatnál, és pénzt is kereshetnél – jegyeztem meg nevetve. – Ott van az a sok balfék a suliban, akiknek borzalmasan néz ki a hajuk. Szerintem a fiúk szívesen fizetnének azért, hogy megcsináld a hajukat.

	Monday nem válaszolt, csak elmélyülten dolgozott, és befonta August fürtjeinek végét. Hirtelen kiesett a fésű a kezéből. August felkapta, és játszani kezdett vele.

	– Csajszi! – Monday elvigyorodott. – Te zseni vagy!

	• • •

	Másnap Monday még a szokásosnál is merészebb frizurával jelent meg az iskolában.

	– Nem hiszem el, hogy ezt csinálod – suttogtam, és figyeltem, ahogy fixírozni kezdi Jacobot, Trevort, Cárit és egy csapat fiút az osztályból, miközben ők az udvaron ücsörögtek.

	– A te ötleted volt – vágta rá, és végigsimított a haján. Apró fonatok kosárhoz hasonló, bonyolult mintázata volt két copfba rendezve. Fél éjszaka dolgozhatott rajta.

	– Igen, de nem gondoltam komolyan.

	Ő elmosolyodott, a kezembe nyomta a táskáját, ami tele volt a fodrászcuccával: egy fésű, egy vízzel teli szórófejes flakon, hajolaj és apró fekete hajgumik. Mondayben volt egyfajta nyugtalan rettenthetetlenség, amitől legszívesebben nyakon ragadtam volna, hogy a fülén keresztül tömjek értelmet a fejébe.

	– Most mit kavarsz? Nyomd már meg a stop gombot! Megbuggyantál? Ne csináld!

	De ő mély lélegzetet vett, és elindult a fiúk felé. Mivel vonzott az elkerülhetetlenül bekövetkező katasztrófa, mentem utána.

	– Sziasztok! – kezdett bele Monday. Felszegte a fejét, a hangja könnyed volt és nyugodt. – Lenne egy kérdésem.

	A fiúkat megdöbbentette a hangja, úgyhogy alaposan megbámulták, és elhallgattak. Shayla és Ashley a bejárat közelében hűsölt, de erre közelebb húzódtak, miközben az egész udvar minket figyelt. Én Monday táskáját szorongattam, készen arra, hogy elpucoljak.

	– Igen? – Trevor kuncogott, és összenézett a többi fiúval, akik ugyanolyan zavarban voltak, mint ő.

	Monday elvigyorodott.

	– Szeretné valaki, ha megcsinálnám a frizuráját?

	A fiúk megint döbbenten összenéztek.

	– Micsoda?

	– Be tudom fonni mindegyikőtök haját. Hét dollár koponyánként. Érdekel valakit? – tette fel a kérdést, közben a tekintete egyenesen Jacobra szegeződött, aki kócos copfba fogta hátra a haját.

	– Csak hét dollár? – kérdezte Carl. Sűrű haján látszott, hogy egy percet sem töltött fésülködéssel.

	– Igen.

	Carl mosolygott.

	– Rendben. Megegyeztünk.

	– Carl! Honnan tudod, hogy tudja, hogyan kell csinálni? – kötekedett Trevor. – Az ostoba fejed olyan lesz, mint valami dilinyósé.

	– Azért, mert lány. Különben is, nézd meg a haját! Ő csinálja az öccse haját is, az meg pengén néz ki. Az unokatesóm tizenötöt kér tőlem, én meg csóró vagyok, mint a templom egere.

	A fiúk még mindig bizonytalanul megvonták a vállukat, de Carl leintette őket.

	– Ti megbuggyantatok – mondta, és újból Mondayhez fordult. – Hol csináljuk?

	– Itt.

	Monday mosolyogva terelte a mögöttünk álló pádhoz. A fiúk félkörben álltak, mintha Monday valami bűvészmutatványt készülne előadni. Jacob hátrahúzódott.

	Monday mély levegőt vett, aztán elkezdte előkészíteni Carl haját. Bespriccelte vízzel, hogy puhább legyen, és ügyesen kifésülte a csomókat. Cari fintorgott a határozott mozdulatoktól, miközben a fiúk vihorásztak. Monday több részt leválasztott, és hátratűzte azokat a fürtöket, amikkel nem akart dolgozni. Az ujjai gyorsan jártak. Shayla és Ashley is ott állt, úgy tettek, mintha elmerültek volna a beszélgetésben, de minden harminc másodpercben hátranéztek a válluk felett. Fél óra elteltével a fiúknak elállt a szavuk. Monday odabiccentett nekem, és én feltartottam egy kis kompakt tükröt.

	– Hé, azt a mindenit! – kiáltott fel Carl. – Én mondtam nektek!

	Trevor egyetértőén bólintott.

	– Lehetek én a következő?

	• • •

	Aznap este a csirke és a mambo szósz felett vihorásztunk Mondayjel, és az általunk készített sátorban újraéltük a délután történteket.

	– Te jó ég, annyira be voltam rézéivé! – visította Monday, miközben fonta tovább az egyik babám haját. – És Shayla képe... Hű, de ki volt pirulva!

	– Csajszi, alig bírtam levegőt venni, miközben figyeltelek. Én képtelen lettem volna megcsinálni.

	– De igenis képes lettél volna rá. Csak úgy kell viselkedni, hogy te vagy a király, miközben csinálod – mondta, és szédülten mosolygott. – Szóval, ha hét dollárt kérek egy fejért, és, mondjuk, négy fiú haját csinálom meg egy héten, az huszonnyolc dollár hetente.

	– És mi van a lányokkal? Az ő hajukat is megcsinálhatod.

	– Hát persze! És TE is! – Velem szemben térdelt. – Kérhetnél pénzt az emberektől azért, hogy megcsinálod a körmüket. Egy egész szépségszalont üzemeltethetnénk az iskolában.

	– Lehetnénk, mondjuk, izé, mi is az a szó?

	– Vállalkozók?

	– Igen! Azok!

	Belenyúlt az élelmiszeres zacskóba, és két dobozos kólát vett elő.

	– Igyunk az üzleti sikerre! Mostantól üzlettársak vagyunk.

	Elmosolyodtam, és kinyitottam a kólámat.

	– Úgy van, haver!

	Összeütöttük a dobozokat, és ittunk rá.

	Monday nevetett, és igyekezett, hogy ő igya ki elsőként a dobozt.

	– Haha! Legyőztelek! – ujjongott, és a kézfejével megtörölte a száját.

	– Igaz. Te győztél – lihegtem, mert alig kaptam levegőt.

	– Akarsz filmet nézni, vagy valami?

	– Igen. De öltözzünk át pizsamába, és vigyük le a takarókat – mondta, és kimászott a sátorból, majd elfordult, hogy levegye a pulóverét.

	– Tudod, hogy úgyis elalszunk odalent.

	Éppen másztam kifelé a sátorból, de félúton megtorpantam, és leesett az állam a lilás bőrének látványától.

	– Mi történt a hátaddal?

	Monday visszarántotta magára a pólóját, és döbbenten megfordult. A szeme tágra nyílt a rémülettől, mintha elfelejtette volna, hogy ki vagyok.

	– Én... én... hát...

	Kemény harminc másodpercre teljesen kifejezéstelen lett az arca, aztán fura torokhangon felnevetett.

	– Kiestem az ágyból – mondta egy vállrándítással, miközben szorongatta a pólója alját. – Tudod, hogy álmomban milyen őrülten forgolódom.

	Nem forgolódott álmában. Egy láthatatlan kőtömbbel a hátán aludt. Ritkán mozdult, alig lélegzett, meghalt a világ számára.

	– Megint? – kérdeztem a fejemet csóválva. – Talán az alsó ágyon kellene aludnod.

	– Haha! April nem menne bele. Már így is elfoglalta a közös ágy felét a cuccaival.

	Monday szobája valóságos rejtély volt a számomra. Mindig kértem, hogy írja le, milyen, mert még soha nem voltam a házukban. Ő csak valami homályos leírást adott, és a végén megvonta a vállát.

	– Nem elég nagy – mondta végül.

	De azért én elképzeltem: nagy, krémszínű szoba, vadonatúj elefántcsontszín szőnyeg, aranyszínű ágyak, bolyhos, halvány rózsaszín ágytakarók, kristálylámpák és hangszóró az iPodjának. Fogalmam sincs, miért ilyennek képzeltem, talán, mert a legjobbat akartam neki.

	– Szóval milyen filmet akarsz nézni? – kérdezte.

	– Valami viccesre gondoltam.

	És ezzel újból visszazökkent minden a rendes kerékvágásba. Még ha úgy is nézett ki, mint akire egy sereg troli rontott baseballütőkkel, hogyan is ne hihettem volna neki? A legjobb barátnőm volt. Ha hazudott nekem, azt csak jó okkal tehette.

	Nem igaz?
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	Az esszéfeladattól olyan mértékben összeszorult a gyomrom, amire egyetlen más testrészem sem lett volna képes.

	 

	FELADAT: MONDD EL, MIÉRT SZERETNÉL A BENJAMIN BANNEKER GIMNÁZIUMBA JÁRNI!

	 

	A leghalványabb sejtelmem sem volt. Monday és én úgy terveztük, hogy közösen oldjuk meg ezt a feladatot. Az egyetlen válasz, amit adni tudtam, egyszerűen ostobaságnak tűnt: a legjobb barátnőm oda akar menni, és mi mindent együtt csinálunk.

	– Claudia! Hallottad, amit mondtam? – Újból Mr. Hillre, a tanácsadómra fordítottam a figyelmemet, aki egy szép, rendezett íróasztal mögött ült a szűk, egyhangú irodájában.

	– Elnézést, miről van szó?

	– Azt mondtam, a Banneker kemény középiskola – sóhajtott, és megigazította a szemüvegét. – Azonkívül, hogy 3.0 GPA-pontot kell elérned, valamint az állami minősítési rendszerben is kiválónak kell lenned, lendületes esszét kell írnod, és ajánlólevélre lesz szükséged az igazgatótól, a matematika– és az angoltanárodtól, valamint tőlem. Aztán lesz egy interjú, amit általában tavasszal tartanak. Biztos vagy benne, hogy készen állsz minderre?

	A Benjamin Banneker Gimnázium egyike a város tíz kiemelt iskolájának. A kiemelt azt jelenti, hogy kemény, nekem meg volt elég bajom az iskolával. Sejtelmem sem volt, hogy Monday miért akart annyira oda menni. De ismertem, ezért tudtam, mennyire elszánt, és feltételeztem, hogy készül a felvételire, így nekem is ezt kell tennem.

	– Igen, biztos vagyok benne.

	A tanácsadóm összeszorította az ajkát, megigazította a nyakkendőjét.

	– Claudia, a végbizonyítványod tekintetében is nagyon szigorúak lesznek. Amit én láttam... A jegyeid... nagyon visszaestek ebben a félévben. Minden rendben van?

	A természettudományos tárgyakat és a történelmet illetően Monday volt az egyetlen ok, hogy a pontjaim nem voltak a béka feneke alatt – mármint mostanáig. Pár rövid hét telt el, amióta Monday elment, és én nem olvastam el a feladott könyveket, elfelejtettem megírni a házi feladatokat, ráadásul túl kimerítő volt befejezni a teszteket és a feladatlapokat. Miért tűntek olyan hosszúnak az órák, és mégis miért telt el olyan gyorsan a nap?

	– Igen, de az anyag nehezebb ebben az évben. Nem csak velem van ez így. A többi gyerek is panaszkodik.

	Mr. Hill bólintott, és elmosolyodott. – Én is így hallottam. De ők elfogadták az Oktatási Központban a kortárs korrepetitorok segítségét iskola után. Talán te is beugorhatnál oda.

	Az Oktatási Központ hallatán úgy pattantam fel, mintha izzó parazsat nyomtak volna a combomhoz.

	– Nem! Vagyis, majd biztosan egyenesbe jövök – mondtam, és becsúsztattam a Banneker felvételi lapját a könyveim közé, aztán az ajtó felé hátráltam. – Majd jobban igyekszem. Esküszöm!

	– Nos, rendben.

	Az irodája falán lévő osztályképről eszembe jutott egy ötlet. – Mr. Hill, tudja, hogy Monday Charles már nem jár iskolába? – Monday Charles? – kérdezte töprengve. – Ó, igen! Monday.

	Hát nem vagyok biztos benne. Azt hiszem, elköltöztek. Igaz?

	Összevontam a szemöldökömet.

	– Nem költöztek el.

	– Hát igen...

	– Próbáltam hívni, de ki van kapcsolva.

	– Hm. Azt hiszem, nekem két számot is megadott, ahol elérhetem. Majd előkeresem, és felhívom.

	– Tényleg? – Elmosolyodtam. – Köszönöm, Mr. Hill.

	Mr. Hill felállt.

	– Szívesen. És te nem gondoltad meg magad a korrepetitor kérdésében? Mert én meg tudnám...

	– Köszönöm a beszélgetést, Mr. Hill. Viszontlátásra!

	Megpördültem, csaknem nekimentem a csukott ajtónak. Az égető szavakat sikerült magam mögött hagynom, és végigszaladtam a folyosón, mielőtt utolérhettek volna.

	• • •

	– Minden rendben. Semmi baj. Minden rendben – morogtam magamban, ahogy sorban álltam az ebédlőben a pult előtt. A lábam reszketett, miközben a tankönyvemből kikandikáló felvételi lapot nézegettem. A buborékom falai gyorsan omladoztak körülöttem. Ha Monday nem jön vissza záros határidőn belül, és nem segít visszaépíteni, maguk alá temetnek a romok, és megfulladok.

	– Szerinted Mondayt azért küldte el a mamája, mert leszbikusok? – suttogta egy hang a hátam mögött jó hangosan.

	– Talán – mondta egy másik. – Hallottad, hogyan kapták őket rajta a klotyón tavaly, igaz? Mocskos dolgot műveltek.

	Nem voltam hajlandó megfordulni, bár a szavaik lyukakat égettek a buborékomba.

	– Ez csak pletyka.

	– Hm. Nem lehet pletyka, ha az ember a saját szemével látja.

	– Azt hiszem, Monday fiúkkal és lányokkal is csinálja. Feslett életet él, mint a nővére.

	– Hallottad, hogy felszámolják Ed Borough-t, igaz?

	– Igen, de a városháza azt állítja, hogy később majd visszajöhetnek az emberek. Ha felépítik az új házakat, meg minden.

	– Ha! Van egy unokatesóm Cappersben. A városi tanács ugyanezt mondta. Buldózerrel lerombolták a házakat, és egyetlen család sem tudott visszaköltözni. Ő és a nővére most Nyugat-Lófaszfalván laknak.

	• • •

	A könyvtár olyan, mint egy üvegház, amiben több millió történet van összegyűjtve. Elég egy követ dobni rá, és elszivárognak a történetek. Ilyen volt az én buborékom is. Egyetlen elhajított kő, és az összes titkom kiárad. De Mr. Hill majd megtalálja Mondayt, és hamarosan visszajön, gondoltam.

	– Üdvözlöm, Ms. Paul!

	Ms. Paul felpillantott az íróasztalán halmozódó könyvek mögül.

	– Szervusz, Édesem! Hogy vagy?

	Mivel Monday eltűnt, anya és apa a munkájukkal voltak elfoglalva, a házunk üres kagylóhéjhoz hasonlított. A könyvtár legalább biztos pontot jelentett.

	– Jól vagyok. Lógok egy kicsit a médiacenterben.

	– Rendben, tudatom a mamáddal, hogy itt vagy.

	– Remek – mondtam, és elindultam a könyvtár hátsó része felé.

	– O, Claudia! Tudod, jó ideje nem láttam Mondayt. Mi van vele?

	– O... jól van – hazudtam. – Csak sok a dolga.

	– Rendben. Annyira hozzászoktam, hogy egész nyáron itt tekergett... Azt hittem, elköltözött, vagy valami.

	– Nyáron... is látta őt?

	Ms. Paul kuncogott.

	– Csaknem mindennap. A nővére minden évben beíratta az olvasótáborba.

	Monday sosem említette, hogy táborba jár. Tulajdonképpen esküdözött, hogy nem csinált semmit, csak otthon lógott az öccsével és a lánytestvéreivel, vagy a kosárlabdapályán nézte a meccseket.

	– Nos, láttam a listán, hogy még nem hozta vissza a kikölcsönzött kötetet, és arra gondoltam, hogy elköltöztek, ő pedig elfeledkezett róla.

	Kizárt. Monday mindig visszavitte a könyveket. Kínosan ügyelt rá, hogy határidőre leadja őket. Még ömlő esőben is nekiindult, nehogy késedelmi díjat számoljanak fel neki.

	Elmosolyodtam.

	– Majd tudatom vele, hogy keresni tetszett. Melyik könyv is volt pontosan?

	Ms. Paul előhúzott a fiókjából egy papírt, és végighúzta rajta a mutatóujját.

	– O, igen... A Virágok a padláson.

	Összeugrott a gyomrom, és elhátráltam a pulttól.

	– Rendben, köszönöm, Ms. Paul. Majd szólok neki, hogy hozza vissza.

	A médiatár felé sietve megtorpantam, hogy összeszedjem a gondolataimat. Monday egy héttel azelőtt kölcsönözte ki, hogy én elutaztam Georgiába. Már egy csomószor kikölcsönözte. Emlékeztem a borítójára, a fura címére, a szamárfülekre, amiket olvasás közben hajtogatott a lapokra a sátrunkban. Miért van még mindig nála?

	• • •

	Monday meg én harmadik óta jártunk halloweenkor édességet gyűjteni. Tündérek, bohócok, boszorkányok..., tojás és szalonna. De gimnáziumba akarunk menni, ezért felnőttesebben kell viselkednünk, a külsőnknek is kifinomultabbnak kell lennie. Játszottam az ötlettel, hogy angyalnak vagy francia szobalányoknak öltözünk, de aztán átlapoztam egy magazint, és megpillantottam a tökéletes jelmezt: szexi zsarulányok leszünk – bolyhos bilincsekkel.

	Mármint, ez volt a terv.

	Szombat este, egy héttel halloween előtt a konyhaasztalnál ültem, és egy hatalmas, a következő hétre beadandó törifeladat miatt téptem ki az összes hajamat. Monday és én mindig együtt dolgoztunk a feladatokon. Én tettem bele a kreatív ötleteket: a tökéletes minta szerint kivágott posztereket, a hajtogatólapokból kivágott címeket, a papírtörlő-gurigákból és újságpapírokból készített régi városokat. A tartalomért Monday felelt. Minden alkalommal ötöst kaptunk. Mi. Mindig mi. Fogalmam sem volt, hogyan dolgozzak egyedül. Csaknem mindennap megálltam Mr. Hill irodája előtt, hogy nyomon kövessem Monday ügyét. Ő minden alkalommal azt ígérte, hogy jelentkezik, ha van valami fejlemény, de kezdtem úgy érezni, hogy az a nap soha nem érkezik el.

	– Olyan gyorsan telnek a hetek, szinte fel sem tűnik, hogy mindjárt itt a halloween – mondta anya, miközben almát hámozott a mosogató felett. Cukrozott almát készített az egyik gyerek kosztümös szülinapi partijához. Az ünnepek környékén megsokasodtak a megrendelései.

	– Ha nem lett volna ez a buli, tökre megfeledkeztem volna róla – sóhajtottam fel a tankönyvembe merülve, miközben aláhúztam bizonyos kifejezéseket és idézeteket. Tudtam, hogy ez csalás, de fogalmam sem volt, mi mást tehetnék. A projektem kudarcra volt ítélve. És a szavak... sem tűntek megfelelőnek.

	Valami nem stimmelt velük, akárhányszor írtam is le őket. Újabb papírlapot gyűrtem össze, a földre dobtam, a körülöttem összegyűlt többi hógolyó közé.

	– A fenébe, meglep, hogy még nem hoztad elő a jelmezvásárlást! Vagy túl nagy vagy már a jelmezekhez?

	A fejemet ráztam, és minden különösebb cél nélkül színezgetni kezdtem a füzetem margóját. Gőz gomolygott a buborékomon belül, ami olyan volt, mint a fedéllel lezárt edény, ami mindjárt felforr. Anya a válla felett hátrapillantott a félig megevett vacsorámra.

	– Édesem, mi a baj? Nem vagy éhes? – Az ajkamba haraptam, elfordultam a kérdésektől, amik csak sót dörzsöltek a Monday eltűnése okozta sebekbe. „Mi a baj? Jól vagy? Minden rendben?” Újra meg újra. – Nem vagy izgatott a halloween miatt?

	– Nem – morogtam, és a combomba vájtam a körmömet.

	– Tényleg? Miért nem? Minden évben megőrjítettetek bennünket Mondayjel, amikor elmentetek édességet vadászni.

	Már a barátnőm nevének puszta említésére is elvesztettem a fejemet. Az egész testem megrázkódott, majd kirobbantak az elmúlt pár hét alatt felgyűlt könnyeim.

	– Mert Monday meg én szexi zsarulányoknak öltözve mentünk volna, és most nincs itt, és nekem nincs kivel mennem csokit gyűjteni, mert nincsenek barátaim.

	Anya beleejtette az almát a mosogatóba, és odaszaladt hozzám, miközben a tankönyvembe temettem az arcomat.

	– Hé, hé, hé! – vigasztalt, és gyengéden simogatta a hátamat. – Miért beszélsz butaságokat? Hát persze hogy vannak barátaid!

	– Nem, nincsenek – válaszoltam szipogva. – Senki sem szeret engem! Senki sem akar a barátnőm lenni.

	Anya a fejét csóválta, mintha csak azt mondaná, „butuska kislány”, és letörölte a könnyeimet. Nem hitte el, hogy egyetlen gyermeke ennyire kiborult. Egy sóhajjal elmosta a tányéromat, és elővett egy doboz jégkrémet a hűtőből. Én szipogtam, és a könnyeimmel eláztattam a feladatlapokat.

	– Mit szólnál hozzá..., ha elmennénk Mondayék házához egyszer templom után? – kérdezte anya háttal nekem. Bizonytalannak tűnt a hangja, miközben csokis jégkrémet kanalazott két tálkába. – Majd beszélek az anyjával, és meglátjuk. Hogy hangzik?

	Odaült mellém. Felém nyújtott egy kanalat, és csukott szájjal mosolygott rám. Nem tetszett neki az ötlet, azt láttam, de bármit megtett volna, hogy engem boldoggá tegyen. Bólintottam, és nagyot sóhajtottam, majd a kiskanálért nyúltam, de ő elhúzta, hogy ne érjem el.

	– Csak egy feltétellel. Csatlakozz a tinédzserszolgálathoz a templomban!

	– Jaj..., anya, ne! – Felnyögtem, és újból leszegtem a fejemet.

	Anya minden évben megpróbált rávenni, hogy csatlakozzak a tiniszolgálathoz – egy csapat kockafejű Biblia-falóhoz. Ha a többiek a suliban megtudnák, az újabb rossz pont lenne a listámon, és végképp elkapálnám magam.

	– Jó lenne, ha szereznél pár barátot. Vagyis, úgy értem, hogy még több barátot. A tinédzserszolgálatnál még egy kis halloween– bulit is rendeznek. Tulajdonképpen inkább szüreti mulatságot, de azért lesznek édességek meg játékok. Biztos vagyok benne, hogy jól érzed majd magad.

	Pokolian hangzott. Különösen azért, mert nem jártam az összejövetelekre, sem a bibliaórára, sem a vasárnapi iskolába, mióta otthagytam a táncos szolgálatot. Vajon visszafogadnak majd?

	– Szóval, mit szólsz hozzá? Csatlakozol a csoporthoz, én meg beszélek Monday anyjával. Megegyeztünk?

	Nem maradt sok választásom.

	– Rendben van. Megegyeztünk.

	
AZUTÁN

	Kedves Monday!

	Bldog halloowenet! Asszem azidén nem Isz szexi zsarulany koztüm. A templomba nem lehet felveni. Hogy ne lógjak ki, talpig fektébe öltöztem. Nalad van a narancszín kardigánom? Nemtalalom. Ez Isz a leghervatabb halloowen buli a világon. Se rémisztő film. Se jelmezek. Talán egy kis édeség.

	 

	A templom alagsorában van egy sárga linóleumkockákkal burkolt, krémszínű falakkal körbevett, nagy, szabad tér, ahol a fekete Jézus-festmény mellett a Szentírásból vett, sötétkék, kézírással lejegyzett idézetek olvashatók. Balra egy nagy, ipari méretű konyha található, anya itt szokott önkénteskedni az ünnepek alatt, az éves ételosztós napunkon; jobbra három kisebb osztálytermet tartottak fenn a vasárnapi iskolának. A halloweenhez hasonló ünnepek alkalmával (vagyis a szüreti mulatságon, mivel ajó keresztények nem ünnepelnek meg semmiféle gonoszt) székeket és asztalokat állítottak fel a falak mentén, ahol Istennek tetsző tevékenységet folytattak, mialatt a hangszórókból halk gospelzene szólt, amit a médiaszolgálat tagjai üzemeltek be.

	Én egy narancssárga, őszi falevelekkel díszített, műanyag terítővel letakart üdítőspult mögött álltam, miközben egy pohár limonádét és anya almás lepényének utolsó darabjait fogyasztottam. Piros pulóveremben én voltam a leginkább a szüreti hangulathoz öltözött lány a teremben. A bulihoz kellett valami jó kis zene, ami beindítja az össznépi táncot, de nem tudtam elképzelni, hogy a jelenlévők twerkeljenek.

	– Egész este itt fogsz állni? – szólalt meg egy hang a hátam mögül.

	Ki az ördög csekkolja, mit csinálok, akár egy biztonsági kamera, gondoltam, miközben a hang felé fordultam. Egy magas, izmos, apámhoz hasonlóan sötét bőrű, fekete nadrágot és a padló színével harmonizáló, sárga inget viselő fiú támaszkodott a falnak a büféasztal mögött.

	– Egy órája el sem mozdultál erről a helyről – állapította meg nevetve. Leesett az állam a döbbenettől.

	– Te új vagy itt, vagy mi?

	Felnevetett.

	– Viccelsz? Elsős korunk óta együtt jártunk vasárnapi iskolába. Claudia, én vagyok az, Michael.

	Közelebb léptem, és alaposan szemügyre vettem, majd végül felismertem a szemét. Régebben hunyorogni szokott mosolygás közben, és a szeme ilyenkor eltűnt húsos orcája felett.

	– O, szia, Mickey!

	Lehervadt a mosolya.

	– Nem Mickey. Michael. Gyűlölöm, ha Mickey-nak hívnak.

	– Bocsánat, Michael – mondtam, és vigyorogva forgattam a szememet. Persze egész életemben ismertem, de (másként nem lehet mondani) Mickey mindig a dagi fiú volt a templomból. Én június óta nem láttam, amikor a gyülekezet meglepte egy ajándékkártyával, mert dicsérettel elvégezte az iskolát. Alig pár hét alatt óriásit nőtt, a súly meg leolvadt róla, mint vaj a napon.

	– Nem vagy te túl menő, hogy itt lógj velünk, gyerekekkel a templomban? Új neved van, meg minden.

	– Én csak meghúzom itt magam – mondta, majd felkapott egy marék sajtos puffancsot, és egyet a szájába dobott. – Egyébként Mrs. Duncan megkérdezte, hogy segítenék-e összeszerelni a DJ-felszerelést.

	– Miféle DJ? Csak gospelzenét hallgatunk itt orrba-szájba.

	– Hé, haver, ne csinálj úgy, mintha nem tudnál Kirk Franklin– re bulizni! – mondta, és előrehúzta a két vállát, mint Kirk. Nem emlékeztem, hogy ilyen vicces lenne. Régebben alig beszélt három szónál többet egyszerre, és mindig szorgalmasan segített a médiaszolgálatnál az istentiszteleteken és a gospel-rendezvényeken.

	– Igaz, igaz.

	– O, várj csak, elfelejtettem! Te szereted a go-gót. Akarsz valami go-go gospelt kérni?

	Felnevettem, és jó érzés töltött el.

	– Nos... igen. Ha megvan az Apage band, a Radical Praise, a New Found Love... Nekik van pár olyan daluk, amikre lehet táncolni.

	Az arca felragyogott.

	– O, szóval táncolni akarsz? Ez azt jelenti, hogy visszajössz, és újból csatlakozol a tánccsoporthoz?

	Lehervadt a mosolyom.

	– Nem. Nekem csak... Tényleg sok a dolgom. Mindenfélével... el vagyok foglalva.

	– Te jó ég! Azt hittem..., csak arról van szó, hogy tényleg jó táncos vagy. Egyébként láttam, amikor bejöttél, és úgy döntöttem, itt maradok, és élvezem a bulit.

	– Ja, persze – morogtam zavartan. Nem álltunk közel egymáshoz. Legtöbbször magasról tettem rá. Miért ilyen barátságos? És mikor lett ilyen helyes?

	– Miért tűnsz olyan meglepettnek? – kérdezte nevetve.

	– Nem is vagyok az – mondtam, és éreztem, hogy kipirul az arcom, így témát váltottam.

	– És milyen a középiskola?

	Félredöntötte a fejét, és kíváncsian nézett, majd elmosolyodott.

	– Őrülten király. Te állíthatod össze az órarendedet. Nem kell egyenruhában járni. Sokkal több a gyerek. És benne vagyok a focicsapatban.

	– Azért fogytál le ennyire?

	A kérdés kicsúszott a számon, még mielőtt visszanyelhettem volna.

	Ő megvonta a vállát.

	– Azt hiszem. De nem voltam olyan dagadt, igaz?

	– Hát nem. Nem igazán.

	Egy csapat lány gyűlt körénk. Vigyorogtak, halkan sutyorogva nézegettek bennünket. Odébb léptem Michaeltől, megigazítottam a hajamat, és azt kívántam, bárcsak csinosabb ruhát vettem volna fel.

	– Te soha nem voltál még szüreti mulatságon – mondta Michael, és megkínált egy sajtos puffanccsal. – Miért nem?

	Nem tudtam, mit is mondhatnék, ami nem hangzik túl őrülten. Vagyis hogyan tudnám elmagyarázni azt, amit én magam sem értek? A legjobb barátnőm eltűnt a föld színéről, és nem voltak más barátaim, akikkel elmehettem volna halloweenezni.

	– Halloweenezni szoktunk... egy barátnőmmel.

	– Ó! – Úgy meglepődött, mintha valaki hasba vágta volna, még a szeme is kitágult.

	– De... az olyan gyerekes dolog – tettem hozzá, hogy próbáljam tompítani az iménti kijelentésemet.

	Ö kis mosollyal körbemutatott a termen.

	– És ez jobb?

	– Hú, mennyit kérdezel...

	Sértetten hátrébb lépett.

	– Figyelj, én csak beszélgetni próbálok. Te pedig nem könnyíted meg a dolgot. Francba!

	Eszembe jutott Monday, és az, hogy ő most mit csinálna. Megfeszült a hátam. Ő nagyon könnyedén szerzett barátokat, még akkor is, ha én egyáltalán nem örültem ennek.

	– Bocsánat – morogtam. – Csak nem számítottam rá, hogy ide fogok jönni ma este. De azután így alakult.

	Michael felragyogott.

	– Ahogy apa mindig mondja, időnként szar kerül a palacsintába.

	– De Michael! Káromkodsz az Úr házában!

	– Az alagsorban vagyunk. Meg fogja érteni – felelte nevetve. – Figyu, egyszer elmehetnénk együtt valahová.

	Megint a sarokban gyülekező lányok felé pillantottam, és reménykedtem, hogy nem hallották, mit mondott Michael, és nem vették észre, hogy én meg tűzvörös lettem.

	– Hm. Miért akarsz velem lógni? Alig ismerjük egymást.

	Megvonta a vállát.

	– Nem is tudom. Mondjuk, ugyanabba a templomba járunk, meg minden.

	– Nos, ez igaz. – Bólintottam, de közben a torkomban dobogott a szívem.

	– És úgy tűnik, szükséged van haverokra.

	– Honnan tudod... Várj csak, nem az anyám rángatott ebbe bele?

	A mosolya eltűnt, a szája egyenes vonallá húzódott.

	– Hát... láttam elmenni..., és tudom...

	Belehajítottam a poharamat a mosatlan edények közé, és elviharzottam.

	
HÉT ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	– Gyerünk, lányok! Dobjátok ide azokat a zacskókat! – mondta Mrs. Charles, és vigyorogva helyet csinált a konyhaasztalon, hogy szétteríthesse őket. A vörös-kék Transformers-jelmezt viselő August azonnal megragadta a bútor lábát. – Ellenőrizni akarom az összes édességet, mielőtt nekiálltok enni. Az emberek mindenféle gyógyszert és borotvapengét tehetnek a csomagba.

	Monday meg én beröppentünk a házba – két poszméh sárgafekete csíkos ruhába öltözve, csápokkal a fejünkön és mézes– bödönnel a kezünkben. Anya közvetlenül mögöttünk jött, és kuncogva csukta be az ajtót.

	– Bzzzzzzzzzzzzzz! – Monday kacagva keringett körülöttem.

	– Szia, April! – mondta anya. – Hogy vagy?

	April sugárzó mosollyal pillantott fel a kanapénkról, a kis Tuesday édesdeden aludt a karjában. Felajánlotta, hogy otthon marad, és horrorfilmeket néz, amíg mi végigjárjuk a házakat, és édességet kunyerálunk.

	– Hé! – suttogta boldog mosollyal. – A kicsi teljesen kiütötte magát.

	Anya a kanapéhoz óvakodott, és a bébitöknek öltöztetett Tuesdayt csodálta.

	– O..., olyan édes! – suttogta, és az ujja hátsó részével finoman megcirógatta Tuesday pofiját. April büszkén felragyogott.

	– Igen. Azt hiszem, kis modell vagy babaszínész is válhatna belőle. Lehetne róla pár jó képet csinálni, és elküldeni a hollywoodi ügynökségeknek.

	Anya egyetértőén bólintott, a szemében megcsillant a vágyakozás.

	– Igen. Annyira... tökéletes!

	Én nagyot nyeltem, és odaoldalogtam mellé.

	– Hm, anya? Anya!

	Anya, mintha transzból ébredne, megrázta magát egy kicsit, és úgy pislogott, mintha az összes lámpát felgyújtották volna.

	– Igen, Édesem? Sajnálom. Mondd, mit szeretnél?

	– Monday alhat nálunk ma éjszaka?

	– Igen, persze – mormolta. Kimentünk a konyhába, ahol August hempergett az asztal alatt, és Monday óvatos pillantást vetett az anyjára. Nem akarta, hogy lenyúlja a nehezen összegyűjtött édességeket.

	– Claudia, hagytatok egyáltalán cukorkát a többi gyereknek

	is a városban? – kérdezte anya az asztalra pillantva.

	– Igen! Rengeteget hagytunk abból a nyúlós vacakból, amit a nagyi annyira szeret – válaszoltam, és nevetve ugrottam oda a hűtőhöz.

	Monday egy áfonyaszörpöt vett ki belőle, miközben Mrs. Charles minden mozdulatát figyelte.

	– Janet – szólalt meg Mrs. Charles fojtott hangon. – Láttad Dedria arcát, amikor kinyitotta a bejárati ajtaját?

	Én a fülemet hegyeztem, amikor meghallottam, hogy Shayla anyjáról beszél. Monday meg én összenéztünk. Anya összeszorította az ajkát.

	– Igen, láttam.

	Mrs. Charles a fejét csóválta.

	– Nekem úgy tűnt, mintha az az ember ezúttal az arcába rúgott volna.

	Anya felsóhajtott, a szeme felém villant, miközben Monday meg én úgy tettünk, mint akik nem figyelnek, és lassan töltöttük ki magunknak a gyümölcslevet.

	– Nos, én imádkozom érte.

	– Az imádkozásnál többet is kellene tennünk – mondta Mrs. Charles. – Megölheti az az ember.

	– Ez a házaspár magánügye.

	Mrs. Charles felvetette a fejét.

	– A magánügyük már nem annyira magán, ha az egész oda van írva az asszony arcára.

	– Nem mondhatod egy asszonynak, hogy hagyja el a férjét.

	– Akkor mit akarsz, mit tegyenek? Járjanak terápiára, vagy mi?

	– Természetesen nem. Semmi szükség rá, hogy valami doktor mondja meg nekik, hogyan kezeljék a családi ügyeiket.

	– Na, legalább ebben egyetértünk. De egyetlen férfinak sem lenne szabad kezet emelnie egyetlen nőre sem. Soha! Mindennap erre tanítom a lányaimat. Elég sokáig volt részem benne, hogy tudjam.

	– Tudom..., de nem mondhatod egy nőnek, hogy csináljon valamit, ha nem akarja.

	– Azért az anyjának elmondhatnád. Ő biztos meghallgat. Együtt jártok templomba, nem igaz? Csak gondoljon a lányára! Te sem örülnél, ha Claudia így látna, igaz?

	Anya erősen pislogott, összehúzódott a szeme, és a szoba megtelt feszültséggel. Monday és én idegesen összenéztünk. Az ő anyja és az enyém nem voltak igazán barátok. Csak a mi kedvünkért viselték el egymást. Mi pedig megpróbáltuk oltani köztük a tüzet, még mielőtt elharapózna.

	– Ne haragudj, anya! – mondtam félénken. – Használhatjuk a számítógépet?

	Anya fújt egyet, majd levette szúrós pillantását Mrs. Charlesról.

	– Még mindig nem működik, Édesem. Apád szerint bekapott valami vírust.

	Mrs. Charles fújt egyet.

	– Egyébként se akarj a számítógéppel szórakozni! A kormány ezeken a dolgokon keresztül tart megfigyelés alatt. Minden mozdulatodat követik. Megnézik, milyen ennivalót vásárolsz, milyen zenét hallgatsz. A pokolba is, még azt is megnézik, milyen könyvet veszel ki a könyvtárból!

	– Miért tartanának megfigyelés alatt a könyvtárban? – kérdeztem, még mielőtt leállíthattam volna magamat.

	– Mert tudni akarják, mit olvasol. – A halántékához bökött a mutatóujjával. – Bejutnak a fejedbe, és kifigyelik, mit gondolsz, hogy aztán...

	– Lányok! – mordult fel anya, aztán, hogy kivegye az indulatot a hangjából, megköszörülte a torkát. – Későre jár. Miért nem mentek fel, és készülődtök a lefekvéshez?

	Monday felkapta a bögréjét, és nekiiramodott.

	– Hé, te, okostojás! – gúnyolódott Mrs. Charles. – Hol a puszim?

	Monday megdermedt, feszült lett az arca. Visszaóvakodott, és lassan puszit nyomott az anyja arcára. Mrs. Charles elvigyorodott.

	– Jól van. Aztán viselkedj rendesen!

	Monday bólintott, majd gyorsan kiszaladt a konyhából. Én követtem, de lassan mentem felfelé a lépcsőn, mert aggódtam amiatt, hogy a szüléink kettesben maradnak.

	– Most akkor beszélsz Dedria anyjával holnap, vagy nem? Megálltam, és a korlát felett lepillantottam. Anya a fejét rázta. – Patti, a saját elhatározásából kell eljönnie. Nem az én dolgom! Mrs. Charles rávicsorgott.

	– Janet, az a fickó egy nap még megöli. Képes lennél tükörbe nézni, ha megteszi?

	Anyának elkomorult az arca, és a kezét tördelte. Hirtelen felpillantott, és egyenesen rám szegezte a tekintetét. Berohantam a szobámba, és behúztam Mondayt a sátorba. Gyümölcslevet iszogattunk, és hallgattuk, amint Mrs. Charles, April, August és Tuesday bezsúfolódik egy barátjuk kocsijába, és elindulnak hazafelé.

	– Láttad Shayla mamájának az arcát? Durva, igaz? – morogta Monday anélkül, hogy rám nézett volna.

	– Azokat a zúzódásokat? Igen – ismertem el. – Shayla azt mondta, baleset érte.

	Monday kuncogott.

	– Persze, olyan típusú baleset, amelynek során apu ökle véletlenül anyu állkapcsának ütközött.

	– Nem tudhatod, így történt-e.

	Monday összeszorította az ajkát.

	– Te sem tudhatod, hogy nem így történt.

	Kimászott a sátorból, és megállt az ablaknál. Kifejezéstelenül nézett le a könyvtárra.

	– Mi van? Látsz odabent valakit? – kérdeztem, de csak félig tréfáltam, majd csatlakoztam hozzá, és gyönyörködtem a tükörképünkben – úgy néztünk ki, mintha ikrek lennénk.

	Monday összefonta a karját.

	– Szerinted tényleg megfigyelnek? Mármint, a kormány?

	Megvontam a vállamat.

	– Ha így is van, csak egy rakás gyerekkönyvet látnak. Csupa olyan könyvet, ami nem azt bizonyítja, hogy át akarjuk venni a világ felett az uralmat.

	– Igaz! – Felnevetett. – Hé, azt hallottam, hogy halloween– bulit tartottak a rekreációs központban.

	– El akartál menni a rekreációs központba?

	Monday megesküdött, hogy gyűlöli az Ed Borough-i rekreációs központot. Túl sok gyerek járt oda a környékükről, és ő igyekezett olyan távol tartani magát tőlük, amilyen távol csak lehetett.

	Megvonta a vállát.

	– Talán...

	Másnap a templomban anya beszélt Shayla nagymamájával. Mrs. Charles az iskolával beszélt. Shayla apja pedig felszívódott.

	
NOVEMBER

	Ha Mrs. Charles szín lenne, akkor sárga lenne – ragyogó, vidám, aranyszínű napsugár. Érett banán, friss kiemelő szín, édes, mint az ananász, fanyar, mint a citrom – egy pitypangmezőben könnyen szem elől tévesztenéd. Egyeden cseppje a legédesebb húsvéti tortává változtatná az egyszerű vajkrémbevonatot. De egyetlen más színű csepp tönkreteszi a ragyogását. Ha túl sokáig hagyod a napon, a banán héja elkezd rohadni. A sorkiemelő hegye megfeketedik a használattól. Az ananászt a szúrós héja miatt sokszor szinte lehetetlen meghámozni. A pitypangok meg csak mutatós gyomok.

	
AZELŐTT

	Ha Isten meghallaná az imáimat, akkor segítene abban, hogy a postás veszítse el az iskola által küldött levelet a negyedéves jegyeimmel. Elintézné, hogy a szüleim soha ne lássák, hogy a biológia kivételével majdnem minden tárgyból megbuktam. A nyomás úgy nehezedett a buborékom tetejére, mint ahogy a spatulakanál megpróbálja kilapítani az amerikai palacsintát. Az iskolának kellene a legfontosabbnak lennie számomra, de az, hogy megtaláljam Mondayt, mindent felülírt. Ha egyszer előkerül, a dolgok megint visszatérnek a rendes kerékvágásba. Kell egy másik játékos a csapatomba.

	– Üdvözlöm, Valente tanárnő! – robbant ki belőlem az osztályterme előtt, amikor kétségbeesésemben újból felkerestem.

	– Claudia! – Egy kicsit meglepődött, de elégedettnek tűnt. – Huh... Hogy vagy?

	– Hát... megvagyok.

	Felvonta a szemöldökét.

	– Hm. Kérsz egy fél pulykás szendvicset?

	– Igen – válaszoltam, és elismerően nézegettem a posztereket: a Shakespeare-idézeteket, az amerikai feketék történetével kapcsolatos apróságokat. O’Donnell tanárnővel ellentétben, neki rendesen karbantartott osztályterme volt. Valente tanárnő volt az egyetlen angoltanár, akit kedveltem. Türelmes volt, kedves, puha, mint a toll és kemény, mint az acél. Órák után még foglalkozott velem. Csak Monday aggódott azon, hogy a tanárnő számára is kiderül a problémám, ha túl közel kerülök hozzá. De ha az ember folyton fázik, könnyű odacsalogatni a napra.

	– Nos, hogy megy a tanulás ebben az évben? – kérdezte, miközben szétszedte, majd két papírtörlőre helyezte a szendvicsét.

	– Nehéz. Nagyon nehéz.

	– Huh! Akkor a középiskolában kemény munka vár rád. Választottál már?

	– Hát, jószerint – mondtam, és igyekeztem nem türelmetlen lenni. Nem akartam tolakodó lenni, és kizárólag információszerzésre használni őt. – Kell írnom egy esszét, meg minden.

	Beleharaptam a szendvicsbe. Anya azt mondta, ne fogadjak el idegentől ennivalót, még az iskolai személyzettől sem, de Valente tanárnő jó ember volt. Bíztam benne. Ő elmosolyodott, és ivott egy korty vizet.

	– Nos, látom, hogy valami nyomja a lelkedet. Kibököd, mi az, vagy oda kell adnom az egész szendvicsemet?

	Mindig a közepébe talált.

	– Nem, megeheti.

	– Remek. Mert nagyon éhes vagyok – mondta, és ravasz mosollyal beleharapott a fél szendvicsébe.

	– Csak... az iránt érdeklődöm, hogy megtudott-e valamit Mondayről.

	Valente tanárnő abbahagyta az evést.

	– Várj, várj, várj! Monday még mindig nem jár iskolába? És nem is hallottál felőle?

	– Nem. És maga?

	Leejtette a szendvicset, és hátratolta a székét.

	– Elmegyünk az irodába.

	Ms. Clark szintén ebédelt, és igyekezett fapofát vágni, amikor beléptünk.

	– Igen, Valente tanárnő, segíthetek?

	– Emlékszel, hogy pár hete utána akartam nézni egy diáknak? – kérdezte Valente tanárnő az íróasztalon dobolva. – Monday Charles. Hallottál valamit róla?

	Ms. Clark lustán lenyomott pár billentyűt a klaviatúráján.

	– Ilyen nevű diák nem iratkozott be erre az évre.

	– Igen, ezt már a múltkor is mondtad. – Valente tanárnő bólintott.

	– Ó, igen! Próbáltam hívni párszor. A telefon nem működik. A szociális munkás a CFSA-hoz tette át, hogy ott folytassák a keresést.

	Valente tanárnő pislogott, és közelebb hajolt, mintha nem hallotta volna elég jól.

	– De ez már hetekkel ezelőtt történt – mondta élesen. – Azóta járt már itt tőlük valaki?

	– Mi az a CFSA?

	Ms. Clark felvonta a szemöldökét, Valente tanárnőre nézett, és felém biccentett a fejével. Valente tanárnő összerezzent.

	– A gyermek– és családsegítő hivatal rövidítése.

	Kiszáradt a szám, és hátrébb léptem, hogy ne tegyem fel a fejemben keringő millió kérdést.

	– Átszervezték őket, miután a polgármester átvette a hivatalt – tette hozzá Ms. Clark.

	– Hol van a szociális munkás? – tette fel a kérdést Valente tanárnő.

	– Sürgős családi problémája akadt, de a jövő héten már visszajön.

	– Átvette valaki a helyét, amíg távol van?

	– Jelen pillanatban nem. – Ms. Clark felsóhajtott. – De azért foglalkozik az üggyel.

	Valente tanárnő megdörzsölte a halántékát.

	– Köszönöm. Majd küldök neki üzenetet, hogy figyeljen rá.

	Valente tanárnő nyugtalanul rám mosolygott, és kivezetett a folyosóra.

	– Gyere, fejezzük be az ebédünket!

	– Miért ment ki Mondayékhez a szociális munkás? – kérdeztem pár lépés után.

	– Néhány családnak... egyszerűen kell egy kis segítség. – A tanárnő megint erőltetetten mosolyodott el. – Biztos vagyok benne, hogy minden rendben van. Feltehetően csak valami kommunikációs gubanc lehet. Mint amikor összekeverednek a vezetékek, vagy nem küldenek el néhány e-mailt, vagy valami ilyesmi. A felnőttek nem mindig tudják, hogyan kell szépen játszani a homokozóban. Amikor jövő héten visszajön a szociális munkás, beugrik, és beszél Mrs. Charlesszal. Majd onnan folytatják. Tudom, hogy aggódsz a barátnőd miatt, de ne ess pánikba! Rendben?

	Megpróbáltam nem hagyni, hogy a képzeletem elszabaduljon, de egyre határozottabban kezdett kibontakozni bennem egy kép. Már csak egy kis szín kellett volna hozzá, hogy kifessem, és minden világossá váljon. Amikor szóba kerülnek a szociális munkások, mindig bántalmazott gyerekek jutnak az eszembe. Mondayt nem bántalmazták. Nekem elmondta volna.

	Ugye?

	
AZUTÁN

	Ha valaki a táncra gondol, lefogadom, hogy olyan színek jutnak az eszébe, mint a vattacukor-rózsaszín meg a csillámos hófehér.

	De nekem nem. Én szürkére, ezüstre meg a rajzszén füstös színére gondolok, a 2-es ceruzával történt árnyékolásra. Az egyszerűség annyira szép tud lenni.

	Amikor táncolok, próbálok olyan lenni, mint az árnyék a papíron. A folyó mélyén megbúvó szikla színének képzelem magam, ahol minden egymást követő mozdulat új hullámokat indít el. Pár másodperccel azelőtt, hogy elrugaszkodom a padlóról, és hátrahajtom a fejemet, tökéletes nyári felhővé változom.

	– Szép laza a karod, Claudia – mondta a sarokból Manis tanárnő. A táncterem hatalmasnak tűnt, csak ketten voltunk benne. Rengeteg hely maradt, hogy szabadon pörögjek és repüljek, nem kellett azon aggódni, hogy nekiütközöm valamelyik lánynak. Lehunytam a szememet, és egyszerűen csak léteztem.

	– Gyere, beszélgessünk! – mondta, és én átszökdécseltem a termen, hogy csatlakozzam hozzá a keverőpultnál. – Most, drágám, elérkezett az ideje, hogy beszéljünk a szólótáncod kísérőzenéjéről. Nem tudom, mit mondott neked a többi lány, de azért választom ki én a dalokat az előadáshoz, és nem hagyom, hogy a diákok döntsenek ebben, mert hiszek abban, hogy kihívások elé kell állítani a tanítványaimat. Ki kell őket lendíteni a komfortzónájukból. A diákok manapság olyan dalokat választanak, amiket folyton játszik a rádió. Olyan dalokat, amiknek minden hangjegyét ismerik. De az általam kiválasztott daloknak ván egy olyan oldala, amit csak te tudsz eltáncolni. Most hunyd le a szemed, és hallgasd az akkordokat, a szavakat, a melódiát!

	Zongora indított erőteljes, egyenletes, gyönyörű hangokkal. Adele eltéveszthetetlen hangja búgott a hangszórókból. All I Ask.

	– Ez lassú dal – mondtam tágra nyílt szemmel a második versszak után. A tavalyi jazz-szólóelőadások többségének gyors volt az üteme. Csak a balett-táncosok készítettek koreográfiát lassú számokra.

	– Igen. Mivel ez lesz az első szólóelőadásod, olyan dalt választottam, amiben keveredik a kecsesség és a tűz. Bízz bennem, ez tökéletes lesz számodra! Meg fog gyógyítani. Hallgasd meg párszor, ismerkedj vele! Nemsokára meglátod majd magadat a dalban.

	Visszanyeltem a csalódottságomat. Kizárt, hogy egy lassú számra elő tudjam adni azokat a mozdulatokat, amiket Mondayjel találtunk ki. Hacsak nem jön vissza, és nem találunk ki valamilyen új koreográfiát.

	Befejeztük az órát, és az öltöző felé indultam, amikor beleütköztem Kontyosba.

	– O, a francba! – mondta, és levetette a kabátját. – Megijesztettél. Nem számítottam rá, hogy valaki más is lesz itt ma.

	Kinyitott egy szabad öltözőszekrényt, és belegyömöszölte az iskolatáskáját meg a csizmáját.

	– Hát, szia! – motyogtam.

	– Megan – mondta lassan, mintha emlékezni kezdene rám. – Claudia, ugye?

	– Igen.

	– Szólóórád volt ma? – kérdezte, és belebújt egy hosszú ujjú, váll nélküli felsőbe. – Nekem is. Adott már dalt neked?

	Bólintottam. Minden erőmet össze kellett szednem, hogy válaszolni tudjak neki.

	– Igen. Egy Adele-számot.

	– O, az szép lesz! – mondta, és előkapta a cipőjét meg a lábszármelegítőjét a táskájából. – Később találkozunk.

	– Igen, később – nyögtem ki, és néztem, ahogy elindul.

	
AZUTÁN

	Két vasárnap is eltelt, mire anya beváltotta az ígéretét. Templom után egyenesen Mondayékhez hajtottunk, és leparkoltunk a házuk előtt. A hatalmas fa csaknem csupaszon állt, és így még nagyobbnak és ijesztőbbnek tűnt, mint korábban. Vagy talán inkább a ház volt az. Bár nem különbözött a mellette álló ugyanolyan épülettől, de Mondayék házának már a puszta látványa valahogy arra késztette az embert, hogy még egy pulóvert húzzon magára.

	Anya is érezhetett ebből valamit, mert amikor kikémlelt a vezetőülés ablakán, a lábát továbbra is a gázpedál felett tartotta. Felsóhajtott, és elővette a mobilját.

	– Helló, bébi! Igen, itt vagyunk Mondayék háza előtt... Csak hogy tudd... Rendben... Igen, igen, igen, tudom... Rendben. Én is szeretlek! Szia!

	– Miért hívtad apát? Tudta, hogy ma ide jövünk.

	Anya arca megfeszült, és csukott szájjal elmosolyodott.

	– Csak jó, ha az emberek tudják, hol vagy. Tudod, légy kész minden eshetőségre. Kenyérmorzsák, Claudia.

	Mondayék környékén soha nem érezte magát biztonságban. Még akkor is nyugtalan volt, ha apa vezetett, és az ülés alatt tartotta a pisztolyát. Azon a hétvégén apa nem volt otthon, de anya kénytelen volt betartani az ígéretét, különösen azután, hogy én túléltem azt a bulit.

	Kicsapta a kocsi ajtaját, majd kétszer is becsukta a kulccsal, miután kiszálltunk. A cipősarkunk kopogott a járdán, miközben a szél levelek tömkelegét zúdította ránk. Egy pillanatra megálltunk, amikor az ajtóhoz értünk, és anya még egyszer végigpásztázta a háztömböt, mielőtt kopogtatott. Egy függöny lebbent meg a fenti ablakban.

	– Monday? – motyogtam, és anya visszanézett rám.

	– Mit mondtál?

	– Ki az? – vakkantott ki Mrs. Charles, nekem meg felállt a szőr a hátamon.

	– Patti? Janet vagyok – mondta, mint akinek már előre elege van a beszélgetésből. A balerinacipőm sarka beleakadt a beton repedésébe ott, ahol legutóbb is megbotlottam. A fenti ablak redőnye mozdult. Valaki figyelt bennünket. Talán a szobájába bezárt Monday. Megfogtam anya karját, és féltem félrenézni, nehogy lemaradjak róla, ha a barátnőm arca megjelenik az ablakban.

	– Mi az, Claudia? – kérdezte anya, mielőtt mindketten összerezzentünk a zár kattanásától.

	Mrs. Charles félig kinyitotta az ajtót, és mogorva arccal le– cövekelt a nyílásban, összehúzott szemmel hunyorogva a napfényben. Osszeszorult a gyomrom.

	– Igen? – mordult ránk Mrs. Charles.

	Anya biccentett, és végigpillantott a buggyos melegítőnadrágon és a bő sárga ingen.

	– Szia, Patti! – üdvözölte sóhajtva. – Hogy vagy?

	Mrs. Charles gyanakodva nézett. Felhúzott szemöldökkel rám pillantott, aztán a tekintete újból visszatért anyára. Felderült az arca, de valahogy még mindig rosszindulatúnak tűnt, mint napfogyatkozáskor a nap.

	– Na, nézd csak, mindketten ünneplőben – mondta reszelős nevetéssel. – Nem tudtam, hogy a keresztények is ajtóról ajtóra járnak. Azt hittem, hogy azok a Jehova tanúi. Hogy vagy, Janet?

	Anya kényszeredetten elmosolyodott.

	– Áldottan. És te?

	Mrs. Charles megvonta a vállát, és felfelé kunkorodott a szája.

	– O, hát tudod, élek, éldegélek, azt hiszem. Hallottad, hogy le akarják buldózerezni az egész környéket, hogy társasházakat építsenek a fehéreknek?

	– Hallottam – mondta anya. – A lelkipásztor arról beszélt, hogy össze kell fogni. Bevonni az embereket.

	– Hm, nekem nem a lelkészem. Talán csak azért vesz részt ebben az egészben, hogy megtömje a zsebét.

	– Patti, tudod jól, hogy nem ilyen. Az utolsó fillérjét is odaadná, hogy segítsen a közösségen. Még rajtad is.

	Mrs. Charles mogorván nézett.

	– Hacsak a te megmentő lelkészed közbe nem avatkozik, akkor nem tudom, hogyan várhatnák el tőlem, hogy az utcán élve neveljem fel a gyönyörű és okos gyermekeimet. És tudod, hogy bezárják a Jak and Cót.

	– Tényleg?

	– A főbérlő a duplájára emelte a bérleti díjat. Majdnem tizenöt évig dolgoztam ott. Próbáltam más munkát találni, de ez a fehér népség nem akar fekete nőket alkalmazni. Nem akarják, hogy fedél legyen a gyerekeim feje felett. Csak a házamat akarják.

	Anya bólintott, mintha értené. Egy sóhajjal átkarolta a vállamat, és közelebb húzott magához. Odabújtam mellé, belélegeztem a parfümjét, és kezdtem magam biztonságban érezni.

	– Nos, mi csak beugrottunk, mert a kislányomnak hiányzik a barátnője.

	– Tényleg? – Mrs. Charles kuncogott. – Már mondtam Claudiának legutóbb, amikor itt járt, hogy Monday az édesapjánál van.

	Összerezzentem. Anya olyan pillantást vetett rám, amivel az összes hajamat le lehetett volna égetni a fejemről. Tudhattam volna, hogy Mrs. Charles be fog mártani.

	– Ô, ezt nekem nem is mondta – sziszegte anya a fogai között.

	– Tudod, milyenek a gyerekek. – Mrs. Charles harsányan felnevetett. – Vagyis a gyerek milyen. Mivel neked csak egy van.

	Ez kőkemény, gyomorra mért ütés volt. Anyának elakadt a lélegzete, és belemarkolt a vállamba.

	– Jobb lesz, ha megyünk, mert nemsokára neki kell látnunk a vacsorának. Add át jókívánságainkat Mondaynek, légy szíves! Talán valamikor felhívhatna.

	– Hát persze. Megmondom, hogy benéztetek.

	A cipőm csikorgott a betonon, miközben anya húzott maga után be a kocsiba. Amikor már bent ültünk, gyilkos pillantást vetett rám.

	– Szóval azt hiszed, már elég felnőtt vagy, hogy oda menj, ahová tetszik – vetette oda nekem. – Várj csak, ezt megmondom apádnak!

	– De anya...

	– Egy szót sem akarok hallani, míg haza nem érünk! Nem hiszem el, hogy kirángattál ide, hogy bolondot csináljak magamból ez előtt a nő előtt.

	Elhelyezkedtem az ülésben, búcsút intettem a tévézésnek, és kipillantottam az ablakon. Mrs. Charles az ajtóból figyelt minket, és mosoly terült szét a képén. Ronda volt, mint a mustár.

	• • •

	Anya nem mondta meg apának, hogy elmentem Mondayék házához, bár ha rám akart ijeszteni, szerette előhúzni apát. Inkább saját hatáskörben szabta ki a büntetésemet – például azt, hogy segítsek előkészíteni a hálaadás napi vacsorát. A család mindig eljött hozzánk hálaadáskor, mivel anya nagyon értett hozzá, hogyan kell megrendezni egy ilyen eseményt. Egyszer még a bunyó is kitört a töltelékéért.

	Apa öt fivérével és nővérével együtt majd negyven ember nyüzsgött a házban egyszerre. Anya összekötötte a kellemetlent a hasznossal, úgyhogy büntetésből a pincétől a padlásig ki kellett takarítanom a házat, és kuktaként kellett segédkeznem a konyhában. Ez első hallásra nem tűnt túl keménynek, de amikor az ember meglátta, hogy mekkora halom édesburgonyát kell meghámoznom, zöldbabot felvágnom, zellert aprítanom és zöldséget mosnom (KÉTSZER!) a tűzforró konyhában, akkor azért látszott, hogy anya nem aprózta el.

	Amikor apa hazaért az ünnep előtti utolsó szállítmánya után, a büntetésem harmadik napját töltöttem, és épp nyakig benne voltam a sajtreszelésben. Apa megcsókolta anyát, aki a tűzhely mellett állt, mert éppen áfonyát főzött a csatnihoz.

	– Hölgyeim! Látom, nagyon szorgalmasak voltak. Jól néz ki a hely – mondta vigyorogva, és lenyúlt egy darab sárgarépát a szűrőből. Tudta, ha a konyhában segítek anyának, akkor büntetésben vagyok, mert valami rosszat csináltam.

	– Igen, a lányod remek segéderő – mondta anya, és egy pillantást vetett rám a válla felett. Tovább beszélgettek, megtárgyalták a hálaadás napi terveket, majd az unokatestvéreimmel együtt érkező nagybácsikra és nagynénikre terelődött a szó. A legtöbb unokatestvérem egyetemista, házas és/vagy viselős a másod-unokatestvéreimmel. Soha nem volt körülöttem velem egykorú gyerekek csapata, de Monday mindig betöltötte ezt az űrt. Én voltam az utolsó csecsemő apa családjában. Már azt hitték róla, soha nem házasodik meg. Ő azt mondta, csakis anyára várt.

	Alig bírtam felemelni a karomat, hogy letöröljem az izzadságot a homlokomról. Elgyengült a reszeléstől, pedig még három óriási tömb kemény cheddar sajt várt rám. Monday csorgatná a nyálát ezekre az aranyhegyekre. Furcsa érzés volt, hogy az apjával van, és nem itt, a konyhában, hogy segítsen nekünk. Nekem nem nagyon beszélt az apjáról. Tulajdonképpen nem is emlékeztem, Monday mikor említette utoljára az apját. Közvetlenül azelőtt lépett le, hogy a kis Tuesday megszületett. Így aztán nem értettem, most miért lakik vele Monday. És miért nincs vele April? És miért kell nekik szociális munkás?

	– Bébi, te ismered Tip Chariest, igaz? – tette fel a kérdést anya anélkül, hogy felpillantott volna az edényből, amiben éppen kavargatott valamit. A kezem megcsúszott, és hozzáütődött a reszelőhöz.

	Apa felhorkant.

	– Tip? Tip a középiskolából? Igen.

	– Még tartod vele a kapcsolatot?

	Apa összevonta a szemöldökét.

	– Azzal a bolonddal? Janet, miért pont ő érdekel?

	Anya megvonta a vállát.

	– Patti azt mondta, Monday nála van.

	Kihúztam magam. Apa észrevette, és kérdőn felvonta a szemöldökét anya felé.

	– És?

	– És... – kezdte anya, majd előbb apa szemébe nézett, és csak azután az enyémbe. – Csak ellenőrizni akarjuk.

	– Ellenőrizni micsodát?

	– Mondayt. Hogy lássuk, minden rendben van-e. Ennyi. Mióta ismerjük, az a lány nem töltött semennyi időt sem az apjával. És hetek óta nem hallottunk felőle.

	Akkor lett világos számomra, hogy anya nem hiszi el Mrs. Charles sztoriját Mondayről. Bár még mindig dühös volt rám, de örültem neki, hogy az én csapatomban játszik.

	Apa felsóhajtott.

	– Janet, ez az ő családi ügyük. Nem a miénk.

	– De mi...

	– Csak maradj ki a családi drámájukból, jó? – Felsóhajtott. – Nem akarom, hogy belekeveredj a balhéjukba.

	Anya elmosolyodott, mindent megtett, hogy nyugodtan viselkedjen, de tudtam, hogy gyűlik benne az indulat. Dobolt a lábával, kényszeredett volt a mosolya... Figyelmeztetni akartam apát, de tudtam, hogy ez Monday egyetlen esélye.

	– Bébi, a kislányunknak hiányzik a barátnője. Nincs abban semmi rossz, ha felhívod azt az embert, hogy tudjon vele beszélni.

	– Nincs meg annak az embernek a telefonszáma. Évek óta nem láttam.

	– De talán meg tudod szerezni.

	– Akkor miért nem kérted el a számát Pattitői?

	Anya lecsapta a törlőrongyot a konyhapultra.

	– Mert téged kérlek, hogy szerezd meg, Gerald! Azt hiszed, én nem gondoltam erre korábban? Azt hiszed, hogy nekem nincs elég eszem? Téged kérlek, az uramat, hogy beszéljen, mint férfi a férfival, a kislány apjával, és te itt ülsz a konyhámban, és engem próbálsz felelősségre vonni. És hogy nézne az ki, ha egy másik férfi telefonszáma után érdeklődnék? Azt akarod, hogy bolondnak nézzenek, vagy mi?

	Egy egész dermedt perc telt el, amíg apa megköszörülte a torkát, és megmozdult ültében. Anya nem túl gyakran jött ki a sodrából, de amikor megtörtént, az ember tudta, hogy jobb visszavonulót fújni. Csípőre tette a kezét, és felszegte az állát. Mindig meglepett, hogy egy ilyen apró asszony ilyen hangosan képes kiabálni.

	Apa felsóhajtott, és megvakarta a fejét.

	– Rendben. Körbekérdezek. Meglátom, meg tudom-e szerezni a számát.

	Anya felsóhajtott, és diadalmas mosollyal újból a fazékkal kezdett foglalatoskodni.

	
EGY ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	A kora reggeli nap megcsillant a hóborította utcákon, amikor meghallottam, hogy valami koppant az ablakomon. Az olvadó jég, gondoltam, és nem törődtem vele, míg egy erőteljesebb koppanást nem hallottam, mintha valaki megpróbálná betörni. Kimásztam az ágyból, és azon gondolkodtam, hogy miért nem hagynak békén a mókusok, de még időben érkeztem az ablakhoz, hogy lássam, egy kavics pattant le az üvegről éppen az arcom mellett. Lenéztem a lenti járdára.

	– Mi az ördög?

	Lábujjhegyen elosontam anya ajtaja előtt, lefutottam a lépcsőn, és kinyitottam az ajtót. Monday állt ott a hidegtől reszketve, az arcán szédítő mosoly.

	– Mit csinálsz itt? – suttogtam.

	Beosont, becsukta maga mögött az ajtót, és lerúgta a nedves tornacipőjét. Vékony fekete kabátja alatt kiszúrtam a farmerdzsekimet.

	– Tudtam, hogy fenn leszel, és képtelen voltam várni, el kell mondanom valamit.

	Elkapta a kezemet, és behúzott a konyhába.

	– Hé, csajszi! Te megfagysz – mondtam. Megborzongtam, és igyekeztem kiszabadulni jeges szorításából.

	– Pszt! Csak halkan!

	– Nos, miért vagy ennyire hideg?

	A szája sarka boldogan felszaladt.

	– Mert egész éjjel kint voltam.

	– Hogy érted ezt?

	Drámai szünetet tartott, majd az ajkába harapott.

	– Jacob Millerrel.

	– Micsoda? – sikítottam.

	Felpattant, és jéghideg kezével igyekezett befogni a számat.

	– Csend... Van valami ennivalód? Éhen halok.

	Két tálkát, egy doboz Cheeriost, cukorkát és egy kis tejet vittünk fel a szobámba, és összebújtunk a sátrunkban.

	– Jól van, most mondj el mindent! – kértem sürgetőn, és a bőröm bizsergett az izgalomtól, miközben Pinky babámat szorongattam az ölemben. Monday boldogan szürcsölt, az arcán széles mosoly ragyogott a kiskanál felett.

	– Az éjszaka kiosontam a házból.

	Meghökkentem.

	– Ez most komoly? Hogyan csináltad?

	– Kimásztam a fürdőszobaablakon, és leugrottam.

	– Micsoda? És hogy élted túl?

	Kacarászott.

	– A lenti szeméttartályba ugrottam.

	– Te megőrültél!

	– Miért? – Megvonta a vállát. – Jacob kért meg rá. Látni akart.

	– Mindent megcsinálsz, amit az a balfék kér tőled? Eltörhetett volna a lábad, vagy valami. Törött lábbal nem tudsz táncolni.

	Ő csak a szemét forgatta, és vihogott.

	– Jól sült el. Már csináltam azelőtt is..., amikor muszáj volt.

	Ez fora, gondoltam. Mi az ördögért muszáj valakinek kimásznia az ablakon? Talán tűzvédelmi gyakorlat volt, vagy mifene?

	Monday belemerült a Cheeriosába. A gondolatai mintha elkalandoztak volna – valahová messzire, nélkülem. Közelebb húzódtam.

	– És? Mi történt?

	Az alsó ajkába harapott, a szeme ragyogott.

	– Megkért, hogy csináljam meg a haját, azt mondta, nagyon menő akar lenni, és nem akarja, hogy mindenki bámulja, ahogy készül a frizurája. Az anyja elment a kaszinóba éjszakára, és csak ketten leszünk az egész lakásban. Én a kanapén ültem, és ő a két lábam közé ült a földre. Csajszi, én annyira ideges voltam! Reszketett a kezem. De megcsináltam a haját. Örült jól néz ki, majd meglátod. Miután elkészültem, betett egy filmet.

	Előrehajoltam, és Pinkybe kapaszkodva csüngtem minden szaván.

	– És aztán mi történt?

	Monday a térdét átölelve áradozott.

	– Aztán... megcsókolt.

	– Te jó ég! Úgy érted, hogy igaziból megcsókolt?

	– Igen, csajszi! Feküdtünk a kanapén, csókolóztunk, meg minden.

	– Te jó ég! – sikoltottam fel, és az arcomat Pinky hajába temettem. Aztán újból felkaptam a fejemet. – És utána mi történt?

	Somolygott.

	– Mire gondolsz?

	– Te... Hát tudod, csináltátok?

	Ő szégyenlősen kuncogott a kanala felett.

	– Nem, de ő akarta. Én mondtam neki, hogy addig nem fogom megtenni, amíg el nem mondja a suliban mindenkinek, hogy együtt vagyunk, és hogy hétfőn együtt megyünk suliba.

	– Most akkor ez olyan, hogy jártok?

	Hatalmas mosollyal bólogatott.

	– Igen, azt hiszem.

	Megint Pinkybe temettem az arcomat, és kiszakadt belőlem egy „Ííííí!”. Még soha nem voltam ennyire izgatott.

	– Várj egy percet! Anyukáddal mi van? Hogy magyarázod meg, hogy hol voltál?

	– Úgy tudja, hogy nálatok aludtam – mondta, és felvonta a vállát, mintha nem lenne nagy ügy. – Nem fog rájönni.

	Szorosan magamhoz öleltem Pinkyt. Annyi kérdés kavargóit a fejemben, azt sem tudtam, melyikkel kezdjem.

	– Milyen volt? Mármint, csókolózni vele? Honnan tudtad, hogyan kell csinálni?

	– Olyan, mint a filmeken. Amikor a fiú beteszi a nyelvét a szádba.

	– Pfuj! Ez... olyan gusztustalan!

	Ő felnevetett.

	– Nem az. Jó érzés. Csak el kell lazítanod az ajkadat, és egy kicsit ki kell nyitnod.

	Felkaptam Pinkyt a copfjánál fogva, és ide-oda lóbáltam. Az elhangzottakon járt az agyam, és felhorgadt bennem a féltékenység. Monday kiszökött a házukból. Megcsókolt egy fiút. Ezeket a fontos dolgokat mind nélkülem tette meg. A pillantása végigsiklott az arcomon.

	– Mi az?

	– Nem mondtam semmit.

	– Nem, de valamin gondolkodsz.

	Megvontam a vállamat.

	– Csak gondolkodtam.

	O a szemét forgatta.

	– Ugyan már, Claudia! Te vagy a legjobb barátnőm. Egyetlen pasi sem fog közénk állni.

	Eddig meg sem fordult a fejemben, hogy ennek is fennáll a lehetősége.

	– Tudom. Nem ezen aggódom.

	Ezúttal ő vonta meg a vállát.

	– Csak neked is szereznünk kell egy pasit.

	– Tudod, hogy én senkit sem szeretek – sóhajtottam fel, és Pinky hajára összpontosítottam.

	– Majd megtanulod szeretni őket. Tudod, mit, megkérdezem Jacobot. Talán az egyik fiú titokban szerelmes beléd.

	– Szerinted így van?

	– Persze! Tényleg csinos vagy. Egyikük érez valamit irántad, csak még nem mondja. De most, hogy Jacob meg én összejöttünk, minden szuper lesz.

	Feszülten szorongattam Pinkyt.

	– De mi van, ha kitalálják... Tudod...

	Monday elkomorult.

	– Bízz bennem! Nem találják ki. Egyébként annyira ostobák, hogy talán észre sem veszik a különbséget. Meghalnának, csak hogy veled lehessenek.

	Az ajkamba haraptam, hogy visszatartsam az újabb sikítást. Ő megveregette a lábamat, és kivonult a sátorból.

	– Hová mész?

	– Gyere már, hagyd ott Pinkyt! Dolgunk van. Meg kell csinálnunk a körmünket és a frizuránkat holnapra. Nagy nap lesz.

	• • •

	Másnap reggel korán érkeztem a sorakozóra. Nem akartam lemaradni Monday nagy pillanatáról; aggodalommal vártam, hogy Jacob mindenkivel tudatja, hogy ő és Monday együtt járnak. Csak a kezét fogja majd az előcsarnokban, vagy az ebédnél mellette ül majd, amikor a nagy bejelentést teszi, mintha, mondjuk, indulna az elnökválasztáson? Nem tudtam, hogy készen állok-e rá, hogy Monday valami... intim dolgot csináljon.

	Monday a haját elöl kiegyenesítette, hátul félig egyenesre hagyta, és April sminkkészletét is kölcsönvette. A körmét almapirosra festettem, és kis strasszköveket is ragasztottam rá. Ott állt mellettem, a bőre ragyogott, már-már úgy festett, mintha egészen más ember lett volna.

	Jacob a szokásos körében mozgott, vihorászott a többi fiúval. A haja tényleg szuperül nézett ki. Monday cakkosra fonta a fürtöket, és a végüket kissé kibontva hagyta. Harminc percig álltunk némán, és Jacob egyetlen szót sem szólt hozzá. Még csak felé sem nézett. Még akkor sem, amikor megszólalt a csengő.

	– Ki lőtte be a hajadat? – kérdezte Carl Jacobtól töriórára menet. – Királyul néznek ki a fonataid, tesó.

	Jacob megvonta a vállát.

	– Valami csaj került az utamba.

	– Az enyémet is be tudná így lőni? Bármennyit megadnék érte.

	Monday az iskolatáskáját piszkálta, és aggodalmasan rám pillantott.

	Megnyugtató szavakat keresgélve suttogtam:

	– Csak ideges. Talán nem akarja, hogy ilyen hamar mindenki tudja. Tudod, milyen hülyék tudnak lenni a pasik.

	– Persze, hülyék – értett velem egyet, a hangja félénknek tűnt.

	Összekulcsoltam a kisujj unkát.

	– Nyugodj meg! Majd meggondolja magát.

	De eltelt a nap, és nem történt semmi. Sem azon a napon, sem a következőn, sem az azután következőn. Jacob úgy viselkedett, mintha Monday láthatatlan szellem lenne. Miközben mindenki a haját dicsérte, hallgatott Mondayről, mint a csuka. Én meg csak annyira tudtam tartani a lelket a barátnőmben, hogy az még ne tűnjön hazugságnak.

	
AZELŐTT

	Egy héttel hálaadás után, amikor mindenkinek tele volt a hasa anya édesburgonyás lepényével és barackos süteményével, Mr. Hill rendkívüli megbeszélésre hívta be anyát iskola utánra. A negyedéves jegyeim nem érkeztek meg. Vagy Isten hallgatta meg az imáimat, vagy az iskola tartotta vissza valami okból. De én halálosan rettegtem az okától. A központi irodában várakoztam, remegett a lábam, és újabb csodáért imádkoztam.

	Mr. Hill besétált, fejét az aktájába dugta, és egy fogpiszkálót rágcsált.

	– Mr. Hill! – kiáltottam, és felpattantam a pádról.

	– O, szervusz, Claudia! – mondta, miközben a vállam mögé nézett.

	– Itt vannak már a szüleid?

	Észrevettem, hogy az én nevem van a vastag dosszié tetejére írva, és nagyot nyeltem. Akármi lesz is, jó biztos nem sül ki belőle. De ha Monday itt lenne, megint minden rendbe jönne.

	– Még... úton vannak. Szóval beszélt már Mondayjel?

	– Mondayjel? O, igen! Igen, hívtam, de kikapcsolták a telefonjukat.

	– Igen, már mondtam önnek. Ön azt mondta, hogy van egy másik telefonszáma is.

	– Ó, csak azt hittem, hogy van. De küldtem egy levelet a legutóbbi címére, hogy hívja fel az iskolát.

	– Egy levelet? De...

	– Ó, Mrs. Coleman! Örülök, hogy ismét látom.

	Anya érkezett elsőként egy homokszínű, hosszú ujjú ruhában és a fekete, templomjáró blézerében. Aztán apa is befutott a katonazöld uniformisában.

	Átmentünk egy tengerzöldre festett, nagy tanácsterembe, amiben hosszú étkezőasztalok álltak. O’Donnell tanárnő ült az asztal egyik oldalán, Mr. Hill mellett. Már a tanárnő puszta látványától is hányingerem támadt.

	– Nem titok, hogy Claudiának komoly nehézségei voltak ebben a negyedévben – kezdte Mr. Hill. Anyának összeszaladt a szemöldöke, hangjában fenyegetés bujkált.

	– Beszéljünk világosan! Mi eddig nem tudtunk erről, legalábbis én most hallok erről először.

	– Úgy gondoltuk, az lesz a legjobb, ha előbb felmérjük a helyzetet – mondta Mr. Hill egy félmosoly kíséretében. – Nem akartam felesleges riadalmat kelteni.

	– Hogy lehet, hogy a lányunk egy „helyzet” lett? – tette fel a kérdést apa. Mély hangja visszhangzott a félig üres teremben.

	Mr. Hill biccentett O’Donnell tanárnőnek, aki nem volt hajlandó tudomást venni a pillantásomról. Fújt egyet, és kinyitotta az előtte fekvő, sötét zöldeskék mappát.

	– Nézze meg néhány munkáját az elmúlt hetekből! Észrevesz valamit?

	Apa felemelte a könyvismertetőmet. Minden önuralmamra szükségem volt, hogy ne kapjam ki a kezéből. Átolvasta, és tágra nyílt szemmel, kifejezéstelen arccal adta oda anyának.

	– Tele van hibákkal... – morogta anya, miközben átolvasta.

	– Így van – mondta Mr. Hill. – A legtöbb feladatát így oldotta meg. Nyilvánvaló, hogy nehézségei vannak a helyesírással és a szövegértéssel. A többi tanárát is megkérdeztem, és mind ugyanezt tapasztalták. Egyikük még azt is megemlítette, hogy úgy tűnik, mintha félne attól, hogy mások előtt kell felolvasnia, de úgy gondolta, hogy egyszerűen szégyenlős.

	Az egyre vékonyodó buborékom falára olyan erős nyomás nehezedett, hogy szinte már kilapult.

	Folyamatosan kifogások és mentségek után kutattam a fejemben, de nem jutott eszembe semmi használható.

	– Az előző években készített házi feladatai hibátlannak tűnnek – mondta O’Donnell tanárnő. – Az érdekelne, Mr. és Mrs. Coleman, hogy segítettek-e Claudiának a házi feladatai elkészítésében.

	Anya szemöldöke magasra szaladt.

	– Úgy érti, hogy megcsináltuk-e a házi feladatot helyette? Nem.

	– Bébi, kérlek, nyugodj meg! – suttogta apa, és megsimogatta anya hátát.

	– Mindig egyedül csinálta – mondta anya, aztán rám pillantott, és a hangszíne megváltozott. – Vagy... egy barátnőjével.

	Nagyot nyeltem, mivel pillantása lyukat égetett a nyakamra, mintha megpróbálta volna kifüstölni belőlem a szavakat.

	– Nos – sóhajtott fel Mr. Hill –, szeretnénk kivizsgáltatni, és ezt követően folytatni az értékeléseket, de leginkább arra gyanakszunk, hogy a kislány diszlexiás.

	A kifejezés lángolva repült át a szobán – ez a szó ott lakott a nyelvem hátsó részén, és fojtogatott, valahányszor úgy tettem, mintha könyvet olvasnék. Ez volt az a fogalom, amitől megpróbáltam elhatárolni és megvédeni magamat az évek során. De most kimondatott, majd izzó tűként kilőtt, és szétrobbantotta a buborékot, amiben éltem. Az új, csípős levegőn ülve megborzongtam, mintha eddig nem is tudtam volna, hogy egyáltalán van hideg. Anya és apa szinte megdermedt; aggodalmas pillantásokat váltottak.

	– Ennek... semmi értelme – dadogta anya. – Remekül ment neki a tanulás. Úgy értem, hogy nemrég hozott haza egy kilencvenkét százalékos matematika-feladatlapot. Még ki is tettük a hűtőszekrényre. Hogyan volt képes csaknem száz százalékot elérni, miközben így ír?

	– Beszéltem erről Montgomery tanárnővel – magyarázta O’Donnell tanárnő. – Ő kék papírra nyomtatja a feladatokat. A diszlexiások általában másként dolgozzák fel az információkat. Ha így adják nekik a feladatokat, a szín csökkenti a zavart. Ez az egyik alapvető tünet, amiről a diszlexia felismerhető.

	Anya a fejét rázta, küszködött, hogy megtalálja a megfelelő szavakat.

	– De korábban nem volt semmi problémája, és első osztályos kora óta ebbe az iskolába jár – mondta apa. – Nem kellett volna már korábban észrevenni?

	– Igen – dohogott anya. – Hogy lehet, hogy ez nem derült ki azokon a szabványteszteken, amiket minden évben elvégeztetnek?

	– Lehet, hogy átcsúszott a radar alatt – mondta a tanárnő, és jelentőségteljes pillantást vetett Mr. Hillre.

	– Nem értem, hogyan volt képes a lányom radar alatt repülni nap mint nap az összes tanár szeme láttára, úgy, hogy senki sem vette észre, és csak egy évvel a középiskola megkezdése előtt tűnt fel az iskolának a dolog – csattant fel anya.

	– Néha ezek a problémák másként jelentkeznek, ezért nem vesszük észre őket – kezdte óvatosan Mr. Hill. – De megmagyarázhat néhány... Claudia viselkedésével kapcsolatosan felmerült kérdést.

	Apa tartotta vissza anyát, hogy nehogy nekik támadjon.

	– Kérdést? Arra gondol, amikor maguk hagyták, hogy valami őrült felvételeket készítsen a gyermekemről és feltegye az internetre? Vagy arra, amikor az a fiú megfogta a fenekét? Ilyen problémákra gondol? Minden joga megvolt, hogy fejbe csapja.

	– Igen, de nem ez volt az egyetlen alkalom, hogy verekedésbe keveredett – mondta Mr. Hill. Anya hirtelen lesütötte a szemét, az arckifejezése ellágyult.

	Apa egyikünkről a másikunkra nézett, és nekem elállt a lélegzetem.

	– Várjunk egy pillanatot! Milyen másik verekedés? – tette fel a kérdést apa.

	– Majd később megbeszéljük – suttogta anya, kerülve apa pillantását. Apa a fejét csóválta, és összepréselte az ajkát.

	– Akkor mi a következő lépés ebben az esetben?

	– Ahogy már mondtam, hátravan még pár hivatalos formaság – mondta Mr. Hill. – De ha mindennel végzünk, és Claudiát tanulási nehézséggel küzdő tanulónak nyilvánítják, az bizonyos kisegítő foglalkozásokra jogosítja fel; ezek majd segítik a tanulását és az előrehaladását.

	Könnyek szöktek a szemembe. A védelmező buborékom nélkül a testem minden porcikája sajgott, a legszívesebben elszaladtam volna, hogy elrejtőzzek a sátramban. Mondayjel. Nélküle nagyon durvának tűnt az élet.

	– Tudom, hogy most nem így élik meg, de ez valójában jó dolog. – O’Donnell tanárnő megeresztett egy kínos mosolyt.

	– Nem értem, hogyan lehetne jó dolog, hogy a gyermekemnek ilyen sokáig kellett szenvednie anélkül, hogy ez bárkinek feltűnt volna – jegyezte meg anya, bár már nem olyan indulatosan, mint korábban. – Nyilvánvaló, hogy hatással volt az iskolai előmenetelére és arra, hogy milyen középiskolát választott.

	– Igaza van. Sajnálatos, hogy csak most szereztünk tudomást a problémáról, és túl késő van ahhoz, hogy kiküszöböljünk minden hibát – mondta O’Donnell tanárnő. – De most, hogy tisztán látunk, félig megnyertük a csatát. Claudia rendkívül szorgalmas tanuló. Minden tanár ezt mondja. Ha megkapja a megfelelő támogatást, minden kétséget kizáróan felgyorsul majd a fejlődése.

	– És természetesen mindent megteszünk, hogy átnyomjuk őt az általános iskolán – tette hozzá Mr. Hill. O’Donnell tanárnő erre a szemét forgatta.

	– De most az az elsődleges, hogy minden segítséget megadjunk neki. Haladéktalanul.

	Mr. Hill mintha visszatartott volna egy megjegyzést, és fájdalmas mosolyt vetett anyára.

	– Azt hiszem, a legjobb lesz, ha ezt négyszemközt vitatjuk meg. – Apa nagyot sóhajtott, majd felállt. A tanárok hátrahőköltek, meglepte őket, mennyire nagydarab. – Köszönöm, hogy időt szakítottak ránk. Gyere, Claudia!

	Mindhárman csendben mentünk az autóhoz, majd anya végül kirobbant:

	– Ezeknek nem sül le a bőr a képükről! Először azzal vádolnak minket, hogy megcsináltuk helyette a házi feladatát, aztán elismerik, hogy elszúrták, aztán arról beszélnek, „jó dolog”, hogy kiderült a probléma. Jó dolog? Hogy lehet, hogy naponta látják a gyereket, és nem veszik észre, hogy baj van?

	– Ne most, Janet! – mondta apa.

	– És az a Mr. Hill arról beszél, hogy „átnyomják az általános iskolán”. Úgy hangzik, mintha meg akarnának tőle szabadulni – hogy valaki más problémája legyen, ahelyett, hogy próbálnának neki segíteni. Úgy hangzik, mintha jobban aggasztaná őket az iskolák rangsorában elfoglalt helyük, mint a lányunk.

	Apa megpördült, hogy szembenézhessen vele.

	– Janet! Megmondtam: ne most!

	Anyának tátva maradt a szája. Apa fújt egyet, és ment tovább a kocsi felé.

	Majdnem tíz percig csendben ültünk a kocsiban. Apa a gondolataiba mélyedt, és a kormányt szorongatta. Anya felsóhajtott, és becsatolta a biztonsági övét.

	– Nos, nem értem, miért vagy rám dühös.

	Apa felé fordult, a szeme összeszűkült.

	– Verekedés az iskolában? Erről egy szót sem szóltál. Mi történt még, amíg nem voltam itthon? Mit nem mondtál még el nekem? Miről hazudtál még?

	Anya szúrós pillantást vetett rá, miközben hűvösen összefonta a karját.

	– Vigyél haza!

	Apa tekintete ellágyult. Tudta, hogy túl messzire ment. Megköszörülte a torkát, és beindította a kocsit.

	Amikor elhúztunk Ed Borough mellett, Monday járt az eszemben. Mindez nem történt volna meg, ha itt lett volna, hogy segítsen. Soha nem jöttek volna rá. Nem tudom elhinni, hogy csak így cserben hagyott. Tudta, hogy szükségem van rá. Tudta!

	– Apa, beszéltél már Monday apukájával? – robbant ki belőlem.

	Apa rám mordult.

	– Legjobb lesz, ha abbahagyod a barátnődért való aggódást, és a jegyeiddel törődsz. Nem akarok még egy szót hallani arról a lányról. Egyetlen szót sem, amíg nem lesznek ismét jók a jegyeid! Megértetted?

	
DECEMBER

	Nemrég láttam Jacob Millert kijönni a moziból a kínai negyedben. Nem láttuk egymást azóta, hogy „az” megtörtént – amikor a rendőrség mindenkit kihallgatott Monday ügyében. Miután megtalálták, Jacob nagyot koppant. Egyik iskolából a másikba bukdácsolt, kirúgták a kosárlabdacsapatokból, dohányzott, és addig ivott, míg már nem tudott egyenesen állni. Ahogy anya szokta mondani, már képtelen megkülönböztetni a seggét a könyökétől. Azt mondják, ami történt, megváltoztatta. Én nem hiszem. Azt hiszem, még mindig nem rendezte el azt a dolgot Mondayjel. De ha az megváltoztatott benne valamit, akkor jó. Remélem, ugyanúgy szétcseszi az életét, ahogy ő kicseszett Mondayjel. A legkevésbé sem sajnálom.

	De anya azt mondja, mindenki megérdemli a megbocsátást.

	Ezért anya, ha szín lenne, a kedvessége miatt rózsaszínű lenne. Törékeny virág, a rágógumi felfújt gömbje, kétgombócos eperfagyi. A maga lányos módján butuska; a szerelemmel elmélyül a színe, míg végül fuksziaszínben tündököl megállíthatatlanul. De ha nem táplálja az a bőség, amit az élet ígér, anya elsápad, alig marad több színe a fehérnél. Egy olyan színnél, ami a hiányt jelenti.

	
EGY ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	– Nem hiszem el, hogy így viselkedik velem. MEGESKÜDÖTT, hogy bejelenti a dolgot.

	Monday egy üres vizespalackot szorongatott, és az iskolai vécé padlójának csempéire meredt. Három hét telt el az első csók óta; és bár együtt töltötték a hétvégéket, Jacob az iskolában még mindig nem vett róla tudomást.

	– Ezen a hétvégén is mondta. Megígérte, hogy végre elmondja mindenkinek. A francba, olyan ostoba vagyok!

	– Nem a te hibád – nyugtatgattam.

	Éppen mondani akartam, hogy ez történik, ha az ember kilép a buborékjából. Semmi jó nem sül ki belőle. De az „én megmondtam” szöveg nem tűnt helyénvalónak most, amikor könnyes volt a barátnőm szeme. Egyébként is, hogyan vegyem rá, hogy nézze át az angolházimat óra előtt?

	– Most mit csináljak? – kérdezte szipogva.

	Magamhoz öleltem, ő a vállamba temette az arcát, és szorosan átölelt. A hátát simogattam, mire ő felszisszent.

	– Mi az? Mi a baj?

	Egy pillanatig csak állt, és elgondolkodva nézett. Sokéves barátság után is megfontolta, hogy mit mondjon el nekem, és mit ne. Végül felsóhajtott, kigombolta a blúza gallérját, és megmutatta az összeroncsolt vállát: a melltartója pántja alatt lüktető piros volt a bőre.

	– Ö, a francba! – suttogtam, amikor közelebb léptem. Fognyomokat is láttam.

	– Mi az ördög történt veled?

	– August. Folyton vannak ezek a... dühkitörései. Egyszer csak váratlanul ránk támad.

	– Miért?

	– Fogalmam sincs – válaszolta, és megigazította a blúzát. – Csak ne mondd el senkinek, rendben? Majd később aggódom emiatt. De mit csináljak Jacobbal?

	– Figyelj, csajszi, egyszerűen csak felejtsd el! Egy nagy seggfej.

	– Képtelen vagyok rá, Claudia. – Az arca megkeményedett. A hangja elmélyült, és megváltozott körülötte a levegő. – Képtelen vagyok. Főleg azután... Nem. Tudni akarom, hogy miért bánik így velem. Tudnom kell.

	Megszólalt a csengő, összeszedte a könyveit a padlóról, és kiviharzott az előcsarnokba. Féltem attól, hogy valami őrültséget csinál, ezért én is kirohantam utána. Jacob a folyosón állt az angolterem előtt, a fonatai a legújabb divat szerint voltak elrendezve, és a szekrényeknek támaszkodva suttogott egy lány fülébe. Ez volt a szikra, ami lángra lobbantotta Mondayt.

	Nem akartam, hogy még jobban megsérüljön, ezért elkaptam a karját, és könyörögtem neki.

	– Csúszásmentes! Nem fizetős. (Ne csináld! Nem éri meg.)

	Sötét pillantást vetett rám, és lesöpörte a kezemet, majd elindult Jacob felé.

	– Hé, beszélnünk kell – vetette neki oda, amitől mindenki megtorpant az iskolafolyosón.

	Jacob vigyorgott.

	– Ugyan miről kellene beszélnünk?

	– Nagyon jól tudod. Úgy akarsz tenni, mintha semmi sem történt volna a hétvégén?

	A Jacob mellett álló lány hol Jacobra nézett, hol Mondayre, majd kihátrált a tűzvonalból.

	– Ugyan már, tök mindegy – mondta Jacob, és próbálta lerázni, miközben elfordult.

	– Nem! – Monday megragadta a karját. – Igenis kibaszottul beszélni fogunk!

	Jacob elrántotta a kezét.

	– Hé, szállj le rólam! Fogalmam sincs, mit képzelsz.

	A többiek körénk gyűltek, és a szívem a torkomban dobogott.

	– Mondd meg mindenkinek, ki csinálta meg a hajadat, Jacob! Mondd el, kit hívtál fel, hogy menjen át hozzátok a hétvégén. Mondd meg nekik!

	– Te megbuggyantál! Szó sincs ilyesmiről.

	– Oóóó...! Szóval elmentél Jacobékhoz? – kérdezte Trevor, aki előbukkant az egyre növekvő tömegből. Úgy tett, mintha bebokszolt volna Jacobnak. – Szóval megdöngetted?

	Jacob vigyorgott, és szégyenlősen megvonta a vállát.

	– Nos, én nem teregetek ki semmit, de ha belőle ennyire kikívánkozik, hogy eljött hozzánk, nem fogok hazudni.

	Mondaynek elállt a lélegzete, a szeme hatalmasra tágult.

	– Hogy vagy képes a képembe hazudni?

	– Szóval most megvolt vagy nem volt meg? – kérdezte Trevor kihívóan.

	– Persze hogy megvolt neki – mondta Shayla átfurakodva a tömegen. – Ez egy ribanc, mint a nővére, minden pasival lefekszik a pályán.

	Monday visszahőkölt, a könyveit a mellkasához szorította, és igyekezett elrejteni a megdöbbenését. Korábban senki sem említette Aprilt az iskolában. Még én is éreztem a szavak rejtett döfését.

	– Én nem! – ordította Monday a fejét rázva. Elkaptam a karját, és megpróbáltam elhúzni onnan. Senki nem hitt neki. Az élet a buborékunkon kívül nyers volt és kegyetlen. Már elégszer megtapasztaltam, hogy tudjam, mikor jött el a visszavonulás ideje.

	– Mondd meg nekik, Jacob!

	A fiú csak dühösen forgatta a szemét.

	– Ja, igaza van. Nem én döngettem meg. – Megeresztett egy sunyi vigyort. – Azt mondta, hogy csak Claudiával szereti csinálni, mert leszbikusok!

	A folyosón kirobbant a nevetés. Monday meg én csak néztünk egymásra riadtan, nem értettük a tréfát, miközben Jacob diadalmasan ütötte össze a tenyerét a barátaival.

	Leszbikusok? Csak azért, mert a legjobb barátnők voltunk? A srácok olyan gyerekesek tudnak lenni, aztán meg a legostobább kifogásokat keresik a hülyeségükre. Fogalmam sincs, miért, de valami elpattant Mondayben. Talán azért, mert engem is belerángatott a hazugságláncba, és most meg akart védeni. Feltartott ököllel rohant Jacobnak, a koponyája tetejére csapott, majd irgalmatlanul elkezdte csépelni a könyveivel.

	Jacob először arccal nekiesett a szekrényeknek, majd a padlóra csúszott.

	– Óóóóó! – szisszent fel a többi gyerek. Jacob dühödten talpra ugrott. A szekrényekhez lökte Mondayt, majd odaszegezte.

	Monday sikoltva a padlóra zuhant, miközben a fiú a haját húzta. Elakadt a lélegzetem. Abban a pillanatban, amikor láttam, hogy a legjobb barátnőmet úgy húzzák és rángatják, mint egy rongybabát, valami átkattant bennem, és kirobbant belőlem az indulat. Minden vörösbe borult a szemem előtt.

	– Szállj le róla! – kiáltottam, és nekiestem a hátának, mint egy majom, miközben ököllel vertem a fejét. De egyetlen ütésem sem volt olyan erős, hogy betörjem a kemény koponyáját. A frissen festett körmeimet a nyakába vájtam, és megkarmoltam.

	– Áááá, hagyd abba! – kiáltotta, és elengedte Mondayt, hogy rám vesse magát. A keze az arcomba csapódott, és egy erős puffanással elterültem a padlón. Monday felpattant, amikor meglátta, hogy térdre estem.

	– Ne merészeld bántani! – sikoltotta, és tökön rúgta. Jacob felkiáltott, és a padlóra zuhant. Monday hátralendítette a lábát, és újból megrúgta. Aztán újból rúgott, majd megint – minden gyomorra mért rúgása erőteljesebb volt, mint az előző. A gyerekek nevetése fojtott suttogásra váltott, aztán elnémultak.

	– Nem segítesz neki? – kérdezte valaki kétségbeesetten Cáritól.

	– Eszemben sincs! Anyám megölne, ha hozzáérnék egy lányhoz.

	Amikor Monday Jacob fölé hajolt, verejték csillant meg a szemöldökén. Aztán a fiú fejére csapott le, és én elkaptam a düh villanását a szemében. A döbbenettől mozdulni sem bírtam. Még soha nem láttam ilyen... erőszakosnak.

	– Valaki segítsen már neki! – kiabálta mögöttem Shayla. – Meg fogja ölni!

	De senki nem mozdult, mindenkit megbabonázott a jelenet, hogy az iskola legmenőbb csávóját legyőzte egy lány – egy lány, aki addig a pillanatig nem sok vizet zavart, akit néhányan alig vettek észre. De ez csak addig tartott, amíg ki nem lépett a buborékunkból.

	Jacob nyögései nyöszörgésekké váltak, aztán elsírta magát, miközben vért köpött. Végül egy tanár tört át a tömegen, és úgy, ahogy voltunk, elrángatta az igazgatói irodába az egész rúgkapáló és sikoltozó csapatot.

	– Minden rendben lesz. Meg fogja érteni – suttogtam Mondaynek, amikor már a pádon ültünk.

	– Nem. Nem érti meg – vitatkozott Monday, és letörölte a könnyeit a szeme sarkából. A ruhája félrecsúszott, a gombjai elvesztek, a harisnyája kiszakadt, a haja összevissza állt.

	– Meg fog ölni.

	Én ezelőtt csak egyszer voltam az igazgatói irodában, amikor egy fiú megfogta a fenekemet Valente tanárnő előtt. A tanárnő a fülénél fogva rángatta az irodába, és anya csaknem felgyújtotta az iskolát.

	Ezúttal azonban mi voltunk azok, akik csapatba verődve megtámadtak egy fiút a folyosón, aki vérzett és kórházba került. Arra számítottam, hogy majd anya repül be elsőként rikoltozva az ajtón. Ehelyett Mrs. Charles jelent meg, és portyázó nőstényoroszlán módjára vonult be az irodába. Az ajtóból mért végig minket. Ha pillantással ölni lehetne, nyomban a férgek eledelévé váltunk volna.

	Monday sápadtan húzódott közelebb hozzám. Melyik gyerek nem fél az anyjától? A pokolba is, anya még mindig összerezzen, ha a nagyi rászól! De Monday arckifejezését elnézve az ember megesküdne rá, hogy maga Lucifer lépett be az ajtón. Gyorsan összekulcsoltuk a kisujjunkat.

	– Te jó ég! – morogta Ms. Clark az íróasztala mögül, és beszólt az igazgatónak.

	Az igazgató mély sóhajjal lépett ki az irodájából.

	– Üdvözlöm, Mrs. Charles! – köszöntötte hűvösen. Mrs. Charles arca kifürkészhetetlen volt. Sztoikus nyugalommal viszonozta a köszöntést. Monday reszketve ült mellettem.

	– Majd meglátjuk, hogy Millerék akarnak-e feljelentést tenni súlyos testi sértés miatt, de egyelőre kötelező felfüggesztés jár a verekedésért.

	Mrs. Charles nem rezzent össze a kijelentéstől, mint ahogy mi. Felénk fordult, és megkérdezte:

	– Szóval mi történt?

	Monday alig bírt lélegzetet venni, ezért én ugrottam be elsőként.

	– Jacob Miller hazugságokat terjesztett Mondayről, és ő mondta neki, hogy hagyja abba, de nem hallgatott rá.

	– Hazugságokat? Miféle hazugságokat?

	– Azt mondta..., hogy ők... azt csinálták.

	Mrs. Charles összevonta a szemöldökét. Mondayre pillantott, aki kitartóan a padlót nézte. Egy pillanatig azt hittem, túl sokat mondtam, hogy csak tovább rontottam a helyzeten, de Mrs. Charles visszafordult az igazgató felé.

	– Ide figyeljen, nem tudom, mit hallott, de én ismerem a gyerekemet. Soha nem bántalmazna egy fiút, csak akkor, ha erre megvan a jó oka. Ennél okosabb.

	Az igazgató összefonta a karját.

	– Nekünk azt mondták, hogy ő támadt rá először a fiúra. Hogy ő ment oda a fiúhoz a folyosón.

	– MÁR MONDTAM, nem érdekel, mi a faszt hallottak, hogy mi történt. Megkérdezték a lányomat, hogy MIÉRT?

	– Az mindegy – jelentette ki az igazgató. – Szigorú szabályaink vannak az iskola területén történt verekedéseket illetően.

	Mrs. Charles Mondayre mutatott.

	– Maga hagyta, hogy az a kis nigger hazugságokat terjesszen a lányommal kapcsolatban... Úgy állította be, mintha kis ribanc lenne, és maga most azt mondja nekem, hogy kussoljak. Mi az ördög ez?

	Mrs. Charles odalépdelt hozzánk, és én visszatartottam a lélegzetemet, a lelkem menekült. Monday összerezzent, és nyöszörögve igyekezett elhajolni, de az anyja elkapta, és megrántotta a gallérját. A szívem vizes szivacsként csapódott a padlóhoz. Nem vettem észre a blúzán átszivárgó vérfoltokat a vállán.

	– Mi a fasz ez? – kérdezte Mondayt, majd az igazgatóhoz fordult.

	– Miért vannak harapásnyomok a vállán?

	Monday egész testében reszketett és nyöszörgött. Megpróbált pár szót kinyögni, de a levegőt is alig bírta kifújni. És az arckifejezése... Csakis arra tudtam gondolni, hogy nekem kell őt megmentenem.

	– Jacob volt! – kiáltottam. – Megharapta őt!

	Mondaynek leesett az álla, miközben felém fordult. Mrs. Charles elengedte a lányát, és az igazgató felé viharzott.

	– Maga azt mondta, hogy a fiút kórházba vitték – az ÉN lányomat miért nem vizsgálták meg?

	Az igazgató dadogni kezdett.

	– Mi nem... Vagyis ő nem említette...

	– Az a kis nigger hazugságokat terjeszt a lányomról, szétmarcangolja a vállát, és maguk arról beszélnek, hogy mit tett Ő? Pedig Ő lány! A fiúnak hozzá sem lett volna szabad érnie egyetlen nőnemű lényhez sem! ÉS KÉSZ!

	Mrs. Charles kiabálására az egész iroda – vagy talán az egész iskola – megdermedt egy pillanatra.

	– A lányom eddig soha nem viselkedett így ebben az iskolában. SOHA. Csak megvédte magát. Nekem is feljelentést kellene tennem.

	Az igazgató rám pillantott.

	– Claudia, te visszamehetsz az osztályodba.

	– Nem! Itt marad, mivel ő itt az egyetlen tisztességes ember, aki képes megvédeni a gyermekemet. Egy elcseszett felnőttekkel teli iskola hagyja, hogy egy fiú, egy FÉRFI hozzáérjen a gyermekemhez.

	Mrs. Charles így folytatta még vagy húsz percig, és mire befejezte, anya is megérkezett, és aznapra elengedtek bennünket – és a felfüggesztésről sem esett több szó.

	– Most magyarázd el nekem, mi is történt, mert még mindig nem értem! – mondta anya, amikor kimentünk.

	Bár Mrs. Charles megmentett bennünket a felfüggesztéstől, anya megállás nélkül veszekedett velem. Lehorgasztottam a fejemet.

	– Sajnálom, anya.

	– Mire számítottál? Megsérülhettetek volna. Akkor mi lenne?

	– Jól vannak, Janet – monda Mrs. Charles leintve őt. – A lányok bunyóztak egyet. Nem nagy ügy.

	– Hm. De az én lányomnak az – vetette oda anya. A szavak áthasították a levegőt.

	Mrs. Charles felvonta az egyik szemöldökét, és megfordult, hogy lesújtó pillantást vessen anyára.

	– O, tényleg?

	Anya szeme tágra nyílt.

	– És a legjobb barátnőjének is – tette hozzá sietve, hogy enyhítsen a kijelentésén. De túl késő volt. Világossá vált: Mondayből kinézi, hogy nekiesik valakinek, de rólam nem tudja elhinni. Mrs. Charles számára nem tartott semeddig, hogy levegye a dolgot. Egy pillanatra súlyos feszültség érződött köztük.

	– Gyerünk! – sziszegte Mrs. Charles Mondaynek, majd elviharzott.

	Monday összerezzent a harapós hangjára. Reszketett az ajka, miközben rám nézett, aztán anyára, majd megint rám.

	– Azt mondtam, igyekezz! – vakkantotta Mrs. Charles, miközben visszafordult. – Nem érek rá egész nap!

	Monday megrezzent, lehunyta a szemét, miközben könnyek peregtek le az orcáján. Előreesett vállal vonszolta egyik lábát a másik után az anyja nyomában. Anya és én csendben figyeltük, ahogy elmentek. Az idegeim bizseregtek. Nem tűnt normálisnak, hogy Monday ennyire fél az anyjától. Az a félelem, amit Monday miatt éreztem, az sem tűnt normálisnak. Ezzel a pillanattal kapcsolatban semmi sem tűnt normálisnak.

	– Anya, talán...

	– Egy szót se, Claudia Mae! – vetette oda anya szúrós pillantást vetve rám. – Menjünk!

	A millió és egy házimunka között, amit anya rám lőcsölt, azért néhány titkos telefonhívást meg tudtam ereszteni Mondayék lakásába, de nem kaptam választ.

	• • •

	Monday hétfő reggel kábultan vánszorgott be az iskolába. A tekintete fénylett, fehér ajka kicserepesedett, az egyenruhája gyűrött és koszos volt, és a cipője is ugyanolyan leharcolt állapotban volt, mint a csütörtöki verekedés után. Senki nem vette észre az állapotát, kivéve azt, hogy úgy bűzlött, mintha pisiben úszott volna.

	– Úúú, te bűzlesz! – sziszegte Shayla az osztályteremben. – Ed Borough-ban nem lehet kapni szappant?

	– A francba, úgy bűzlesz, mint a dilinyósok a metróban! – gúnyolódott Trevor.

	Monday aznap zombiként vánszorgott végig a folyosókon. A gyerekek heccelték, fintorogtak, ha elhaladt mellettük, míg a harmadik szünetben Valente tanárnő levitte az iskolanővér rendelőjébe, és egy friss iskolai melegítőt adott neki, hogy abban legyen a nap további részében.

	
AZUTÁN

	Kedves Monday!

	Anya felfogadta Ms. Walkert, hogy taníccson. Szerinted 
haggya, hogy áttegyenek a Tanulási Központba? Hol vagy? 
Hogy vagy képes igy itthagyni?

	 

	– Anya, kérlek! – zokogtam.

	– Claudia, teljesen feleslegesen rendezed ezt a cirkuszt – jelentette ki anya, és végighúzta a kést a piros szalag végén, hogy felkunkorodjon. Ezzel kötötte át a templom karácsonyi aukciójára készített, nagy tálca cukormázas süteményt. – És most gyere, mert elkésünk!

	Én az ajtónál álltam, a grafitszínű ruhámhoz viselt gyapjúharisnya alatt viszketett a bőröm.

	– Hagyod, hogy berakjanak a hülye gyerekek osztályába!

	Anya felvette a kabátját rózsaszín ruhája fölé, és elindult az ajtó felé.

	– Utoljára mondom, hogy a Tanulási Központ nem a hülye gyerekek osztálya. Meglátod, segíteni fog. Csak egy kis támogatásra van szükséged, ennyi az egész. Nincs ezen mit szégyellni, Édesem!

	Az „Édesem” úgy hangzott, mint valami vigasztaló játék – csörgő, amit az arcom előtt ráztak. Igyekezett úgy kezelni, mintha kisbaba lennék, és meg sem próbálta megérteni, hogy ha besétálok a Tanulási Központba, végem a suliban.

	– Nem megyek – vetettem oda. Anya lába földbe gyökerezett, és rám meredt.

	– Ide hallgass, mára már eleget pimaszkodtál velem! Azt akarod, hogy felhívjam apádat? Biztos vagyok benne, hogy akad még egy csomó házimunka, amit rád lehet bízni. Azt teszed, amit mondanak, és gondold meg, hogy beszélsz a felnőttekkel! Vedd fel a kabátodat, és szállj be a kocsiba! Most rögtön!

	A süteményt a tenyerén egyensúlyozva kinyitotta az ajtót, és nyitva hagyta, hogy kövessem. Bemásztam a hátsó ülésre. Anya feldúltan kanyarodott a Good Hope Roadra, és a templom felé vette az irányt.

	– Claudia! – Anya nagyjából tizenöt perc hallgatás után végre kimondta a nevemet. – Apád és én... Mi nem bántani akarunk téged, hanem a legjobbat szeretnénk neked. Azt hittem, gimnáziumba akarsz menni.

	Most már mindegy volt, hová akarok menni. Ez Monday ötlete volt, és már nincs itt, hogy segítsen. Vagy megvédjen. Hogy volt képes egyszerűen itt hagyni engem? Mit vétettem ellene?

	– Ms. Walker pont olyan gyerekekkel szokott dolgozni, mint amilyen te is vagy, és egy csomó dolgot tud, ami majd segíteni fog neked. Szerencsések vagyunk, hogy egyáltalán megengedhetjük magunknak. Ezért vedd komolyan! Hallod?

	– Igen, anya – morogtam.

	• • •

	Southeast ragyogott decemberben, mert az emberek feldíszítették a házukat karácsonyra. Monday meg én mindig szavaztunk arról, hogy melyik ház lett a legszebb, rendszerint olyat választottunk, ahol hatalmas felfújható hóemberek és jégcsapok világítottak.

	Ms. Walker utcájában olyanok voltak a házak, mintha egyenesen a karácsonyi mesekönyvekből léptek volna elő, óriási koszorúkkal, piros és arany masnikkal és fényárban úszó tetővel. Ha Monday még itt lenne, biztosan Ms. Walker szomszédjának házára szavazna, ahol a kert közepén egy felfújható Snoopy állt Mikulás-sapkában. Ms. Walker nagyjából három háztömbnyire lakott a templomtól, nem messze az iskolától. Anya elvitt az első napon, hogy megismerjem az utat.

	Egy emeletes házban lakott, ahol a falak minden négyzetcentiméterén a családjáról készült ezer kép lógott Malcolm X és Martin Luther King portréi mellett. A konyhája tele volt napi használatra szánt edényekkel és serpenyőkkel, a nappalija a krémszínű szófák makulátlan szentélyeként ragyogott. Műanyag borítású étkezőszékének széle minden hétfőn, szerdán és pénteken kiszakította a harisnyámat, amikor odamentem iskola után.

	Nem volt rosszindulatú hölgy, vagy ilyesmi. Mindig megkínált narancslével és süteménnyel, mielőtt elkezdtük. Csak valahányszor beléptem a házába, eszembe jutott, miért vagyok itt.

	Az első napon Ms. Walker adott egy csomag átlátszó, különböző színűre festett műanyag lapot, akkorát, mint egy füzetlap, volt közte vízkék, korallszínű, zeller– és barackszín. Állítólag segítenek az olvasásban, ha a könyvek lapjaira meg ilyesmire teszem. Közel emeltem őket az arcomhoz, és néztem, ahogy az egész szoba kékre változik, mintha a folyó fenekén ülnék.

	Gyakoroltuk az olvasást és az írást, munkafüzetekkel és különböző játékokkal dolgoztunk. Némelyik könnyű volt, némelyik nehéz. Elég nehezek, hogy kedvem legyen lesöpörni az asztalról a könyveket. De tudtam, mi várna rám otthon, ha megtenném, ezért összekaptam magam, és viselkedtem.

	Anya arra is megkérte Ms. Walkert, hogy segítsen megírni az esszét a Bannekerbe. A határidő Damoklész kardjaként függött a fejem felett. Tulajdonképpen ezért kellett elvonszolnom magam Ms. Walkerhez. De egy napon, amikor kinyitottam a kertkaput, nagyon meglepődtem.

	– Mit keresel itt?

	Michael összevonta a szemöldökét, mintha nem tudná kitalálni, kihez beszélek. Hatalmas bevásárlótáska volt nála, de amikor félúton találkoztunk, kihúzta magát, és zsebre vágta a szabad kezét.

	– Én is ugyanezt kérdezhetném tőled.

	Korábban még nem láttam utcai ruhában. A fenébe is, csak nehezen tudtam elképzelni, hogy van rendes sportcsukája. De ott állt farmerban, rézszínű pulóverben és baseballsapkában.

	– Itt lakik a tanárom – vallottam be, és igyekeztem elrejteni a hangomban bujkáló bosszúságot. Nem akartam, hogy megtudja, de ilyen rövid idő alatt képtelen voltam valami hazugságot kitalálni.

	– O, a nagymamámra gondolsz? Mondta, hogy új tanítványa van a templomból. Nem tudtam, hogy te vagy az.

	– Ms. Walker a nagymamád? – kérdeztem kétkedve. – Azt hittem, Ms. Evans a nagymamád.

	– Nem tudom, nálatok hogy van, de nekem két szülő jutott, és ők nem a tojásból keltek ki. Nagymama, vagyis Ms. Walker, apám édesanyja. Megtartotta a lánykori nevét.

	Dühödten szorongattam az iskolatáskám vállpántját.

	– Végül is honnan kellett volna tudnom? Nem lóg a szobámban a családfád, és nem tanulmányozom naponta.

	A fiú szeme összeszűkült.

	– És mit tanulsz?

	Megszólalt bennem a riasztó – méghozzá hangosan visítva. Mi van, ha a nagyanyja elmondta neki, hogy milyen nehezen megy az olvasás? Ez a helyes gimnazista nem hiheti azt, hogy hülye vagyok.

	– Az mindegy – vetettem oda, és elindultam a kapu felé.

	– Claudia, várj! – kiáltotta, és utánam eredt. – Hová mész? Azt hittem, korrepetálásod lesz.

	– Én... én összekevertem a napokat – hazudtam, és nagyobb sebességre kapcsoltam. Ő ott kocogott mellettem.

	– Tudnál egy kicsit lassítani?

	– Nem.

	– Csak várj egy pillanatig!

	Elém ugrott. Kinyújtotta a karját, mintha meg akarna állítani, és a cicim egyenesen a nyitott tenyerébe ütközött.

	– Ahh! – sikítottam fel, és összerántottam magamon a kabátot.

	– Ó, a francba, sajnálom! – kiabálta. – Annyira sajnálom, én... Nem akartam, hogy... Csak kérlek, ne mondd el a nagymamámnak!

	Kirobbant belőlem a nevetés.

	– Jól van. Értem! Sajnálod.

	Michael elmosolyodott.

	– Nos, akkor spongyát rá! Ha nincs korrepetálásod, mit csinálsz a nap hátralévő részében?

	– Hát... semmit.

	– Nos, akarsz lógni egyet? Vissza kell valamit vinnem á nagymamámnak a plázába.

	– A plázába?

	Snoopy piros sapkájára pillantottam.

	– Hát... nem is tudom.

	– Gyors leszek. Megígérem.

	– Azt hiszem, mehetünk.

	A Pentagon City Mail bevásárlóközpont a Crystal Cityben volt, Virginiában, körülötte egy csomó szálloda és hatalmas emeletes házak álltak. Monday meg én könyörögni szoktunk anyának, hogy szombatonként vigyen el bennünket a plázába. Nem volt pénzünk, de nincs annál jobb, mint ruhákat próbálgatni a Forever 21-ben, és testápolókat nézegetni az illatszerrészlegen, és sült krumplit enni az ételudvarban. Izgalmas volt, hogy két órán át felügyelet nélkül sétálhattunk – mint a felnőttek. Nem tudtam, hogyan magyarázom majd meg ezt anyának: ellógtam a korrepetálást, metróra szálltam, és elszöktem a plázába valami fiúval. De nem törődtem vele. Muszáj volt elmenekülnöm, még ha csak pár órára is. Ráadásul ő Michael– a templomból. Mindenki kedvenc cukifiúja, Mr. Megbízható. Senki nem fog aggódni miatta.

	A hangszórókból minden girlandokkal és fényekkel díszített boltban karácsonyi dalok zümmögtek. A Macy’sben átverekedtük magunkat a zsúfolt sorokon, és visszavittünk egy pár cipőt Ms. Walker helyett.

	– Asszonyom, elnézést a kellemetlenségért – mondta Michael a pénztárosnőnek. – A nagymamám azt mondja, hogy túl magas neki a cipő sarka.

	Michael az üzletvezetőtől a vásárlókig mindenkit az ujja köré csavart. Hátrahúzódtam, és néztem, hogyan csinálja; mintha csak tinédzser polgármesterségért kampányok volna. Mondayre emlékeztetett. Mindketten nagyjából bárkivel szót tudtak érteni. Csak én nem szerettem, ha Monday mindenkivel barátkozott – magamnak akartam őt.

	– Nem probléma, fiatalember – mondta az ősz hajú hölgy, és kinyitotta a fiókot, hogy átadja a visszajárót. – Nagyon szép magától, hogy ilyen messzire eljött a kedvéért.

	– Ez a legkevesebb, amit tehetek érte.

	– Ez annyira megható! Itt van a visszajáró és a számla.

	– Nagyon köszönöm, asszonyom. Legyen áldott a napja!

	A pénztárosnő ragyogott.

	– Magának is! Mennyire kedves!

	– Ezzel végeztünk – jegyezte meg, és hozzám fordult.

	– Te mindig ilyen vagy?

	– Milyen?

	– Extra... barátságos?

	Felhúzta a szemöldökét, és összefonta a karját.

	– Mire gondolsz?

	Abban a pillanatban két hosszú copfos lány sétált el mellettünk vihorászva.

	– Szia, Michael! – énekelték kórusban.

	– Mi újság, Kim? Szia, Jazzy Jaz! Mi a helyzet a Georgia sugárúton? – Széles mosollyal üdvözölte őket. A lányok tetőtől talpig végigmértek, majd egymással sutyorogva elvonultak.

	– Tudod, hogy jó lennél mikrofonnal a kezedben? – kérdeztem nevetve.

	– Rapperként?

	– Nem, inkább egy go-go bandában. Már látom, ahogy mindenfélét kiabálsz az embereknek.

	– O, mindig elfelejtem, hogy te még mindig ezt a poros izét hallgatod – mondta, amikor bementünk a pláza középső részébe. – Voltál már koncerten?

	– Nem. Anya nem engedne. Félt engem. Azt mondja, ott túl sok a verekedés és a lövöldözés. Pedig már nem olyanok. Ahogy tizennyolc éves leszek, úgyis elmegyek az első sorba, és ráírom a nevemet a pólómra, hogy ne tévesszenek el.

	Michael megtáncoltatta a vállát, és a kezét a szája köré téve mély, erőteljes hangon megszólalt:

	– Hé, látlak benneteket! Claudia, Southeast! Ismétlem, Southeast!

	– Megőrültél? – Nevettem. – El akarod mondani az egész világnak, hogy...

	– Ho-hóó, nagy ember! Mizujs?

	Egy magas, vékony, világos bőrű fiú állt mögöttünk. Mellette Megan jött, a tánciskolából. Egymásra néztünk, és a pánik apró jele suhant át az arcán, amin gyorsan sikerült úrrá lennie. Hirtelen gombóc szorult a torkomba.

	– Oóóó, mizujs, Kam? – üdvözölte Michael a fiút egy ötössel.

	– Gondoltam, hogy a te nagy pofádat hallom a parkolóban – mondta Kam, és a karját Megan köré fonta, hogy közelebb simuljon hozzá. A lány feszülten elmosolyodott.

	– Ember, a hatalmas füleddel azt is meghallod, ha egy fa kidől az esőerdőben – vágott vissza Michael.

	Megan kerülte a szemkontaktust. A táncruhája nélkül sokkal idősebbnek tűnt. Egy kis smink, egyenesre vasalt haj, szűk, fekete felső és farmer magas szárú csizmával. Talán nem akarta, hogy bárki megtudja, ismer engem.

	Én hűvösen viselkedtem, mint ahogy ő is, de elcsodálkoztam: vajon szégyellte magát előttem?

	– Igen, igen, fiatalember. A pályán is ennyit jár a szád?

	– Már ha hagyják – mondta Michael Meganhoz fordulva.

	– Mi a pálya, Megan?

	– Szia, Michael! – mondta Megan, mintha ugyanazon a bennfentes tréfán nevetnének.

	– Szóval karácsonyi bevásárlásra jöttetek?

	– Igen. Ráadásul Megan el akart szabadulni otthonról – mondta Kam, és meghatottan nézett le Meganra. Eltöprengtem, milyen érzés lehet, ha egy fiú így néz az emberre.

	– És szerinted tudsz segíteni abban, amiről már beszéltünk?

	– A tévé bekötéséről? Hát persze – mondta Michael üzletszerű hangon. – De be kell szerezned azokat a kábeleket, amiket mondtam. És az állványt.

	Kam bólintott.

	– Remek. A Best Buyban megkapom őket, igaz?

	– Igen, talán ott a legolcsóbb. Csak annyit kell tenned...

	Kam világos szemében és fura mosolyában volt valami ismerős. Megpróbáltam visszaemlékezni, hogy honnan ismerhetem. Talán a templomból vagy az iskolából, vagy esetleg a környéken lakott, de nem tudtam rájönni. Ha Monday velünk lenne, biztosan tudná. Ő mindig emlékezett a nevekre, dátumokra, helyekre és irányokra. Meganra villant a szemem. Kemény pillantása összekapcsolódott az enyémmel. Engem nézett, aztán a pasiját. Hideg tekintetétől, íves szemöldökétől a csontomig átfagytam. Elfordultam, és közvetlenül Michaelbe ütköztem.

	– O, milyen balfék vagyok! Ő Claudia. Ugyanabba a templomba járunk.

	Kam és Megan biccentett, én pedig sikeresen kipréseltem magamból egy mosolyt. Ennyi? Gondolhattam volna. Csak egy lány vagyok a templomból. Miért viselkedik úgy, mintha csak valami kölyök lennék, akit pesztrálni kell?

	– Várjunk csak, Claudia? – kérdezte Kam, és a homlokát ráncolta. – Ja, persze, Monday barátnője.

	Áramütés bizsergett végig a karomon, és pattogva kisült a szemem mögött. Ő ismeri Mondayt. Biztosan Ed Borough-ból való. Biztosan látott minket együtt, és én is ezért emlékeztem rá. Megan megköszörülte a torkát.

	– Édes! Ennék egy kis fagyit.

	– Persze, kicsim – mondta Kam, és Michaelhez fordult.

	– Bocs, nem akartalak feltartani, tesó.

	– Nem tesz semmit. Nincs sürgős dolgunk.

	Visszanyeltem a fejemben forrongó csúnya gondolatokat – tűzforrókká lettek, készen arra, hogy elégessék őt.

	Megan megköszörülte a torkát, és belekarolt Kambe.

	– Hétfőn találkozunk, Michael – mondta a fiú.

	– Rendben, akkor később.

	– Holnap majd küldök üzit, nagyfiú – bömbölte Kam.

	– Oké, király!

	Kam és Megan elment, de előtte Kam még egyszer végigmért. Utána akartam menni, és megkérdezni, hogy látta-e Mondayt, és ha igen, hol. Ha az ember egy pillanatra megtapasztalta az energiáját, lehetetlen volt elfelejteni. De nem akartam, hogy Megan azt higgye, a pasijára hajtok.

	Michael boldogan vigyorgott.

	– Rendben, készen állsz?

	Elindultunk az Apple boltja felé, aztán bementünk még két másik üzletbe, és Michael szupersztár státusza mindenütt utolért bennünket, mintha az egész bevásárlóközpont ismerte volna.

	– Mi a baj? – kérdezte Michael az első emeletre ereszkedő mozgólépcsőn.

	– Semmi – mondtam kimérten. Talán a konok hallgatásom vagy a rubinpiros haragom sistergett elő a bőrömből, mivel Michael jókedve minden lépéssel csökkent.

	– Hmm... éhes vagy? – kérdezte az ételudvar közelében.

	– Nem – vetettem oda.

	 

	– Fáradt vagy?

	– Nem.

	– Akkor fel kell hívnod anyukádat vagy valakit? – kérdezte, miközben elértük a bevásárlóközpont nyugati végét. Benyúlt a zsebébe, és felkínálta a telefonját. Még Michaelnek, a mézesmázos templomi jófiúnak is volt telefonja, csak nekem nem.

	– Nem – sziszegtem, pedig azt kívántam, bár felhívhatnám Mondayt.

	– Ide akarok menni – jelentettem ki, és megtorpantam egy Starbucks előtt.

	– Ide? Nem vagy még fiatal a kávéiváshoz?

	Készen álltam, hogy letöröljem a vigyort a képéről, és felkiáltottam:

	– Nem vagyok kisbaba! Egyébként sem akarok kávét. Nem egészséges.

	– Rendben, akkor... Van valami, ami jobb ennél?

	Komolyan pislogtam, mielőtt kiböktem:

	– Hát... a forró csokoládé.

	Elmosolyodott.

	– Jól hangzik – mondta Michael, és kinyitotta előttem az ajtót, mint egy igazi gentleman.

	– Jó napot kívánok, asszonyom! – üdvözölte a pénztárosnőt, ahogy közelebb léptünk. – Kaphatok két forró csokoládét tejszínhabbal?

	– Milyen névre lesz a rendelés?

	– Tessék? Nem ismer meg? – A pénztáros a szemöldökét felhúzva pillantott rá. Michael magára mutatott. – Chris Brown. Az egyetlen és utánozhatatlan.

	A pénztárosnő összenézett velem, mindketten a fejünket csóváltuk.

	– Mi van? Nem úgy nézek ki, mint ő? – kérdezte, és kacsintott közben. Nem tudtam visszafojtani a nevetést.

	– Mekkora bohóc vagy!

	– Olyan bonyolultan csinálják a forró csokoládét, nem igaz? – jegyezte meg Michael, amikor odaértünk a pulthoz. – Rengeteg a gép meg a kütyü.

	– Én azt hittem, szereted a gépeket, a számítógépeket meg az audiocuccokat.

	– Igen, de azokra szükségük van az embereknek. Én porból meg forró vízből csinálom a csokoládét, és Istennek hála, jól szokott sikerülni.

	A barista átadta a csészéinket Michaelnek, és vigyorgott. Michael kivett két zacskó barna cukrot, feltépte, és beleöntötte a csészéjébe.

	– Mit művelsz? – kiáltottam fel, és igyekeztem megállítani.

	– Te jó ég, mi van?

	– Megbuggyantál? Már amúgy is elég édes.

	– Igen? Én extra édesen szeretem.

	– Túl sok cukor! Kiesnek a fogaid a mosogatóba.

	Felnevetett, és gyorsan kortyolt egyet.

	– Oké, nagyi.

	Senki nem hívott így, csak Monday.

	• • •

	A Starbucks előtt ültünk egy pádon, néztük a vásárlókat, ahogy hatalmas táskáikkal megpakolva elsiettek: a párok kézen fogva andalogtak, a gyerekek összevissza szaladgáltak. Mondayjel nagyon szerettük sasolni az embereket. Órákat töltöttünk azzal, hogy kitárgyaltuk a kinézetüket, kihallgattuk a beszélgetéseiket és elaléltunk a mobiljaiktól.

	Miközben ott ültem Michaellel, eszembe jutott, hogy nem sok mindent szoktam csinálni Monday nélkül. Nem tudtam elhinni, hogy így faképnél hagyott. Tudta, hogy szükségem van rá, tudta, ha nincs a közelben, le fogok bukni a tanároknál. Rosszabbul bánt velem, mint ahogy Jacob bánt vele. Hogyan lehetett ilyen? Miért nem hívott fel? Én pedig miért érzem magam annyira magányosnak?

	Michael félbeszakította a gondolataimat.

	– Szóval mire tanít téged a nagyanyám?

	Kiráztam Mondayt a fejemből.

	– Segít nekem..., hogy felkészüljek a gimnáziumra.

	– O...! Tudod már, melyik iskolába jelentkezel?

	– A Bannekerbe.

	Elkomorult az arca.

	– Minden gyerek oda akar járni, és minden gyerek anyukája azt akarja, hogy a gyereke oda járjon. Ezért lehet olyan szörnyű nehéz ebbe az iskolába bejutni?

	– Gondolom, igen. Éppen ezért segít a nagymamád megírni az esszét.

	– Miről szól ez az esszé?

	– Hogy miért akarok a Bannekerbe járni.

	– Jó kérdés. Miért akarsz?

	Visszanyeltem a valódi választ: azért, mert Monday oda akar menni.

	– Ez... jó suli, és segít, hogy b-bejussak egy jó főiskolára.

	– Ennyi? De bármelyik iskola segít, hogy bejuss egy főiskolára. Apám ezt szokta mondani.

	– Persze. Gondoltam.

	– Rendben. Nem akarok vitatkozni veled. Én is oda akartam menni – mondta. – Vagyis, ki ne akarna oda menni? De nincs focicsapatuk, és én tulajdonképpen játszani akartam. Egész nyáron edzettem apámmal, mielőtt elment.

	– Hová ment?

	– Duhajba. Tudod, hol van? A Közel-Keleten.

	– Úgy emlékszem, a lelkész azt mondta, leszerelt a légierőtől.

	– Igen. De most ott dolgozik, javítja a gépeket meg a többi dolgot. Eszelős pénzt fizetnek neki. Azt mondta, vesz nekem egy új autót, amit online kinéztünk.

	– Máris egy autót? Túl fiatal vagy. Még vezetni sem tudsz.

	Michael kuncogva kortyolt egyet a csokoládéjából.

	– Éppen... ezen dolgozom.

	– O! És mikor jön haza?

	Felsóhajtott.

	– Három év múlva.

	– Három év? A francba, az hosszú idő!

	– Igen, de tényleg rengeteg pénzt keres ott. – Michael megfeszült, a térdét dörzsölgette. – És ha visszajön, nyit valami franchise-üzletet, és nem kell egy fillért sem fizetnem, ha egyetemre akarok menni.

	– Nem hiányzik neked?

	Megvonta a vállát.

	– Persze hogy hiányzik, de mindennap beszélünk a Face-Time-on. Megnézte minden meccsemet, mert anyám behívta Skype-on. Júniusban itthon lesz három hét szabadságon, és át fogjuk autózni az országot. Anyám meg ő mindig erre vágyott.

	Felhörpintette az utolsó korty csokoládéját.

	– Egyébként gyere, mennünk kell! Azt mondtam a nagyanyámnak, hogy addigra visszaérek, mire anyukád megjön érted.

	Dühöngve pattantam fel, hogy szembenézzek vele.

	– Tudtam! Anya intézte így!

	– Nem! – Michael nevetett. – A nagyanyám. Azt mondta, van egy tanítványa, aki tényleg... szomorúnak látszik, és egy barátra lenne szüksége. Esküszöm, nem tudtam, hogy te vagy. De... most valahogy örülök. Örülök, hogy te vagy az.

	A rengeteg kiló leadása után gödröcskék szegélyezték szexi, hamiskás mosolyát. Szexi? Éppen most neveztem szexinek a mosolyát. Nyeltem egyet, és lángoló arccal fordultam el tőle.

	– O..., és mi mást mondott még neked?

	Vajon Ms. Walker boldog-boldogtalannak elújságolja, hogyan tudok olvasni?

	Michael megvonta a vállát, és letette az üres poharamat a gyűjtőtálcára.

	– Csak annyit mondott, hogy tényleg szomorúnak látszol. Mintha depressziós lennél. Sok tanítványa volt korábban, de ilyen, mint te, még sosem.

	– Nem vagyok depressziós – javítottam ki. – És semmi szükségem rá, hogy sajnáljanak.

	– Talán mégis.

	Felállt a nyakamon a szőr, és álságosán felnevettem.

	– És ha valaki fel tudna vidítani, az minden bizonnyal Mr. Népszerű lenne.

	Nevetett, és a metró felé mutatott.

	– Hé, nem az én hibám, hogy kedvelnek az emberek. De komolyan, Claudia, velem beszélgethetsz. Ha nincs senki, akivel..., tudod..., beszélgethetnél, én itt vagyok. Ha akarod..., itt vagyok. – Előhúzott egy tollat és egy gyűrött Starbucks-szalvétát a zsebéből. – Itt a mobilszámom. Akármikor hívhatsz.

	Megfogta a kezemet, és a szalvétát a tenyerembe tette, majd egy olyan mosoly kíséretében simította rá az ujjaimat, hogy elgyengült a térdem. Az ajkamba haraptam, szorosan összezártam az öklömet, majd elindultam. Kellemesen éreztem magam Michael társaságában, de érzékeltem a hegyes tűt is, ami kipukkaszthatja a légmentesen záró, újsütetű buborékomat, és megsebezhet.

	Ahogy Monday is tette.

	
AZELŐTT

	Ha egy diák a nyugati szárnyból a keleti szárny felé igyekszik, rögtön tudni lehet, hogy a Tanulási Központba vagy más néven a TLC-be megy. Ha megindul arra, az olyan, mintha egy rivaldafénytől megvilágított színpadra lépne. Szóval ügyesen kell megválasztani az útvonalat. Ha lementem a lépcsőn, különböző folyosókon siettem át, majd újból felmentem a lépcsőn a hátsó bejárat közelében, így félrevezethettem az embereket.

	Négy tanár és egy ESL-segítő foglalkozott velünk, akik az angolul nem beszélő gyerekeknek segítettek a TLC-ben. A tanulószobán és iskola után átnézték a házikat, kis darabokra bontották a feladatokat és rendszerezték az iskolai jegyzeteinket. Hetente kétszer egy-egy tanár megjelent az osztályban, hogy megfigyeljen minket. Szerencsére ennyi gyerek mellett nem lehetett megmondani, hogy melyik tanuló miatt jöttek, és akár szellemek is lehettek volna, mivel én úgy tettem, mintha egyáltalán nem látnám őket.

	Tudtam, hogy hiba dédelgetni a sérelmeimet, de vérként törtek elő a pórusaimból és csöpögtek a házi feladatomra. Mindent megtettek, amit tehettek, hogy segítsenek nekem. De ha valaki nem kér segítséget, akkor a segítő kéz csak olyan, mint a nemszeretem vendég.

	Bárcsak visszajönne Monday...

	Ha visszajönne, együtt dolgozhatnánk az esszéinken. Kijavítaná a dolgozataimat, új koreográfiát találhatna ki a szólótáncomhoz. Nem lenne szükségem a TLC-re. Együtt vissza tudnánk csinálni mindent, úgy, ahogy eddig volt. Meg kell találnom

	Mondayt.

	A szavak úgy ugrándoztak a fejemben, mint egy dal, amikor a következő órámra siettem.

	Találd meg Mondayt! Találd meg Mondayt! Találd meg Mondayt! Találd meg... A francba, elkésem az óráról!

	Az új útvonalammal kétszer annyi ideig tartott odaérni. Átszaladtam a folyosón, elindultam a parkolónál lévő lépcsőn, kettesével szedtem a fokokat és egyenesen beleütköztem Valente tanárnőbe. Ô felsikoltott, a papírjai a levegőbe repültek és hó– pelyhek módjára hullottak a padlóra.

	– A francba! Claudia? Mit csinálsz erre?

	– Ó, huh, sajnálom – dadogtam, és leguggoltam, hogy segítsek neki összegyűjteni az iratait.

	– Nem azt mondtam, hogy kérj bocsánatot! Azt kérdeztem, mit keresel erre?

	– Én... társadalomismeretre megyek.

	Összeráncolt homlokkal, félrebillentett fejjel tanulmányozott.

	– Nincs nyolcadikosok számára előírt társadalomismeret errefelé. Szóval hová igyekszel valójában?

	Eszembe jutott az összes történet a gyerekekről, akiket az órák között kicsináltak a folyosón. Biztosan Valente tanárnő is hallotta őket.

	– Nem megyek..., hanem jövök... a TLC-ből – vallottam be.

	A szája kis ó!-t formált, aztán bólintott.

	– Ó, igen – sóhajtotta. – Hallottam róla. Küldtek emlékeztetőt a múlt héten.

	Felkaptam a fejemet.

	– Emlékeztetőt küldtek rólam körbe?

	– Igen. Az összes csoportvezető megkapta...

	– Micsoda? És mi van, ha valaki meglátja az emlékeztetőt az íróasztalán, vagy valami? Akkor mindenki tudni fogja. Azt fogják hinni, hogy hülye vagyok.

	A tanárnő égnek emelte a karját.

	– Hűha, nyugodj meg! E-mailben jött. Havonta megküldik a tantestületnek a diákok nevét, akiknek további kiegészítő foglalkozásokra van szükségük.

	A szemem elhomályosult, a szívem hevesen vert.

	– De mi van, ha mégis kiszivárog? Mi van, ha valaki... és ők...

	A térdem felmondta a szolgálatot, és hüppögve leroskadtam a lépcsőre. Égett a légcsövem, miközben levegő után kapkodtam. Valente tanárnő leült mellém, a fejemet a két térdem közé nyomta, és a hátamat dörzsölgette.

	– Lélegezz, Claudia! Vegyél nagy levegőt! Gyerünk! így ni. Csak lélegezz! Jól van.

	Pedig nem volt jól. A buborékomon kívül a levegő kemény volt, nehéz és szennyezett. Hogyan képes ebben bárki levegőt venni? Hogyan képes Monday nélkülem lélegezni?

	Pár percig ziháltam a földön, azután kicsordultak a könnyeim, a sírásom visszhangzott az üres folyosón.

	– Akarsz beszélni róla? – kérdezte a tanárnő. – Az segíthet.

	Felszárítottam a könnyeimet a pulóverem ujjával, majd szipogva megráztam a fejemet, és sóhajtva meredtem a padlóra.

	– Claudia, beszélned kell valakivel. Nem tarthatsz mindent magadban. Mi lenne, ha apránként kezdenénk? Miért ezen az úton mész az órádra?

	– Mert nem akarom, hogy a többiek megtudják. – Ránéztem, és éreztem, hogy felbugyognak a könnyeim. – Tanárnő, kérem, én nem akarok a hülye gyerekek osztályába járni.

	Valente tanárnő szája pengevékony lett.

	– Először is, nincsenek hülye gyerekek a TLC-ben. Ez valami ostoba pletyka, amit olyanok terjesztenek, akik nem elég bátrak, hogy segítséget kérjenek, ha szükségük van rá. Másodszor, ragyogó gyerekek járnak a TLC-be, mert a legjobbak akarnak lenni.

	– De... én jól vagyok. Nincs szükségem segítségre.

	Valente tanárnő nehéz sóhajjal paskolta meg a térdemet.

	– Claudia, úgy érzem, mintha cserben hagytalak volna.

	– Maga? Miért?

	– Tavaly úgy éreztem, hogy problémáid lehetnek. Ezért dolgoztam veled olyan keményen. De lefoglaltak a vizsgák, az osztályozás, a másoddiplomás képzés és az esküvőm tervezése. – Megcsóválta a fejét. – Láttam a jeleket, de nem azt csináltam, amit kellett volna.

	Elhúzódtam mellőle.

	– Szóval most már maga is azt hiszi, hogy hülye vagyok?

	– Én nem mondtam...

	– Először azt képzelték rólam, hogy leszbikus vagyok. Most meg mindenki azzal fog jönni, hogy hülye is.

	– Hé! Nincs abban semmi rossz, ha az ember leszbikus...

	– Nagyszerű, most már a tanárnő is azt gondolja, hogy az vagyok!

	Valente tanárnő keményen megragadta a vállamat.

	– Én nem mondtam ezt. Ne adj ilyesmit a számba! Hagyod, hogy ezek a pletykák befolyásoljanak, ahelyett, hogy nem törődnél velük. Most pedig már tudom, hogy nem vagy az, és ha az lettél volna, akkor is tökéletesen rendben lenne minden. De ne hagyd, hogy egy csomó homofób tökfej – mi is az a szó, amit mind használtok? O, igen, tapló, elhitesse veled, hogy nem helyénvaló. Csodás feleségem és csodás családom van, szóval ki nem szarja le, mit gondolnak?

	A könnyeimet visszatartva fújtattam. Még soha nem hallottam tanárt csúnyán beszélni.

	– Bocsánat – mondta kuncogva. – Egy kissé elragadtattam magam. De Claudia, gondolj arra, hogy te csodálatos gyerek vagy! Csak... másként fogadod be a dolgokat, mint a többi diák. De egy csomó más emberrel is így van ez, és ezzel nincs semmi baj. Csak azt kívánom, bár beszéltem volna veled korábban is erről. Talán részben megóvhattalak volna attól a fájdalomtól, amit most megélsz – tette hozzá sóhajtva. – Megpróbáltam korábban is szóba hozni, de a többiek azt mondták, tartsalak lendületben. Ebben az iskolában minden a tanulmányi eredményekről és a rangsorról szól. Senkinek sincs ideje megállni egy pillanatra, és valóban a diákokkal foglalkozni. Már elég idős vagy, hogy tudd: ennek az iskolának időnként csak pontszám vagy, ami egy nagyobb pontszám egyik eleme. És minél magasabb ez a pontszám, annál jobb az iskola hírneve. Tudod, miről beszélek?

	Bólintottam.

	– De nincs velem semmi baj! Nagy tévedés történt. Nekem csak... sok minden jár a fejemben, és Monday sem került elő...

	Tágra nyílt a szeme.

	– Várj csak, azt akarod mondani, hogy még mindig nem hallottál felőle? Egyáltalán nem láttad?

	– Nem.

	– Én... én azt hittem, megmondták neked. Vagy legalábbis valakinek szólnia kellett volna neked.

	Osszeszorult a gyomrom.

	– Mondja meg, micsodát?

	– Beszéltek az anyjával. Az anyja kivette az iskolából, hogy magántanuló legyen.

	Tátva maradt a szám.

	– Magántanuló?

	A tanárnő bólintott.

	– Úgy egy hete beszéltem a szociális munkással. Be kell vallanom, csak kétszer találkoztam Monday anyjával, és nehezen tudtam elhinni..., de nem az én dolgom megmondani egy anyának, hogyan nevelje a gyerekét.

	– De még otthon sincs! Hogyan lehetne magántanuló, ha nincs OTTHON!

	Valente tanárnő beharapta az alsó ajkát.

	– Otthon van, Claudia.

	– Tessék?

	– A szociális munkás azt mondta, hogy otthon van.

	– Nem! Nincs otthon. Hazudik! Ha otthon lenne, már felhívott volna!

	Nem igaz?

	• • •

	– Igen, ifjú hölgy? Miben segíthetek? – tette fel a kérdést egy magas íróasztal mögött ülő rendőr, amikor beléptem a rendőrségen alig tízpercnyire Mondayék lakásától. Szándékosan választottam ezt a körzetet. Ők szoktak átjárni Ed Borough-ba.

	Találd meg Mondayt! Találd meg Mondayt! Találd meg Mondayt!

	Anya és apa nem hallgat rám, Mr. Hill nem segít, és valami nincs rendben a szociális munkás sztorijával sem.

	Az elképzelhetetlen, hogy Monday otthon van, és nem hív fel engem. Nem mehetek el megint hozzájuk anélkül, hogy bajba ne kerüljek, de a rendőrség megteheti.

	Megköszörültem a torkomat, és elővettem a legfelnőttesebb hangomat.

	– Igen, jó napot! Egy barátnőm miatt vagyok itt, aki Ed Borough-ban lakik. Azt hiszem, bajban van. El tudna valaki menni a lakására?

	– Bajban van?

	– Nem jár iskolába, és senki sem látta őt.

	A rendőr összevonta a szemöldökét.

	– Szóval... eltűnt?

	Az ELTŰNT szó úgy hangzott, mintha egy súlyos kéz verte volna ki egy kongadobon.

	– Nem, nem. – Köhintettem. – Nem olyan értelemben hiányzik. Csak... nem tudom, hogy hol van.

	– Mit értesz azon, hogy „nem olyan értelemben”?

	Egy magas, kopaszodó, szürke nadrágot és fehér inget viselő férfi lépett közénk, és rám mosolygott.

	– Nyugalom, Warren, átveszem! – mondta, miközben egy csomó aktát egyensúlyozott a hóna alatt.

	– Erre fáradj, ifjú hölgy, beszélgessünk egy kicsit! Carson nyomozó vagyok, téged hogy hívják?

	– Claudia – mondtam, és követtem őt az íróasztalhoz.

	– Rendben, Claudia, hallottam, amikor azt mondtad, hogy eltűnt a barátnőd. Elmondod nekem, hogy mi történt?

	Elmondtam a nyomozónak mindent. Hogy Monday nem jelent meg az iskolában és hogy az anyja és a nővére milyen furán viselkedtek. A nyomozó a történetemet hallgatva bólogatott, hátradőlt a székén, a kezét összekulcsolta a pocakján.

	Nem kellene jegyzetelnie, vagy valami?

	– Beszéltél erről a szüléiddel?

	– Bizonyos fokig.

	– Rendben – mondta kuncogva. – És honnan tudod biztosan, hogy nincs otthon? Voltál a házukban?

	– Nem. De nincs ott, egyszerűen biztosan tudom. És az anyja folyton azt hajtogatja, hogy nincs otthon.

	– Talán egy másik rokonánál lakik. Talán az apjánál.

	A fejemet ráztam.

	– Nem. Azt megmondta volna nekem.

	A nyomozó elmosolyodott.

	– Nos, a családi ügyek néha különösek.

	– Ez nem olyan ügy – mondtam. – Mi nem ilyen viszonyban vagyunk.

	– Hm, rendben. Mondjuk, tényleg eltűnt. Tudsz róla, hogy az édesanyja tett-e bejelentést eltűnt személyről?

	Megint az a szó. Eltűnt. Miért hangzik úgy, mint a fékcsikorgás egy autóbaleset előtt?

	– Hm. Nem az a fajta anyuka.

	A nyomozó megint összevonta a szemöldökét.

	– Bajok vannak otthon?

	– Csak... a szokásos.

	– Rendben, az is elképzelhető, hogy elszökött otthonról?

	– Micsoda? Nem, nem hagyna engem... itt így.

	Megvonta a vállát.

	– A lányok néha elmenekülnek a problémáik elől, ahelyett, hogy segítséget kérnének.

	Fel akartam kiáltani, hogy „nem”, de aztán a zúzódásokra gondoltam, és a nyelvem mintha a szájpadlásomhoz ragadt volna.

	Carson felsóhajtott, és megdörzsölte kopasz fejét.

	– Claudia, gyere velem, mutatni akarok valamit!

	A rendőrőrs első részébe mentünk, ahol az ajtónál egy nagy hirdetőtábla lógott tele eltűnt személyeket ábrázoló hirdetményekkel, amiken rajta volt a nevük, hogy mikor születtek, a koruk, a lakhelyük és a fényképük. Néztem a falon a ragyogó, mosolygó arcokat, és nem tudtam szabadulni a szembetűnő ténytől, hogy a falon csak lányok vannak. És mind úgy néztek ki, mint Monday.

	– A barátnőd itt van a táblán?

	Visszatartottam a lélegzetemet, és újból végignéztem a falat.

	– Nem. De eltűnt, mint ezek a lányok. Vagyis... én nem hiszem...

	– Azt akarom, hogy jól nézd meg ezt a táblát! – keményedett meg Carson nyomozó hangja. – Az elmúlt pár hónapban több tucat lányról jelentették, hogy eltűntek, hetente csaknem ötvenről. Állítólag elrabolták őket, pedig a legtöbbjük elszökött otthonról, mert nem tehették, amit akartak.

	– De ennek ellenére nem kellene mégis keresni őket?

	A nyomozó kinyitotta a száját, aztán becsukta, megköszörülte a torkát.

	– De igen, Claudia. Mégis szeretném, ha nem felejtenéd el, hogy ha erre a rendőrőrsre jössz, és azt állítod, hogy eltűnt a barátnőd, ez azt jelenti, hogy mi, rendőrök kevesebb figyelmet tudunk fordítani ezekre a lányokra. Azokra a lányokra, akik tényleg bajba kerültek. – A könnyek szúrták a szememet, és kerültem a nyomozó átható pillantását. – De ha a barátnőd tényleg eltűnt, és nem szerepel ezen a táblán, csak az egyik szülője jelentheti be eltűnt személyként. És ha az anyja nem tette meg, csak egyetlen személy maradt, aki megteheti: az apja vagy a hivatalos gyámja.

	Beszívtam a levegőt, nehogy sírva fakadjak. Mindenki ezeket a lányokat keresi, míg Mondayt csak én keresem egyedül.

	• • •

	– Esküszöm, apád minden évben a legnagyobb fát veszi meg, és azt várja, hogy egyedül boldoguljunk vele. – Anya a karácsonyfa mellé állított létrán állt, és megpróbált felakasztani egy karácsonyi manót majdnem a tetejére. – Vagy ez a fa nagyobb, mint a tavalyi, vagy én mentem össze.

	A padlón ültem a félig-meddig működő karácsonyfaégők és a dekorációt tartalmazó dobozok között, új akasztókat tettem a díszekre, és lecseréltem a rozsdásakat. A hangszóróból anya kedvenc andalító karácsonyi számai bömböltek: Nat King Cole, Jackson 5, Temptations és Vanessa Williams.

	– Először is, nem vagy olyan magas – mondtam nevetve, miközben bontogattam az összegubancolódott szalagokat.

	– Nem beszélhetsz így anyáddal – válaszolta mosolyogva. – Na, jó, adj egy másikat!

	Felpattantam két fa diótörő-figurával a kezemben. A fa már megtelt hóemberekkel, balerinákkal, fekete Mikulásokkal és cukorrudacskákkal. Anya imádta a karácsonyt, ezért a fának tökéletesnek kellett lennie, különben betiltják az egész ünnepet. Monday segíteni szokott felrakni a díszeket, kibogozni az égőket, konfettit szórni. Már attól megfájdult a szívem, ha csak rá gondoltam.

	Eltűnt.

	Visszatartottam a lélegzetemet, míg égni nem kezdett a mellkasomban a félelmetes szó. Tényleg eltűnt? Az életemből eltűnt, igen, de valójában is eltűnt? Ez lehetetlen. Otthon kellett lennie. Igaz?

	– Anya?

	– Igen, Édesem?

	– Magántanuló akarok lenni.

	Anya nyaka megmerevedett, és a diótörő megállt a levegőben.

	– Miről beszélsz, te lány?

	Nyeltem egy nagyot, és zavartan az ujjaim között csavargattam a szalagot.

	– Úgy értem, lehetnék magántanuló?

	– Magántanuló? Megőrültél? Nem maradhatok veled itthon. Dolgoznom kell.

	Keményen felakasztotta a diótörőt az ágra, ami visszapattant, és majdnem leverte a többit.

	– De Monday is magántanuló.

	Anya csípőre tette a kezét.

	– Ha Monday kútba ugrik, te is utána ugrasz? Szó sem lehet róla, Claudia! El sem tudom hinni, hogy ilyen ostobaságot kérsz.

	Visszaültem a padlóra az egyik doboz mellé, és belekukkantottam. A gyomrom összeszűkült. Már csak négy dísz maradt. A legszebbek, amiknek a legpocsékabb a történetük.

	– Azonkívül az otthon tanulással nem lehet megfelelő képzettségre szert tenni. Különösen a te esetedben, hiszen neked... komoly segítségre van szükséged. – Felsóhajtott, a hangja ellágyult. – Édesem, nem hagyhatod ott az iskolát. Most ez a legjobb a számodra.

	Bólintottam, és rácsúsztattam a fedelet a dobozra. Reménykedtem, hogy anya nem vette észre. Reménykedtem, hogy nem kér további díszeket. Talán ez lesz az az év, amikor eltöröm őket. Szétzúzom, hogy ne kelljen rájuk nézni és emlékezni. De anya soha nem bocsátaná meg.

	– Hé! Tudod, hogy még egyetlen szót sem szóltál arról, hogy az idén mit szeretnél karácsonyra? – kérdezte, hogy oldja a hangulatot. – Már vártam a kétoldalas listádat.

	Megvontam a vállamat, az arcom kifejezéstelen lett. Nem akartam semmit.

	Csak a legjobb barátnőmet akartam visszakapni.

	Anya hátralépett, hogy megcsodálja a művét. A fa egy katalógusba is beillett volna.

	– Csodálatos! Csak... itt van egy kis üres hely. Rendben, add a következőt!

	Nagyot nyeltem, és megacéloztam magam.

	– Már csak négy maradt – mormoltam.

	– Jól van. Csak add az egyik... – Az egész teste megrándult, amikor megértette, és tágra nyílt a szeme. – Négy... – bukott ki belőle a szó. – Nos, rendben. Add ide az egyiket!

	Felsóhajtottam, és kinyitottam a dobozt. Kivettem a négy kristályangyalt, amiket a négy elvesztett angyalunk emlékére készíttettünk.

	Anya egy bizonytalan lépést tett felém, belekukkantott a dobozba, mintha csak nyitott sír lett volna. Visszafojtotta a lélegzetét, míg én gondosan kicsomagoltam az első angyalt védelmező selyempapírt. A kezébe vette. Elnézte a szobrocska finom vonásait, majd elkezdtek remegni az ujj ai.

	– Majd én felakasztom – ajánlkoztam.

	– Nem, minden rendben, majd én megcsinálom – suttogta, és visszalépett a fához, majd egyenként felakasztotta okét az ágakra, mint ahogy Isten akasztja fel a csillagokat az égre.

	Hátrébb lépett, hogy megcsodálja a művét.

	– Így. Tökéletes.

	– Igen, tökéletes – suttogtam.

	Ő felsóhajtott, és mosolyt erőltetett az arcára.

	– Nos, nem tudom, te hogy vagy vele, de én elfáradtam. Azt hiszem, elteszem magam holnapra. Össze tudnál takarítani idelent?

	Bólintottam.

	– Persze, anya. Hogyne.

	Fények csillantak meg a szeme sarkában.

	– Jól van, jó éjszakát, Édesem!

	Elindult a lépcső felé.

	A rendrakást apára hagytam, mivel úgy tűnt, neki véletlenül mindig volt valami fellépése azon az estén, amikor mi a fát díszítettük.

	
KÉT ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	– Mi a baja a mamádnak? – suttogta Monday, miközben lábujjhegyen felóvakodtunk a lépcsőn a pizzaszeletekkel és az alaposan megcukrozott teánkkal.

	Anya egy piros takaróba burkolózva feküdt a kanapén. Szomorú, elveszett tekintettel nézte a lenémított televíziót, még csak nem is pislogott. Besurrantunk a szobámba, ahol az ajtónál az összepakolt csomagjaim sorakoztak az első, Georgiában töltendő karácsonyunkra.

	– Elveszítette a kisbabáját – mormoltam.

	– A francba, már megint?

	Monday riadtan a szája elé kapta a kezét.

	– Mocskosul sajnálom! Nem így akartam mondani.

	Tudtam, hogy nem úgy gondolta, de azért még fájt, és kibuggyantak a könnyeim. Anyát már négy kisbaba várta a mennyben. Itt a Földön csak én voltam anyának, és néhanap azon töprengtem, hogy elegendő vagyok-e neki. Talán nem voltam elég jó. Talán jobbat akartak nálam, egy olyan gyereket, aki minden különösebb probléma nélkül tud írni, olvasni. Talán ezért próbálkoznak és vallanak kudarcot annyiszor. Nem szerettem anyát összetörtén látni, és azt is utáltam, hogy nem vagyok elég neki.

	– Jól van, ne sírj! – mondta Monday, és megsimogatta a hátamat. – Nem is akarsz egy csomó kölyköt magad körül. Aztán mindent meg kell osztanod velük.

	– Én megosztanám – válaszoltam szipogva. – Veled is megosztom a dolgokat.

	Monday arca eltorzult és elsötétült.

	– Az... más. Higgy nekem! Jobb neked nélkülük.

	Monday kimászott a sátorból, és úgy tett, mintha az utolsó szavaitól nem változott volna hidegebbre a szoba.

	– Egyébként van valami, amitől majd felvidulsz.

	– Tényleg? Micsoda?

	– Egy karácsonyi ajándék.

	– Komolyan beszélsz?

	– Igen – felelte nevetve. – Nem volt módom becsomagolni, de, mivel holnap elmész Georgiába, úgy döntöttem, hogy most adom át.

	Áttúrta az iskolatáskáját, és két összeillő naplót húzott elő, egy rózsaszínt és egy lilát lakattal és egy szív alakú kulccsal. Izgatott mosollyal az arcán adta át nekem a lilát.

	Mondaynek még soha nem volt módja ajándékot vásárolni nekem, ezért én igyekeztem hálás lenni neki – ahelyett, hogy engedtem volna a kísértésnek, hogy behajítsam a naplót a sarokba.

	– Miért csináltad ezt? – csattantam fel. – Tudod, hogy nem megy az írás!

	Monday mosolya lehervadt.

	– Igen... De ha mindennap gyakorolsz, egyre jobban megy majd. És mindketten vezetnénk. Én is írnék az enyémbe, látod?

	Tamburin módjára rázni kezdte a rózsaszínű naplóját.

	– Újévkor elkezdjük.

	Nem vette észre a kedves gesztusból kiálló tüskéket. De én érzékeltem.

	– Jó, rendben. Persze. Majd jövőre – mondtam, és az íróasztalomra dobtam a naplót, mintha csak izzó szemétdarab lenne.

	Leesett az álla, és ellepett az utamból. A buborékunk kisebbnek tűnt, de nem a kellemes értelemben.

	Amikor reggel felébredtem, csak a hűlt helyét találtam magam mellett.

	Monday elment. Ez várható volt a hűvös hallgatás után, ahogy az este további részében kezeltem. Hánykolódtam, forgolódtam. Nem akartam veszekedni. Nem rá voltam dühös, hanem magamra. Most már egy egész hétig nem fogom látni. Nem lesz lehetőségem bocsánatot kérni tőle.

	Nevetés hangja kúszott fel az emeletre. Lábujjhegyen odaóvakodtam a lépcsőkorláthoz, és láttam, hogy Monday és anya összebújt a vörös takaró alatt. A tévében a Rudolf, a rénszarvas ment, anya mosolygott, Monday meg egy nagy tál zabpelyhet szorongatott az ölében. Anya megpuszilta Monday homlokát, és a copfját a füle mögé tűrte. Aztán felpillantott rám, és elmosolyodott.

	– Jó reggelt, Édesem! Gyere, nézd te is a filmet!

	Monday feszült pillantással figyelte, ahogy lerobogtam a lépcsőn. Befészkeltem magam anya másik oldalára, és elhelyezkedtem a hóna alatt. Anya mosolygott, és megpuszilta a homlokomat, mint az előbb Mondayét.

	– Milyen jó a két lányommal tölteni a reggelt!

	Monday a boldogságtól ragyogó pillantást vetett rá, és újból a tévé felé fordult. Aztán felém nyújtotta a félig megevett zabpelyhet. Ez egy ajánlat volt. Bocsánatkérés. Vigyorogtam és elfogadtam.

	– Kösz!

	
JANUÁR

	Talán nem én vagyok a legkompetensebb személy, aki a zúzódásokról beszélhet. Persze láttam néhányat Monday testén is irtott, de nem tulajdonítottam neki nagy jelentőséget. Mindig észszerű magyarázata volt rá, vagyis hogy ezek a minden gyerek életében megszokott balesetek következményei. Futkározunk, ugrálunk, elesünk és megütjük magunkat. Néha még komolyabb sérülések is előfordulnak. Így, amikor zúzódást vagy vágás nyomát láttam, az nem jelentett semmit. Csak újabb csillag volt az égen.

	Olvastam egy jelentést, ami szerint Monday testén két tucat sérülést számoltak össze, amikor megtalálták.

	
EGY ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	Monday lassan bebotorkált az osztályterembe. Minden óvatos lépésnél reszketett a lába.

	– Jó reggelt, Monday! – üdvözölte Valente tanárnő az íróasztala mögül, miközben a jelenléti ívet ellenőrizte.

	– Hogy telt a szünet?

	Monday fehér nyelvével megnyalta kicserepesedett, reszkető ajkát, és a mellkasához szorította a tankönyveit. Valente tanárnő felpillantott, az arca ellágyult.

	– Monday, minden rendben?

	– Jól vagyok – motyogta alig hallhatóan, majd odacsoszogott a helyére, mellém. Valente tanárnő hosszú ideig nem vette le róla a tekintetét, és tanulmányozta, mintha idegen lenne. Monday úgy szorította az asztal lapját, mintha attól tartana, hogy megreped alatta. A haj fonatait még nem láttam ilyen kócosnak, a végük kibomlott és kiszáradt.

	Talán elfelejtette beolajozni lefekvés előtt.

	– Nagy újság? (Jól vagy?) – súgtam oda neki.

	Vérágas szeme rám villant, de nem válaszolt. Valente tanárnő már éppen aggodalmasan mondani akart valamit, de amikor kinyitotta a száját, megszólalt a csengő. Erre becsukta.

	Monday a továbbiakban úgy viselkedett, mint egy zombi, csoszogva ment végig a folyosókon, vakon nekiütközött az embereknek, mozdulatlanul ült az órákon, és még arra sem vette a fáradságot, hogy felemelje a ceruzáját.

	– Mi a baj? – faggattam az ebédnél. – Mi történt? Megint Jacob csinált valamit?

	Semmi. Nincs életjel. Miután belefáradtam abba, hogy magamban beszéljek, csendben ültünk. A tekintete körbe-körbe– járt a tenyerén, a kisujjával követte a vonalakat, hozzá sem ért az ebédjéhez.

	Miért ilyen? – töprengtem. Úgy tűnt, semmi baja, amikor a nagymama megengedte, hogy felhívjam karácsonykor. Rám lenne dühös?

	A nap végén a könyvtár felé indultam. Biztosan beteg, ismételtem magamban újra meg újra, megnyugtatásként. Hazamegy, kialussza magát és holnapra jobban lesz. Még félúton sem jártam, amikor észrevettem, hogy egy árnyék követ a Good Hope Roadon. Erre megtorpantam.

	– Mit művelsz?

	Monday felpislogott rám. Ennél több reakciót az egész nap folyamán nem sikerült kipréselnem belőle.

	– Könyvtár?

	– De hol van August? Egyszerűen otthagytad?

	Megdermedt, mintha valami borzalmas dolgot mondtam volna, majd dadogva próbált válaszolni:

	– O... beteg. Anya... otthon van vele.

	Hetek óta ezt felelte, amikor szóba hoztam a dolgot. Valahányszor az öccséről kérdeztem, mindig valami titokzatos betegség kötötte ágyhoz.

	A hónap végére Monday újból önmaga lett, de továbbra is folyamatosan kitért az Augusttal kapcsolatos kérdések elől.

	– Mi van Augusttal? – kérdeztem rá a könyvtárba menet, miközben feketedő hókupacokon keltem át és a jeges szél átfújt a kesztyűmön.

	– Beteg – mondta Monday a kezét a zsebébe dugva.

	– Te jó ég, még mindig? Voltatok már orvosnál?

	– Ja – válaszolta Monday a folyós orrát szívogatva.

	– És? Mit mondtak?

	Monday a fogsorán át szívta be a levegőt.

	– Miért kérdezgetsz folyton Augustról? Semmi közöd hozzá! Ez azért elég rondán hangzott, de még a szaga is ronda volt.

	– A fenébe is, nem kéne velem így beszélned! Csak azt kérdeztem, hogy...

	– És különben is állandóan kérdezősködsz! Már mondtam, hogy beteg. Miért nem vagy képes felfogni? Pedig ez nem is olyan bonyi, mint amiket fel kell olvasnom neked.

	Ott helyben, a háztömb közepénél megdermedtem.

	– Mi az ördög ütött beléd? – kiáltottam. – Hiszen csak megkérdeztem!

	Megpördült, és farkasszemet nézett velem.

	– Egyébként is már mondtam neked! Miért kérdezősködsz folyton utána?

	– Azt hiszem, azért, mert... az öcséd, és én...

	– Éppen ez az! Ő az én testvérem. Nem a tiéd. Csak azért, mert neked nincs sajátod, az nem jelenti azt, hogy állandóan az enyém után kell kérdezősködnöd.

	A mínusz két fokos levegő lyukat égetett a tüdőmbe, olyan gyorsan kapkodtam a levegőt.

	Monday csaknem azonnal visszakozott.

	– A francba, Claudia, nem így értettem! Sajnálom.

	– Mindegy – vetettem oda, és elviharzottam mellette.

	– No, szépen vagyunk! Akkor csak csináld meg egyedül a házi feladatodat! – ordította, és az ellenkező irányba rohant.

	– Jó. Megcsinálom.

	Ez volt az első veszekedésünk, és még csak fogalmam sem volt róla, hogy mit csináltam rosszul.

	
AZELŐTT

	A Martin Luther King-napon a templom minden évben ingyenkonyhát üzemeltet. Ilyenkor csaknem háromszáz embert szoktunk megvendégelni, a karácsony és a húsvét kivételével ekkor van a legtöbb látogatónk. Apa és a lelkészek hatalmas asztalokat és székeket állítottak fel a közösségi helyiségben, miközben a fiatalok kitakarították és feldíszítették a termet. A médiaszolgálat a DJ-felszerelést kezelte, és gospelslágereket játszottak a kórus rövid előadásainak szünetében.

	A konyhát természetesen anya vezette, nekem pedig nem volt más választásom, mint hogy a kuktája legyek. Akár egy nagy gyárban, itt is mindenki műanyag kötényt és kesztyűt viselt. Elfoglaltuk a helyünket a sorban, és csirkét aprítottunk, zöldséget szeleteltünk, cipót sütöttünk és szalvétába csomagoltuk az evőeszközöket.

	Azelőtt Monday is el szokott jönni segíteni. Szeretett anya mellett főzni, és volt gyakorlata benne, hogyan kell a gyerekeket lekötni.

	– Ms. Pearl, hogy néz ki a zöldségem? – kiáltott át anya a segítők szorgalmasan dolgozó során, és kihúzott a sütőből egy tepsi csirkét. A haja begöndörödött a forró kemencék gőzétől. Hajnal óta dolgoztunk, az étterem még egy óráig nem nyitott ki.

	– Mindjárt kész.

	– Ms. Janet! – ordította valaki. – Elkészült a rizs.

	– Nagyszerű, mindjárt készen vagyunk – mondta anya, és szószt öntött a csirkére. – Édesem, vigyázz, ne vágd vastagra a sárgarépát, mert hamar elfogy!

	Annyi sárgarépánk volt, amivel elláthattuk volna az egész várost – tudom, mert nekem kellett őket felaprítani.

	– Igen, anya – mormoltam, és a ruhaujjammal letöröltem a verejtéket a homlokomról.

	– És mosolyogj! Ezeknek az embereknek sokkal több búslakodnivalójuk van, mint neked.

	A bűntudatkártya mindig bejön. Olyan szélesen mosolyogtam, hogy az összes fogam látszott.

	– O, gyermekem, ne ijeszd el őket! – Vidáman csóválta a fejét, és szabad karjával magához ölelt. – Gyere ide, mutatok valamit!

	Anya a parkolóra néző ablakhoz vezetett. Hosszú sor kanyargóit az ajtótól kezdve a kapun át az utcáig. Az emberek odakint álltak a dermesztő hidegben, vékony zakókban és olyan kabátokban, amik nem bírnak ki pár mosásnál többet. Mások vastag takarókba burkolóztak. Apa a gyülekezet több tagjával együtt gőzölgő kávét osztogatott.

	– Látod? Odakint állhatnánk mi is. Vannak olyan családok, akik nem hajléktalanok, de ki tudja, mióta nem ettek rendes ételt. Gondolj arra, milyen jót teszel ezekkel a családokkal!

	Megismertem pár gyereket az Ed Borough-ban felnőttek közül, és összefacsarodott a szívem, amikor elképzeltem, hogy Monday is odakint állhatna velük.

	– Szóval ne feledd, Édesem, hogy azért, mert valakinek van tető a feje felett, az még nem lesz otthon! Nekünk nincs meg mindenünk, de sok mindenünk van, amiért hálásak lehetünk. Megértetted?

	Anya megölelte a vállamat, és én is megöleltem őt, majd bólintottam.

	– Rendben, Ms. Allen, csomagoljuk be azokat a cipókat! Hadd maradjanak jó melegek! Mindjárt megnyitjuk a kapukat, emberek!

	Az étkezőasztalok megterítve, a gyertyák égnek, az ennivaló előkészítve, így anya jelt adott apának. A kapuk megnyíltak, és a tömeg beözönlött a közösségi helyiségbe, egyenesen a büféhez. Anya a sor elején porciózta a csirkét és a sonkát, én a sor végén a cipót osztottam. Az emberek olyan... hálásak és boldogok voltak. Anyának nagyjából mindenkihez volt egy jó szava, szívhez szólóan beszélgetett, áldást és békességet kívánt. Senkivel nem viselkedett másként, nem számított, hogy ki honnan jött és mije van.

	A konyhai személyzet egész nap azon dolgozott, hogy telerakja a kiürült edényeket. Amikor befejeztem a cipóosztást, körbesétáltam, hogy jegesteát és kávét töltögessek. A kisgyerekek körben rohangáltak, és eszembe juttatták, hogy August és Tuesday is így szokott játszani. Augustra gondolva felszaladtam a játszószobába, és felnyaláboltam egy csomó törött ceruzát és egy köteg papírt. Letakarítottam egy asztalt, rátettem a papírt meg a ceruzákat, és néztem, hogy ragyog fel az arcocskájuk. Vicces alakokat rajzoltam tollal, és megmutattam nekik, hogyan kell kiszínezni a figurákat a vonalak között. Nagyon jó érzés volt hallani, hogy a gyerekek megint nevetnek. Tudom, Monday utálta, hogy folyton Augustról kérdezősködtem, de ha Monday olyan volt, mintha a nővérem lenne, akkor August volt az öcsém. Mindketten hiányoztak. Hiányzott a családomnak ez a része.

	Apa vigyorogva megállt az asztalunk mellett.

	– Édesem, anyukád téged keres.

	– Rendben. Itt tudnál maradni velük? Ne engedd, hogy a falra firkáljanak, és a ceruzák se kerüljenek le az asztalról! Tanítsd meg nekik, hogyan maradjanak a vonalon belül!

	Felnevetett.

	– Miből gondolod, hogy én a vonalon belül tudok maradni?

	– Igazad van. Csak csináld úgy, ahogy jön! Ne bonyolítsd túl a dolgokat!

	Nevetve otthagytam, és besurrantam a büfébe.

	– Igen, anya?

	Anya rám nézett, és megkönnyebbülten biccentett a mellette álló Ms. Shondának.

	– O, vedd át Ms. Shonda helyét! Haza kell vinnie kocsival az édesanyját. És idehoznád a tálcát a konyhából, kérlek?

	– Hadd segítsek! – mondta Ms. Shonda, és én követtem őt a konyhába. – Figyeltelek odakint. Nagyszerű dolog volt, amit a gyerekekkel csináltál.

	Mosolyogva megvontam a vállamat.

	– Csak lefoglaltam őket.

	Ms. Shonda előhúzta az utolsó tálcát a melegítőből.

	– És hol van az unokatestvéred? Tudod, az, akit mindig magaddal szoktál hozni az ételosztásra.

	– Ja, ő nem az unokatestvérem, hanem a legjobb barátnőm.

	– Most hol van? Ő nagyon jól tud bánni a gyerekekkel.

	– Az... apukájánál, vagyis a nagynénjénél – helyesbítettem. Bár nekem mindenki ezt mondta, hazugságnak éreztem. Nagy büdös hazugságnak.

	Visszasiettem a büféhez anya mellé, és elfoglaltam Ms. Shonda helyét.

	– Most már ne merj túl sokat, csak egy jó kanállal! – utasított anya. – Ne húzza le az emberek tányérját!

	Szerencsére a sor kezdett ritkulni, mivel csak pár ember maradt felszolgálni.

	– Üdvözlöm, Ms. Swaby! – Anya sugárzó mosollyal köszöntött egy idős hölgyet. Olyan csontsovány, törékeny öregasszony volt, hogy afelől is kétségem volt, el fogja-e egyáltalán bírni a tányérját.

	– Szervusz, Janet, hogy vagy? – kérdezte, és ragyogó fehér mosolya világított sima, sötét bőrű arcából.

	– Jól vagyok. És önnel mi van? Hálaadás óta nem láttam.

	Ms. Swaby a templom öregjeinek egyike volt, akik a legkeményebben és a leghangosabban szoktak imádkozni az istentisztelet alatt.

	Az idős hölgy gondterhelten felsóhajtott.

	– Nos, én jól voltam. Egészen addig, amíg a kilakoltatási végzések meg nem jöttek.

	– O, ne! Önnel nem tehetik! – Anya lélegzete elakadt. – Hallottam, mire készülnek.

	– Igen, egész életemben Ed Borough-ban laktam, soha nem volt velem semmi gond. Most jönnek, és mindenkit kiraknak. Ez a város nem jó hozzánk. Azóta akarják azt a területet, amióta az eszemet tudom. Inkább valamennyiünket kidobnak, és tiszta lappal indulnak, mint hogy megcsináljanak egy-két eltört toalettet.

	– És most mihez kezd?

	– A tiszteletes sürgős megbeszélést hívott össze a városi tanáccsal, hogy megvizsgálják, miben tudnak segíteni nekünk.

	– Tudassa velem, hogy én miben segíthetek, rendben? Nem igazság, hogy így rakják ki az embereket az otthonukból.

	– Köszönöm, Janet, tényleg nagyon kedves tőled – mondta Ms. Swaby, és elindult a büfésor vége felé.

	– Kislány, közben te is imádkozz értünk!

	– Igen, Ms. Swaby, biztosan imádkozni fog. Ó, asszonyom, egy gyors kérdés. Nem látta... Monday Chariest az utóbbi időben?

	A merőkanál majdnem kicsúszott á kezemből a padlóra. Ms. Swaby a zöldségek előtt állt, és erősen gondolkodott.

	– Monday Charles? O, Patti lánya? Igen, azt hiszem, láttam. Az az őrült szőke haja van mostanában.

	Rám tört a köhögés, és lesütöttem a szememet, nehogy a könnyeim a rizsbe potyogjanak. Anya kifújta a levegőt, és magára erőltette a műmosolyát.

	– Nem, az már nagyon régen volt. Az utóbbi időben már más frizurát hord.

	– Hm. Tényleg? Pedig meg mernék rá esküdni, hogy tegnap láttam.

	Az a baj a templomjáró öregekkel, hogy pocsék a memóriájuk. Amiről azt mondják, hogy tegnap történt, lehet, hogy három évvel korábban volt.

	– Akkor..., azt hiszem, elbizonytalanodtam. Hát nem furcsa? És csak pár házzal odébb laknak.

	Anya ajka mosolyra rándult.

	– Minden rendben, Ms. Swaby! Ne aggódjon!

	– Biztos vagyok benne, hogy jól van. Senki nem szereti úgy a gyerekeit, mint Patti.

	– Ez már igaz. Azért köszönöm!

	– Jól van. Vigyázzatok magatokra!

	Anya folytatta a kiszolgálást, de erőltetett mosolyából és aggodalmas tekintetéből láttam, hogy folyamatosan kattog az agya.

	• • •

	– Hű, micsoda nap volt! – mondta apa, amikor lerogyott a nappali kanapéjára. Majdnem este tízkor fejeztük be a takarítást.

	Anya felkapcsolta a lámpákat a konyhában, kipakolta a fűszereket és visszarakta őket a kamrába. Egy ásítás szakadt ki belőlem, miközben lehuppantam apa mellé.

	– Nagyon jól dolgoztál ma, Édesem – mondta apa, és átölelte a vállamat.

	– Kösz, apa.

	– Claudia, ne helyezkedj el túl kényelmesen azon a kanapén! – kiáltotta anya a konyhából. – Eredj fel, és készülj az iskolára!

	– Igen, anya – sóhajtottam. – Jó éjt, apa!

	– Jó éjt, Édesem! – búcsúzott tőlem apa. – Holnap elviszlek a suliba.

	Kimerültén, de az eltelt naptól mégis izgatottan szaladtam fel a fürdőszobába. Jó érzés volt a változatosság kedvéért hasznosnak lenni. Elterelni a gondolataimat a problémáimról, amik mindenki máséval összehasonlítva triviálisnak tűntek. Ráadásul mulatságos volt a színező és táncoló kisgyerekek között lenni.

	Éppen akkor hallottam meg anya hangját odalent, amikor megengedtem a vizet a fürdéshez.

	– Bébi, valami nincs rendben.

	– Micsoda?

	– Monday.

	– Te jó ég, Janet, ne kezdd megint!

	Becsuktam a fürdőszobaajtót, hagytam, hadd folyjon a víz, és lábujjhegyen közelebb óvakodtam a lépcsőhöz.

	– Tudom, tudom. De... bébi, hónapok óta nem láttuk. Még az ünnepekre sem jött át, se semmi. Nagyon különös, nem igaz?

	– Nekem nem – dohogott apa. – Több ezer ember él ebben a városban, akiket nem látok mindennap.

	– Ez nem ugyanaz, te is tudod. Nem érzed magadat furcsán... nélküle?

	– Hogyan furcsán?

	– Csak... olyan csend van. – Anya próbálkozott. – Mintha valami... eltűnt volna. Annyira el voltunk foglalva a munkával és Édeske iskolai ügyeivel.

	– Nekünk erre kell koncentrálnunk. Claudia iskoláztatására. Ez nem olyasmi, amivel szórakoznunk kéne. Gimnázium, főiskola... Ezek a dolgok a fontosak. Nem az, hogy mi történt a kis barátnőjével.

	– De annak semmi értelme, hogy csak így, egyik napról a másikra szakított Édeskével.

	Apa felsóhajtott.

	– Jól van... Nem akartam korábban mondani, de talán itt volt az ideje.

	– Na, mondd, mi böki a csőrödet!

	– Az emberek változnak, Janet. Még a gyerekek is. És talán... már nem akar barátkozni a lányunkkal. Talán összevesztek, vagy valami, amiről nem tudunk. Talán az a tavalyi pletyka... jutott el hozzá.

	– Nem, nem hiszem, hogy ez történt volna. Olyanok voltak, mint a borsó meg a héja.

	– De ez előfordul, Janet. Különösen kislányoknál. Egyik nap még a legjobb barátok, másnap már ellenségek. Tudod, milyen... temperamentumosak tudtok lenni ti, nők.

	– O, valóban, uram? – Anya kuncogott.

	– Bébi, tudod, mire gondolok. Meg sem tudom mondani, hogy a nővéremnek, Peggynek hány barátnője volt az évek során. Meg sem tudom számolni, hányszor játszotta el, hogy „és ha ezt vagy azt nem csinálod, akkor nem vagy a barátnőm”.

	Anya nem válaszolt. Reménykedtem, hogy kiáll magáért, és elmondja apának, hogy Monday és én mennyire mások vagyunk – mintha testvérek lennénk. Árulásként éltem meg a hallgatását.

	– Csak azt akarom mondani, talán itt az ideje, hogy a lányunk új barátokat keressen – állapította meg apa. – Nem kellene egyvalakihez ragaszkodnia. Többet kellene társaságba járnia ahelyett, hogy itthon ül, mint valami vénlány. És jól tud bánni az emberekkel! Látnod kellett volna ma! Ő volt a hoszteszek gyöngye! Ha Monday eljött volna, nem hiszem, hogy a ma idegyűltek felével beszélgetett volna. Elbújtak volna egy sarokba, és az általuk kitalált fura nyelven beszélgettek volna.

	Anya felsóhajtott.

	– Azt hiszem, igazad van. Egyszerűen csak nem ezt vártam. Mármint Mondaytől.

	– Nos, néha azok az emberek tudnak a legjobban megbántani minket, akiket szeretünk. Claudia gimnáziumba megy, és meg kell tanulnia, hogy a csalódás is az élet része.

	• • •

	Másnap úgy küzdöttem végig az iskolát, mintha apa teherautója nyomná a vállamat: mintha minden óra mérföldekre nyúlt volna.

	Mire eljött az ebédidő, anya és apa beszélgetése nehéz súlyként nehezedett rám, ezért bebújtam a nagy vécéfülkék egyikébe. Mi van, ha apának van igaza? Mi van, ha Monday tényleg nem akar már a barátnőm lenni? De mit tehettem, amitől ennyire meggyűlölt – hogy úgy tesz, mintha nem is léteznék? És mi van, ha a nyomozónak van igaza? Monday vajon elszökött? Az a kép tényleg annyira megváltoztatott bennünket?

	– Hé, ki zokog ennyire a vécében? – mordult fel egy hang. Keményen ráharaptam a nyelvemre, hogy abbahagyjam a szipogást, és azt reméltem, ha csendben maradok, akkor láthatatlan is leszek.

	– Ki van odabenn?

	Megismertem Shayla sipító hangját.

	– Nem tudom – válaszolta Ashley.

	Éppen az arcomat töröltem, amikor valaki bement a szomszédos fülkébe, és felmászott, hogy átkukucskáljon az enyémbe.

	– Ó, csak Claudia – mondta Ashley a szemét forgatva, majd leugrott a vécécsészéről.

	Shayla a fogán át szívta be a levegőt.

	– Mi miatt bőghet odabent?

	– Biztosan hiányzik neki a szívszerelme. Arra gondolt, hogy miféle mocskos dolgokat csináltak együtt.

	A hőség valósággal sütött a bőrömből. Kirontottam a fülkéből, és egyenesen Shaylába ütköztem. Ő hátrataszított, és lerázta a kezét.

	– Hé, nyugalom! Megbuggyantál? Én nem vagyok oda az ilyen lányokért.

	Ashley és a másik barátnője kuncogott.

	– Mindegy! – sziszegtem, és megpróbáltam kikerülni. – Takarodj az utamból!

	– Különben mi lesz? – vetette oda. – Mit fogsz csinálni?

	Balra léptem, és ő lépett velem együtt.

	– Nem játszadozom veled.

	Jobbra léptem, és ő megint elállta az utamat.

	– Hülye – mondta vihogva. – Hallom, a TLC-be jársz.

	Visszahőköltem, mintha a könyöke a gyomromba csapódott volna. Shayla volt az egyetlen az egész iskolában – az egész világon –, akiről nem szerettem volna, hogy tudja. Hogy a pokolba tudhatta meg?

	Felkunkorodott a szája.

	– Várj egy percet, tényleg ez történt valójában? Ő megcsinálta a leckédet, te meg kinyaltad? Azért sírtál? Mert nincs itt Monday, hogy továbbra is megcsinálja a leckédet? Mert túl hülye vagy, hogy egyedül megcsináld?

	A lányok elfojtották a vihogást, aminek olyan volt a hangja, mint a sorkiemelőnek a táblán.

	– Nem, nem így történt – javította ki magát Shayla a fejét rázva. – Azon a KÉPÉN úgy látszott, mintha Monday nyalta volna ki az ő mézesbödönjét.

	A „kép” említésére az utóbbi pár hónap minden dühe, minden felgyülemlett érzelme kirobbant belőlem. Hátrahúztam az öklömet, és lecsapni készültem, de csak a levegőt találtam el, miközben ő kikerülte a nevetséges ütésemet. Shayla olyan erősen meglökött, hogy repültem, és bevertem a fejemet a vécéfül– ke ajtajába, majd a padlóra zuhantam. A helyiség megpördült velem. Megpróbáltam újból felállni, de ő a hajamnál fogva megragadott, és elkezdett húzni.

	– Segítsééééééég! – sikoltottam, és rúgkapáltam.

	– Kislány, fékezd magad! – mondta Ashley Shayla karját húzva. – Hagyd abba! Nem ér ennyit.

	– Szóval meg akartál ütni? – Shayla felrántott, mint egy rongybabát, és a fejemet a mocskos vécécsésze felé nyomta. A karommal sikerült reszketve és csúszkálva megragadnom az ülőkét.

	– Segítsen valaki! – kiáltottam. Az arcom egyre közelebb araszolt a vízhez, miközben Shayla nyomta lefelé hátulról a tarkómat. A vizelet és a tisztítószer szagának keverékétől felkavarodott a gyomrom.

	– Shayla, hagyd abba, és gyere! – könyörgött Ashley, miközben rángatta. Még soha nem rémültem meg ennyire a vízben megjelenő tükörképemtől.

	– Nem! – nyöszörögtem, a hangom visszhangzott a vécécsészében, a karom reszketett a nyomás alatt. Minden erőmmel igyekeztem megtalálni magamban az erőt, amivel visszavághatok, amikor egyszer csak egy angyal hangját hallottam.

	– Hé, mi folyik itt?

	Valente tanárnő ordított, a cipősarkának kopogása ügetésre váltott. Shayla hirtelen elengedett. Túl gyorsan. Épphogy csak sikerült elkerülnöm a vécécsésze szélét, majd arccal a kövezetre estem.

	Valente tanárnő kicsapta a fülke ajtaját.

	– Claudia?

	Shaylára pillantott, aki kifejezéstelen arccal állt a sarokban.

	– Valente tanárnő, ő kezdte. Meglökött, és megpróbált megütni.

	Felnyögtem, és megpróbáltam átfordulni. A tanárnő mellém térdelt, megérintette a szemöldököm felett növekedő púpot, mire összerándult a szemem.

	– Lányok, menjetek ebédelni! – rendelkezett. – MOST!

	– Vele mi lesz? – visította Shayla.

	– Elviszem az iskolanővérhez – vetette oda a tanárnő, és segített talpra állni.

	– Az igazgatónak nem fogja elmondani? Meg akart ütni. Itt mindenki látta.

	Valente tanárnő szigorú pillantása elhallgattatta.

	– Azt akarod, hogy felfüggesszelek? Mind azt akarjátok, hogy felfüggesszelek benneteket?

	A lányok a fejüket rázták. Mind, Shaylát kivéve.

	– De nem is fog bajba kerülni? Ő ütött először!

	Shayla visított és toporzékolt.

	– Nos, ez történik, ha túl sokáig piszkálsz egy méhkast. Valószínűleg megcsípnek. Most pedig eredj ebédelni, és nem akarok többet erről hallani!

	A harag könnyei gyűltek Shayla szemébe, majd kiviharzott a vécéből, a többi lány pedig utánaszaladt.

	Valente tanárnő felsegített, majd kivezetett a fülkéből, hogy újból tetőtől talpig megvizsgáljon.

	– Claudia, tényleg megütötted Shaylát?

	Nyeltem egyet.

	– Nem... Vagyis próbáltam, mert csúnyákat mondott rám.

	A tanárnő kifújt egy kis levegőt, az arca megkeményedett.

	– Nem akarom még egyszer hallani, hogy verekedsz. Soha. Mi történt volna, ha nem jövök be? Mi lett volna, ha a többi lány is neked esik? Komolyan megsérülhettél volna.

	– De... megint arról a képről beszéltek – mondtam.

	– Nem érdekel! Az nem ok a verekedésre – jelentette ki, és a folyosóra mutatott.

	– Eredj le a nővérszobába, és nézesd meg a fejedet! Most!

	Kisiettem a vécéből. Még zubogott bennem az adrenalin. Pár lépés után vettem észre, hogy a szemem feletti szúrástól lüktet az egész arcom.

	Beléptem a nővérszobába, és megálltam az íróasztal előtt.

	– Szervusz! – mondta egy ismeretlen, csinos, fiatal szőke hölgy, aki az irattartó szekrény előtt állt.

	– Hol van Orman nővér? – robbant ki belőlem, miközben lüktetett a fejem.

	– Azt hiszem, még nem futott körbe a hír. A karácsonyi szünet alatt felmondott. En Moser nővér vagyok.

	– Moser nővér? – ismételtem.

	A mosolya lehervadt, amikor közelebb ért hozzám.

	– Jól vagy? Gyere, hadd nézzelek meg! – mondta, és az egyik ágyhoz vezetett. – Mi történt?

	– Én... izé... Nekimentem a falnak... a tornateremben.

	– O, jaj! Szédülsz?

	– Egy kicsit.

	– Homályosan látsz engem? Hány ujjamat mutatom?

	– Hármat.

	– Rendben. Addig is, amíg elintézem a papírokat, adok neked egy zacskó jeget – mondta, és az egyik hátul álló szekrényhez lépett. Eltörte a combján a csomagot, hogy aktiválja a jéggyöngyöket, majd papírtörölközőkbe tekerte őket.

	– Készen is vagyunk – suttogta, és gyengéden a homlokomra helyezte. – Van tudomásod arról, hogy allergiás vagy bizonyos gyógyszerekre, mondjuk, az aszpirinre?

	– Nem hinném.

	– Azért megnézem a dossziédban. Hogy hívnak, kedvesem?

	Nem terveltem ki. Az ötlet is csak akkor született meg bennem, amikor a neve kicsúszott a számon.

	– Monday Charles.

	Bólintott, és elmosolyodott.

	– Örülök, hogy megismerhetlek, Monday.

	Ezt megúszhatom, gondoltam. Az emberek gyakran összekevernek bennünket. Moser nővér az íróasztal mögé lépett, és a nyakába akasztott kulccsal kinyitotta az iratszekrényt. Talán másik cím is van a dossziéban. Egy sürgős esetben értesítendő cím, talán az apjáé vagy a nagynénjéé.

	– Ó, hát meg is van – mondta, és előhúzta a dossziét. Végigolvasta Monday kartonját. Először hunyorgott, aztán leesett az álla.

	– Várj egy kicsit! – mondta halkan. – Hadd csukjam be az ajtót!

	Moser nővér kikémlelt a folyosóra, és becsukta az ajtót.

	– Monday, Orman nővér hagyott itt egy üzenetet..., ami szerint időnként be szoktál ugrani. Jól vagy?

	Hirtelen még hidegebbnek éreztem a jeges zacskót.

	– Igen, jól vagyok. Csak kicsit fáj a fejem.

	Aggodalom suhant át az arcán, és idegesen megborzongott.

	– Van valami más is, amit szeretnél, hogy megnézzek?

	– Például?

	– Bármi más sérülés, amiről szeretnéd, ha megvizsgálnám? Zúzódások?

	Azok a sérülések Monday hátán, gondoltam, és a jeges zacskó kicsúszott a kezemből.

	– Nem. Jól vagyok. Csak beütöttem a fejemet.

	– Monday, ígérem, hogy bármi, amiről itt beszélünk, köztünk marad. Ugyanúgy, ahogy Orman nővérrel.

	– Jól vagyok – mondtam, és villantottam egy mosolyt. – De... megvan magának apa száma?

	Moser nővér kinyitotta Monday dossziéját, és átlapozta a papírokat. Miért olyan vastag?

	– Sajnálom, Édesem – sóhajtott fel. – Anyukádon kívül senki nem szerepel a felsorolásban. Szükséged van az apukádra?

	– Nem. Csak fel akartam hívni, hogy anyának ne kelljen... eljönnie a munkából, hogy hazavigyen kocsival. De jól vagyok. Azt hiszem, most már vissza tudok menni az osztályba.

	A nővér a vállamra tette a kezét. Aggodalmas arccal méregetett.

	– Biztos vagy benne? Néhány perce még azt mondtad, hogy szédülsz.

	Kihúztam magam, és igyekeztem elpislogni a csillagokat.

	– Igen. Jól vagyok.

	– Azért adok pár aszpirint.

	Moser nővér kivett egy palackot a szekrényből, és megtöltött egy csészét vízzel.

	– Hová mént Orman nővér? – kérdeztem.

	– Elutazott Floridába a lányával – mondta a nővér, miközben átadta a tablettákat és a pohárka vizet.

	– Még megvan a száma, igaz? – kérdezte, míg én bekaptam és szárazon lenyeltem a tablettákat.

	– Nem, azt hiszem, elvesztettem. Magának nincs meg véletlenül?

	
AZUTÁN

	Kedves Monday!

	Emlékszel tavaj a Group 5 klipjét leadta a Good Morning 
America? Mosmár tudom miér. Manis tanármö keményen 
dolgoztat minket! Még töket kell gyakorolni. Nemtom 
lépést tudok-e tartani. Tudom mit mondanál ha itt lennél:

	„akor csak add fel. ” De nem adhatom fel. Nélkled csak 
a tánc maratt.

	 

	– Claudia, teljesen ki kell nyújtanod a karodat! – Manis tanárnő kijavított, a hangja a hangszóróból áradó zenénél éppen csak egy kicsivel volt hangosabb. – És vigyázz a fordulásra!

	Az ötödik csoport előadása a tömeg kedvence. Ezért aztán tökéletesnek kell lennünk: a legegyszerűbb fej mozdulatnak is szinkronban kell lennie. Mondayjel szoktam gyakorolni; ő volt a tükör, hogy kifogástalannak tudjak látszani az iskolában és azonkívül is. Nélküle a hiányosságaim zavarónak tűntek, mintha az óceánt sötétkék helyett sárgarépaszínűre színezték volna.

	– Rendben, hölgyeim, kezdjük elölről!

	A próbaterem végénél két sorra oszlottunk. Megan csípőre tett kézzel állt mellettem, és Manis tanárnő utasításaira figyelt, a lába lazán állt az első pozícióban. A plázabeli találkozásunk óta nem szólt hozzám egy szót sem, de nem is vártam.

	– Nem beszél sokat, nem igaz? – suttogta Shannon Megan mögött.

	– Én sem – morogta Megan anélkül, hogy felém pillantott volna. Ugyanekkor egy másik lány szégyenlős mosollyal beleszólt a beszélgetésükbe:

	– De hallottátok, mit mondott Manis tanárnő. Hagyjátok békén!

	– Szerinted tudja már?

	Megan jelentőségteljesen rápillantott.

	– Igen. Michael mi másért kérdezett volna róla a minap?

	Megan hátrakapta a fejét.

	– Hagyd abba, Kit Kát!

	– Micsoda? Mit mondtál?

	– Azt, hogy felejtsd el! – morogta.

	– A francba, mi van veled?

	Az óra végén rohantam az öltözőbe, hogy még azelőtt átöltözzek, hogy a lányoknak módja lenne csatlakozni hozzám. A kabátommal a kezemben ugrottam bele a cipőmbe, majd kiszaladtam az előcsarnokba, ahol Megan álldogált a liftre várva.

	– Beszélnünk kell – mondta határozott hangon.

	Nyeltem egyet.

	– Hát, rendben.

	Követtem egy üres osztályterembe az iskola hátsó részébe. A falakon átszűrődött a zene a szomszédos negyedik csoport órájáról. Elég hangos volt, hogy senki ne hallja, amikor szétrúgja a seggemet, amiért megbámultam a barátját.

	– Kérdeznem kell valamit – mondta Megan, miután becsukta az ajtót, és nekidőlt. Hátráltam pár lépést, hogy legyen tér kettőnk között.

	– Rendben.

	Összefonta a karját, és mély lélegzetet vett.

	– A minap a plázában... Te... elmondtad valakinek, hogy ott láttál?

	Csak pislogtam, mert nem voltam biztos benne, hogy jól hallottam.

	– Nem – nyögtem ki végül. Ő bólintott.

	– Helyes. Ne is mondd!

	A szavai a gyomromba csapódtak, és egy újabb lépést tettem hátra.

	– Miért kérdezed?

	A szemét forgatta, és felsóhajtott.

	– Mert azt mondtam anyámnak, hogy extra szólótáncórám volt, és nem tudja, hogy Kammel voltam.

	Megint pislogtam, aztán az ajkamat elhagyó kacagás csakhamar szívből jövő nevetésbe fordult.

	– Mi olyan mulatságos?

	– Miért mentél a plázába, ha el akartál rejtőzni a barátoddal?

	Ő is nevetett.

	– Igen, tudom. Hülyeség volt. Azt hiszem, azért mentünk oda, mert különben vagy a kocsijába, vagy a lakására kellett volna menni, és én csak el akartam menni valahová, és most az egyszer rendes párt akartam vele alkotni.

	– Ne aggódj, nem mondom el senkinek! Talán Michael az egyetlen, aki miatt nyugtalan lehetsz. Ő mindenkit ismer.

	Megan szája sarka vigyorra húzódott.

	– Bízz bennem, megtalálom a módját, hogy elhallgattassam. Miatta nem izgulok.

	
EGY ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	Monday megízlelte a népszerűséget, és vágyott rá, hogy körülrajongják. Mindennap igyekezett új emberekkel beszélgetni, látszani, kitűnni. Mindennap ötletek kavarogtak a fejében, hogyan szerezhetné vissza a rivaldafényt. A haj fonatbiznisznek befellegzett, Jacob gyilkos pillantásokat vetett rá a folyosón, úgyhogy elő kellett állnia valami újjal. Valami nagy dologgal, amire mindenki felkapja a fejét.

	– Azt hiszem, be akarom festeni a hajamat – jelentette be, miközben mentünk a könyvtárba.

	– Tényleg? Az anyukád hagyja majd?

	– Nem foglalkozik vele – mondta, és ledobta a táskáját az asztalunk mellé.

	– A francba, az én anyám soha nem engedné! Már azért megölne, ha megkérdezném.

	Monday arca megfeszült, a pupillája úgy kitágult, mint anyáé, miután hazajött a szemorvostól. Mozdulatlanul ült millió kilométer távolságban.

	– És milyen színű leszel? – kérdeztem gyorsan, hogy visszahívjam a Földre, de amikor visszaért, az ajka csibészes vigyorra húzódott.

	– Szőke.

	– Szőke? O, tudom, hogy csak etetsz! Most tényleg fehér– ember-hajat akarsz? Ne már!

	– Nem fehér emberesen leszek szőke. Inkább olyan Beyoncé-szőke. Ki fogom egyenesíteni, de alul begöndörítem.

	Monday megnyalta a száját. Az elérhetetlenre szomjazott.

	– Az egész suliban egy lány sem lesz olyan szőke, mint én. Én leszek az első.

	A délután további részében magazinokat lapozgattunk és weboldalakat nézegettünk a médiateremben: a tökéletes szőkeséget kerestük. Az aranysárga kifogástalan színárnyalata lesz egy kis vörösesbarna beütéssel. Úgy véltük, így természetesebb lesz. A nap végén kölcsönadtam neki öt dollárt, hogy egy doboz hajfestéket és egy hajegyenesítőt tudjon venni.

	Azon a vasárnapon istentisztelet előtt és ebéd közben is felhívtam. Mindkét alkalommal a hajával küzdött. Nyolc órán keresztül. Az összes weboldal azt mondta, hogy húsz percnél tovább ne hagyjuk fenn a festéket. Mire eljött a lefekvés ideje, a szobámban járkáltam körbe, és azt tervezgettem, hogyan győzöm meg apát, hogy vigyen át kocsival Ed Borough-ba.

	Monday azelőtt még soha nem egyenesítette ki egyedül a haját. Mrs. Charles mindig elvitte valami asszonysághoz pár házzal odébb, aki a konyhájában elintézte húsz dollárért. A fél kezemen meg tudtam számolni, hányszor volt annak a nőnek a házában.

	Reggel az iskolai szekrényünknél vártam, és eszelősen reménykedtem benne, hogy én pillantom meg elsőként. Lábujjhegyre álltam, libikókázott a gyomrom. Nálunk kellett volna csinálnia. Segíthettem volna neki.

	Monday pár perccel becsengetés előtt érkezett; az én rózsaszín bödönkalapomat viselte. Lesütött szeme üveges volt, hiányzott belőle a csillogás. Fehér blúzának gyűrött gallérján világosbarna izzadságcsík futott körbe a nyaka körül. Biztosan túlságosan el volt foglalva a hajával, és nem maradt ideje a ruhája miatt aggódni, gondoltam.

	– Szia! – morogta.

	Én elvigyorodtam.

	– Nos? Siess, hadd lássam!

	Sóhajtva kinyitotta a szekrényét, hogy beletömje a kabátját. Amikor becsukta, majdnem felsikoltottam.

	– Claudia – könyörgött hatalmas szemmel, bizonytalanul. – Milyen színű?

	A haja erősen égett narancsszínű volt, a tövénél rozsdás burgundi árnyalattal. Mereven úszott a hajlakkban, túl volt festve, és a végére ráfért volna egy könyörületes hajvágás. Már az is fájt, ha csak ránézett az ember.

	– Na...gyón... más – mondtam, és igyekeztem nyugodt maradni, de bárcsak újra felvette volna azt a kalapot, amit kölcsönkért! A válla megereszkedett.

	– Azt hiszem, elcsesztem – vallotta be. – Nem volt egyértelmű a használati utasítás.

	– Hát tudod, hogy a lányok folyton elcseszik a hajukat. Nincs ebben semmi különös.

	– Tényleg?

	Kételkedve nézett rám, és a haja töredezett végét tapogatta.

	– Hát persze. Egyébként anya is egyedül festi a haját. Talán tud segíteni... helyrehozni.

	Megszólalt a második csengetés, mire belékaroltam, és elindultunk az osztályterem felé.

	Monday kínkeservesen felsóhajtott, mintha aznap először vett volna lélegzetet.

	– Rendben.

	Eredj haza! Rohanj ki a hátsó ajtón! – kellett volna mondanom, ha a következményekkel nem törődve meg akartam volna menteni a barátnőmet. Ehelyett besétáltam Valente tanárnő osztálytermébe, Monday szorosan a nyomomban.

	– Jó reggelt, höl... gyeim! – A tanárnőnek is küzdenie kellett, hogy elnyomja a megdöbbenését. Halálos csend vett körül bennünket, amikor Monday besurrant a helyére. Vagyis egy halk pisszenést is meg lehetett volna hallani. Minden szempár a Monday fején lobogó tűzgolyóra tapadt.

	Monday megköszörülte a torkát, és kinyitotta a füzetét, mintha észre sem venné. Összeszorítottam a fogamat, és lehunytam a szememet, mert tisztában voltam vele, mi következik, három, kettő, egy...

	– Hé! Mi a fasz történt a hajaddal? – visította Trevor.

	Az osztályból kirobbant a nevetés.

	– Gyerekek! Hagyjátok abba! – szólt rájuk Valente tanárnő.

	– De tessék nézni a haját!

	– Ne a hajával foglalkozzatok, hanem inkább a jegyeitekkel! És a saját hajatokkal.

	– Oóóó! Valente tanárnő rád szállt, haver!

	Visító röhögéstől visszhangzott a folyosó.

	– Nem az én hibám, ha valaki úgy jön iskolába, mint egy Muppet-figura – csúfolódott tovább Trevor, és Mondayre mutogatott. Monday alsó ajka remegett. Megfordult, Jacobra meredt, aki mozdulatlan arccal ült az utolsó padban, még csak nem is pislogott.

	Monday felpattant, és kiszaladt az osztályból. Én is hátrapillantottam Jacobra. A szája elégedett vigyorra görbült.

	– Valente tanárnő! – kérleltem elcsukló hangon. Ő komolyan bólintott, és én kimentem.

	– Monday, várj! – kiáltottam végig a folyosón, és utánaszaladtam.

	Ő gyorsabban futott, hosszú lába egyre távolabb vitte tőlem, és erőlködnöm kellett, hogy lépést tudjak tartani vele. Balra fordult, és beszaladt a vécé tágasabb fülkéjébe, majd magára zárta.

	– Monday! – mondtam lihegve, és halkan kopogtattam. – Monday, gyere ki! Csak én vagyok itt.

	– Nem, képtelen vagyok – zokogta. – Istenem, olyan ostoba voltam!

	– Nem, egyáltalán nem – bizonygattam, és a homlokomat az ajtónak támasztottam. – Nyisd ki! Kérlek!

	Csend.

	– Monday, nyisd ki az ajtót! – kiáltottam, miközben a kilincset ráztam. Újabb csend volt a válasz. – Szépen vagyunk!

	Akkor a kövezetre huppantam, hasra vetettem magam, és átkúsztam az ajtó alatt.

	– Claudia, megőrültél? Lefekszel erre a mocskos padlóra?

	Négykézlábra álltam, és felnéztem rá. Monday dühös tekintettel pillantott le rám, aztán kirobbant belőle a nevetés, és letörölte a könnyeket az arcáról.

	– Tisztára megbuggyantál! – jegyezte meg nevetve két szipogás között.

	– Én? Te kényszerítettél, hogy üldözzelek végig a folyosón, és betörjek a klotyóra, mint valami zsaru – dohogtam. – Pedig tudod, hogy mekkora nyomás van rajtam.

	Felsóhajtott, lehervadt a mosolya, nekidőlt a falnak, és hulló falevél módjára lecsúszott mellém a padlóra.

	Csendben ültünk egymás mellett, mint a sátrunkban, ő az egyik hajfürtjét csavargatta az ujjai között.

	– Ő mondta, hogy tényleg nagyon csinos lennék... szőkén. Hogy nagyon szexi lennék..., ha úgy néznék ki, mint Beyoncé. És akkor igaziból is az övé lehetnék, ha úgy néznék ki.

	– Ki? Ki mondta ezt neked?

	Monday kétségbeesetten a kezébe temette az arcát, és szinte csak lehelte a nevét.

	– Jacob.

	– Megint szóba álltái vele? Miért nem szóltál?

	– Azt hiszem, meglepetésnek szántam. De mindent elcsesztem.

	– Ez nem a te hibád.

	Az arca elkínzott lett.

	– Nem, Claudia..., minden az én hibám. Minden! Én csak arra gondoltam, ha... ha együtt lennénk, a dolgok... sokkal jobbak lehetnének. De...

	– Jobbak? Mi az ördögről beszélsz?

	Megpróbálta elmondani, de belészorult a történet, és egy hangot sem volt képes kipréselni magából. Képtelen voltam elhinni. Megtörték. Kiragadták a buborékunkból, és tönkretették benne az életet. A teste előredőlt, aztán oldalra hajolt, majd a feje az ölembe horgadt. Halkan zokogott. Megsimogattam a haját, mintha egy kiskutyát vigasztalnék. Jacob vette rá, hogy tegye tönkre a haját.

	Minden, ami velünk történt az elmúlt pár hónapban, az Jacob miatt történt. Monday miért nem látja ezt? A szerelem tényleg ostobává teszi az embert.

	– Felejtsd el Jacobot, jó? Felejtsd el az összes balféket! Jövőre a Bannekerbe megyünk, benne leszünk a tánccsoportban, és ők egy fikarcnyit sem számítanak. Mostantól, amíg ki nem jutunk innen, nem számít senki, csak te meg én. Rendben?

	Monday vérágas szemével felpillantott rám.

	– Igen, csak te meg én – mondta szipogva, és beletörölte a nedves arcát a szoknyámba.

	– Na! Most belém fújtad a taknyodat?

	– Aha.

	Kuncogott, mosolya áttört a könnyein.

	– Mocskos ribi vagy! – kiáltottam nevetve. – Nem bírom elhinni, hogy egyszerűen...

	Vakító villanás tükröződött a szemében, le is hunyta rögtön.

	– Ó, mi az ördög volt ez?

	Gyorsan felkaptam a fejemet, de nem volt ott semmi. Kirontottunk a fülkéből, de csak mi voltunk a vécében.

	– Mi volt ez? – kérdezte Monday, és minden fülkét kinyitott, hogy ellenőrizze.

	– Olyan volt, mint egy vaku.

	Monday óvatosan kikémlelt a mosdókagylók melletti rácsos ablakon.

	– Kívülről jöhetett? Villámlás volt?

	Nyugtalanul nyeltem egyet, és felpillantottam a mennyezetre.

	– Talán az egyik lámpa égett ki?

	Összenéztünk, ugyanaz a gyanú kezdett mocorogni a gyomrunk mélyén.

	Valami nem volt rendben.

	Kicsengettek a második szünetre, és én összerezzentem. Monday megborzongott, és visszahátrált a fülkébe.

	– Képtelen vagyok kimenni oda – nyüszítette, és megtapogatta a haját, mintha égetné. – Nem láthatom így.

	– De... nem bujkálhatunk itt örökké.

	– Csak még egy kicsit – könyörgött. – Kérlek!

	Felsóhajtottam, és visszamentem vele a fülkébe.

	– Rendben, még egy órát.

	Egész héten folytatódott a kötekedés és a csúfolódás. Pénteken anya elvitte Mondayt a fodrászhoz. Monday akkor járt először hajmosókkal, hajszárítókkal, samponokkal és hajfestékekkel teli valódi szalonban. Ott rendbe tették a haját anélkül, hogy leborotválták volna. A hétvége további részét YouTube– videók nézésével töltöttük, javítgattuk a tánctudásunkat, megettük anya marhapörköltjét és banánkenyerét. Csillogó ezüstszínűre festettem a körmét pirosló strasszkövekkel, és ő két franciafonattal ajándékozott meg. Visszatértünk a normális kerékvágásba, a buborékunkba, ahol biztonságban voltunk, és fogalmunk sem volt, mi vár ránk... hétfő reggel.

	
AZELŐTT

	– Állj! Állj! Állj! Ne, ember! – ordította apa a kongadobja felett, miközben a többi hangszer elhalkult. – Kezdjük elölről!

	Apa hatalmas keze lecsapott a dob feszes bőrére. Nehéz leírni, milyen hatással van a go-go az ember gyomrára. Ahogy a billentyűsök, a gitár, a szaxi, a dobok és a csengők ütős kaleidoszkópja elkapja a lábadat, mintha csak a Szentlélek szállt volna meg.

	Apa elvitt Robby bácsi házába, hogy megnézzem az új műsoruk próbáját. Valentin-napon hatalmas koncertjük volt a Backyard Band és a UCB előzenekaraként a Howard színházban.

	Anya nem engedett el rá. Azt mondta, túl veszélyes, de én bármit megadtam volna, hogy ott lehessek, talán még egy táblát is feltartottam volna a nevemmel, hogy kiabálják, mint ahogy apa régi kazettáin hallani lehet.

	– Jól van, srácok, fejezzük be!

	Mindenki egyetértett, és pakolni kezdtek. Felkaptam a kabátomat, és adtam apának egy üveg vizet, miközben ő letörölte az izzadságot az arcáról.

	– Hű, köszönöm, Édesem! Már elmúltak az ugrálós napjaim. Ezek a próbák teljesen kikészítenek.

	Csendben elindultunk a felhajtón a kocsi felé, a megfagyott maradék hó csikorgóit a talpunk alatt. A hőmérséklet mínusz tíz fok alá esett.

	– Na, nem is volt olyan rossz – mondta apa, és megveregette a hátamat. – A változatosság kedvéért kimozdultunk a házból. Neked hogy tetszik az új műsorunk? Szerinted élvezni fogják majd a barátaid? – Zsebre dugtam a kezemet.

	– A kölykök... már nem hallgatnak ilyesmit, apa.

	Apa összerezzent, mintha megütöttem volna.

	– Persze, tudom. De... te még hallgatod, igaz? Amíg megvan az első számú rajongóm, addig nyert ügyem van. Egyébként a go-go nem múló divat – hanem a kultúránk része. A gyökereink segítenek bennünket megtartani. A kölykök hajlamosak elfelejteni a gyökereiket, pedig a gyökereink nélkül elenyészünk.

	– Igen> szerintem is – morogtam, és beszéd közben a lélegzetem felhőként gomolygott a hidegben.

	– Jól vagy, Édesem? Borzasztóan csendes vagy az utóbbi napokban.

	– Jól vagyok, apa. Csak... gondolkodom.

	– O, igen? Én is gondolkodom. Méghozzá azon, hogy hol szerezted azt a dudort, és kit kell megölnöm miatta?

	A kesztyűmmel megtapogattam a vörös púpot a homlokomon.

	– Már mondtam, apa, nekimentem a falnak a tornateremben. Nem is fájt.

	– Mmm-hmm. Még anyád sem veszi be ezt a sztorit. Megpróbálunk nem nyaggatni, és hagyjuk, hogy te magad oldd meg a problémáidat. Nagylány vagy már, de be fogok menni a suliba, és kiderítem, melyik balfék szórakozik a kicsikémmel.

	Csendben bemásztam a teherautóba, és reménykedtem, hogy talán letesz róla. Nem maradt rá erőm, hogy úgy tegyek, mintha nem érezném magam döglött halnak a buborékomban. Apa is beugrott a kocsiba, és beindította a motort, hogy bemelegedjen. A szellőzőből hideg levegő áradt, és én szorosabbra húztam a sálamat.

	– Gyerünk, Édesem! – biztatott apa. – Tudod, hogy nekem elmondhatod, hogy mi bánt.

	– Semmi különös, apa – mondtam. – A csalódás az élet része, igaz?

	Felhúzta a szemöldökét.

	– Ó..., szóval meghallottad? Úgy néz ki, legközelebb hangszigetelni is kell a házat.

	– Úgy néz ki.

	– Akkor is, ez nem azt jelenti, hogy nem beszélhetsz velem. Régebben annyi mindenről beszélgettél velem!

	Elgondolkodtam azon, egyáltalán hol kezdhetnék bele, de inkább feladtam.

	– Azt hiszed, hogy még mindig kisbaba vagyok – morogtam duzzogva, és kibámultam a jégvirágos ablakon.

	Apa felsóhajtott, és sebességbe tette a kocsit, majd bekapcsolta a rádiót: a hangszórókból áradó hang töltötte be a teret. A hosszabbik utat választotta, Washington északnyugati részén keresztül. Elmentünk az emlékművek mellett, a Smithsonian Intézet szegélyezte National Mail, a Capitolium és a Fehér Ház mellett. Egész életében itt lakott, de még mindig lenyűgözték a hatalmas márványépületekről visszaverődő fények. Aztán átmentünk a folyón, és lehajtottunk az autópályáról, majd ráfordultunk a Good Hope Roadra. Mintha egy szempillantás alatt éjszakába fordult volna a nappal, a mi városrészünk olyan sötétnek tűnt, pedig mi annyira tele voltunk fénnyel.

	Apa az ujjaival dobolt a kormányon.

	– Meséltem már neked arról a napról, amikor megszülettél? Sóhajtottam egy nagyot.

	– Arra gondolsz, hogy anya tizenkilenc órát vajúdott, majdnem eltörte a kezed, és csaknem megrepesztette a dobhártyádat a sikoltozásával, míg végül rábeszélted, hogy hagyja, hogy kivágjanak belőle?

	Mosolygott.

	– Azt hiszem, kicsit sokszor meséltem el a sztorit, nem? Na, és azt, amikor anyukád terhes volt? Azt elmeséltem?

	Összevontam a szemöldökömet.

	– Velem... vagy a többi gyerekkel?

	Apa elfintorodott, és megmarkolta a kormánykereket.

	– Veled. Csakis veled.

	Gyengéden megfogtam a karját.

	– Nem, apa. Még nem mesélted.

	Bólintott, és mély levegőt vett.

	– Öregem, te aztán nagyon ki akartál jönni a pocakjából! Reggeltől estig rugdalóztál. Láttam a pici lábadat, amint át akart hatolni a bőrön.

	Felnevetett.

	– Untad a készülődést. Készen álltái világra jönni. Készen a nagy kalandra. Azt mondtam: „Janet, lehet, hogy te szülheted meg a Redskins első női rúgóját.”

	Addig nevettünk, míg apa mosolya elkezdett halványulni.

	– De majdnem az életébe került, hogy megtartson téged. Hónapokig volt rosszul reggelente. Fejfájás, hányás, öklendezés... Csaknem az egész időt ágyban töltötte, és szinte mindennap fájásai voltak. Kétszer mentünk kórházba... vérzéssel. Egyszerűen szörnyen nézett ki. A klausztrofóbiád korán kezdődhetett, még az anyaméhben. Ki akartál jönni. Kétségbeesetten. És amikor hetekkel korábban kibújtál, még az sem volt biztos, hogy túléled. .. Már az is megkönnyebbülés volt, hogy kikerültél.

	Éles fájdalom hasított belém, amikor elképzeltem anya gyötrelmeit. Soha nem akartam neki szenvedést okozni.

	– Miért nem beszéltél nekem erről korábban?

	– Ő tiltotta meg – vallotta be.

	– Megölhettem volna őt? Ezért nem lehet több gyereke? Miattam?

	– Pontosan ezért nem akarta elmondani neked. Tudta, hogy magadat hibáztatnád. Magadra szoktad venni mások terhét, és cipeled. De nem, Édesem, nem te tehetsz róla. Nem a te hibád, hogy így alakult. A teste nem tud mit kezdeni egy olyan hatalmas csodával, hogy életet adjon valakinek. Anyukád egyáltalán nem sajnálja, hogy megszülettél. Pedig, amikor kivágtak belőle, valósággal ragyogtál. Akárhová vittünk, beragyogtad a teret. Az emberek alig bírtak betelni veled – az élet szikráját vitted nekik. Olyan, mintha azzal a céllal, azzal a küldetéssel érkeztél volna, hogy másoknak örömet szerezz. Így, még ha a barátnőd nincs is jelen, nem tűnik jó ötletnek, hogy magadba fordulsz. Arra születtél, hogy fényt hozz a világba, nem azért, hogy a házban kuksolj. Lehet, hogy nem jól mondom, de ezt szeretném neked, Édesem.

	Összefontam az ujjaimat, és nyeltem egyet.

	– És mi van, ha kudarcot vallók a... küldetésben? Mi van, ha nem vagyok olyan különleges, mint amennyire mindenki szerint vagyok?

	Apa a kezemért nyúlt és megszorította.

	– Én azért vagyok, hogy elkapjalak, valahányszor úgy érzed, leesel. Ezért vannak az apukák, nem igaz?

	Könnyek szúrták a szememet.

	– Kösz, apa.

	O diadalmasan elmosolyodott.

	– Szóval, mit szólnál, ha megállnánk egy elviteles kajára?

	– Azt hittem, anya azt mondta, hogy főzni fog.

	Apa elvigyorodott.

	– Ja, de én sült rizsre vágyom. Majd elosztjuk. Csak ne mondd el anyukádnak!

	– Azt akarod, hogy hazudjak? – kérdeztem nevetve.

	– Neeem, azt soha. Csak legyen ez a mi kis titkunk.

	Apa bekanyarodott Mr. Chang parkolójába. Feltámadt a szél, majdnem lefagyott a szempillám. Berohantam a melegre, és egyenesen nekiszaladtam egy lánynak.

	– April! – Elakadt a lélegzetem.

	April hátralépett, hogy megtartsa az egyensúlyát.

	– A francba, Claudia! Figyelj, hová...

	Az ajtó kicsapódott, amikor apa belépett mögöttem.

	– April! – mondta apa lelkesen.

	April hátrahajtotta a nyakát, hogy megnézze, ki az, és megdermedt az arca.

	– Üdvözlöm, Mr. Coleman! – nyögte ki végül.

	Hátrafelé próbált lépni, hogy valamibe belekapaszkodjon. Vagy valakibe.

	A kis Tuesday dugta ki a fejét a nővére mögül. Világosszürke sportcipője élénk rózsaszín fénnyel világított minden lépésnél.

	– Tuesday! – Elöntött az öröm. A kislány kibukkant April mögül, és odaszaladt hozzám. Szív alakú arcán a legboldogabb mosollyal ölelte át a derekamat. Megszorongattam, és éreztem, hogy a csontjai csaknem kiszúrják a vékony kabátját – mintha egy csontvázat öleltem volna.

	– Szia, Clau-di-a! – mondta Tuesday. Leguggoltam az ő szintjére, megpusziltam a pofiját, és rádöbbentem, mennyire hiányzik. Mennyire hiányoznak mind, a fogadott testvéreim! Belélegeztem a pillanatot, amikor egy kellemetlen szag csapta meg az orromat, és még egyszer vettem egy mély lélegzetet. Tuesday– nek olyan szaga volt, mint egy pisis pelenkának. Felpillantottam Aprilre, aki a táskájában matatott.

	– Tuesday, hogy vagy, ifjú hölgy? – kérdezte apa. – Adj egy ötöst!

	Tuesday felragyogott, aztán felugrott, hogy kacagva apa tenyerébe csapjon.

	– Hű, milyen erős vagy, te lány!

	Aztán apa Aprilre mosolygott.

	– Mi újság, April? Rég találkoztunk. Hogy vagy?

	April feszült volt, nagy nehezen kipréselt egy mosolyt, majd közelebb húzta magához a testvérét.

	– Jól – motyogta, és a szeme ide-oda rebbent az ajtó és köztünk, mintha bármelyik pillanatban fel akarná kapni Tuesdayt, hogy elszaladjon. És a pillantásából ítélve nemigen értük volna utol.

	– Szóval, Tuesday, hogy van Monday? – tette fel a kérdést apa. – Egy ideje nem láttuk.

	– Jól – válaszolta a kislány szégyenlős mosollyal.

	– Szóval hazajött? – kérdeztem, és Aprilre pillantottam. Az arca kifürkészhetetlen maradt.

	– Mmm-hmm – mondta Tuesday bólogatva.

	– O, igen? És mit csináltok?

	– Csak játszunk, meg ilyesmi. – Tuesday kuncogott.

	– Szóval te Mondayjel játszol? – robbant ki belőlem, és közelebb hajoltam hozzá.

	Tuesday bólintott.

	– Igen. De ő mindig a szekrénybe bújik.

	Aprilnek leesett az álla. Felpillantott apára, aztán rám, végül reszkető kezét Tuesday vállára tette, és magához húzta.

	– O, szóval bújócska! – Apa nevetett. – Hát persze, a te korodban én is folyton ezt játszottam.

	– Ne szórakozz, Tu Tu! – mondta April száraz nevetéssel. – Elnézést, Mr. Coleman, Tuesday csak viccel. Tudja, hogy Monday apánál van.

	– De te azt mondtad, hogy a nagynénédnél van – sziszegtem.

	April megvonta a vállát, a szeme összeszűkült.

	– Biztosan félreértetted.

	– És hogy van az apukád? – kérdezte apa. Még mindig nem vette észre April remegő kezét. – Öt sem láttam jó ideje.

	– Jól van – felelte April, és megrándult a szája. – Sajnálom, mennünk kell. Anya már vár bennünket.

	– Rendben. Mind vigyázzatok magatokra! Mondd meg Mondaynek, hogy ugorjon be legközelebb, ha erre jár!

	Tuesday Monday szemével pillantott rám. Nyugodt volt, közömbös, de szeretetéhes. Megfogta a kezemet, és megszorította.

	– Átjössz majd játszani velünk?

	A szívem gyorsan kalapált, és lehajoltam hozzá.

	– Igen, nemsokára. Ígérem.

	April kerülte a pillantásomat, megragadta a húga kezét, és kirángatta őt a hidegre.

	
FEBRUÁR

	A pletykák lábbal születnek, és alig egy perc alatt kilométereket futnak.

	A pletykák fűszerek nélkül is felfalják az álmokat.

	A pletykáknak soha nem jár le a szavatosságuk.

	A pletykák halálosak is lehetnek.

	A pletykák megölhetnek.

	Ott van például az a pletyka, hogy Washington mocsárra épült, és a Csokiváros lassan belesüpped a mocsárba. Ezért tapad a nedves hőség az ember bőrére, mint a ragasztó. Ezért rajzanak úgy a fehér szúnyogfelhők, mint a bibliai sáskák. Ezért másznak ki az aligátorok a csatornákból, és eszik meg a kóbor állatokat és a babakocsiban magukra hagyott gyerekeket.

	– Ebből egy szó sem igaz – mondta nekem anya, miközben hozzábújtam.

	– Honnan tudod? – kérdeztem.

	Ő megvonta a vállát, és új kukoricát hántott a sütögetéshez.

	– Magam jártam utána. Csak nem képzeled, hogy holmi mocsár tetején nevelem fel a gyermekemet? – kérdezte kacagva. – Nem hihetsz el mindent, amit az emberek mondanak neked. Néha magadnak kell kiderítened, mi az igazság.

	
AZELŐTT

	A remény hétfőnként rendszerint lesiklott az agyamból a torkomon át a gyomromba, és megtöltötte, mint anya gumbója. Ma lesz a napja, ma biztosan felbukkan, győzködöm magam az iskolai szekrényem előtt állva. Az ajtókat figyeltem, és számoltam a másodperceket. Amikor megszólalt a csengő, és még mindig nem volt sehol, szétfoszlott a remény, és elöntött a rettegés. Monday nélkül úgy éreztem, hogy rengeteg hely van a buborékomban. Körbe tudtam szaladni benne anélkül, hogy bárkibe beleütköztem volna.

	Keresd meg Mondayt! Keresd meg Mondayt! Keresd meg Mondayt!

	– Valente tanárnő, beszélhetnénk egy percet? – kérdeztem, miután ott ólálkodtam az osztályterme körül az utolsó óra után.

	Valente tanárnő a hajfürtjeit a füle mögé tűrte, és felsóhajtott. – Gyere be, Claudia! – mondta. – Éppen pakolok.

	Leültem elé az íróasztalhoz, miközben ő a dolgozat– és feladatlapkupacokat rendezgette. Kék kardigánt viselt – nem is, inkább ólomszürkét, vagy még inkább palakéket – a fekete ruhája felett. A kék volt a színe; és azon töprengtem, hogy mondta-e ezt már neki valaki.

	– Nos, mi újság? – kérdezte anélkül, hogy felpillantott volna. – Igyekszem értékelni ezeket a dolgozatokat az esti értekezlet előtt. A felvételi bizottság tagja vagyok, és elkezdjük a jelentkezők átnézését.

	– Már most?

	– O, itt egy pillanatra sem áll le a mókuskerék.

	Bólintottam, és megdörzsöltem az iskolatáskám pántját.

	– Még... mindig dühös rám?

	Csodálkozva húzta össze a szemöldökét.

	– Claudia, én soha nem voltam rád dühös. Csak csalódott voltam. Tőled nem vártam volna, hogy verekedj. A verekedés soha, soha semmire sem lehet válasz. Hárman egy ellen... Komolyan megsérülhettél volna, vagy még rosszabb. Pár rövid hónap, és kijárod az iskolát. Miért kockáztatnád, hogy eltanácsoljanak?

	Előreesett a vállam.

	– Sajnálom.

	– Ígérd meg, ha legközelebb bajba kerülsz... Legközelebb megkeresel engem vagy egy másik tanárt. Rendben?

	Hálásan bólogattam.

	– Esküszöm! Soha többé nem csinálok ilyesmit.

	Egy apró mosollyal jutalmazott, és bólintott.

	– Hiszek neked.

	– De egy tényleg hatalmas szívességet szeretnék kérni. És a tanárnő az egyetlen, aki meghallgat.

	Elnevette magát

	– Hadd halljam!

	Mély lélegzetet vettem.

	– El tudna menni Mondayék házához?

	Valente tanárnő előregörnyedt, és a szemét forgatta.

	– Claudia...

	– Tanárnő, valami nincs rendben. Az iskola azt mondja, magántanuló lett, de nincs otthon. Az anyja azt mondja, hogy az apjánál van, a nővére meg azt, hogy a nagynénjénél.

	A tanárnő kihúzta magát.

	– Beszéltél a nővérével?

	– Igen.

	A tanárnő összehúzott szemöldökkel dörzsölgette a halántékát.

	– Egyszer találkoztam vele. Miért hazudna?

	– Nem tudom. Csak azt tudom, hogy valami nincs rendben. És nem számít, mennyire dühös rám, csak meg akarok róla bizonyosodni, hogy jól van. Egyszerűen tudnom kell.

	– Miből gondolod, hogy dühös rád?

	– Különben miért nem hívott fel? Mi más lenne az oka, hogy már nem akar velem barátkozni?

	Valente tanárnő letette a ceruzát, összefonta a karját, és az arcomat tanulmányozta.

	– Rendben, nem mondom, hogy egyetlen szót sem hiszek abból, amit mondtál..., de mi van, ha tényleg ilyen egyszerű, és tényleg nem akar többé a barátnőd lenni? Biztos vagy benne, hogy képes vagy kezelni a dolgot?

	Az egyik kezemmel szorosan megmarkoltam a másikat, majd bólintottam.

	– Annál minden jobb, mint ha nem tudunk semmit.

	Megcsóválta a fejét, és felnyögött.

	– Rendben, jól van. Elmegyek hozzájuk. Nem vagyok benne biztos, hogy a közeljövőben sort kerítek rá, de majd meglátjuk.

	
 

	AZUTÁN

	Monday először a nagynénjénél volt, aztán magántanuló lett, végül az apjához költözött. Sehogy sem állt össze, de rájöttem, miért. Becsuktam az ajtót, bemásztam a sátrunkba, és tárcsáztam a Moser nővér által megadott számot.

	A harmadik kicsengésre egy nő vette fel.

	– Halló? – Kihúztam magam ültömben. – Üdvözlöm! Orman nővér? – kérdeztem, és igyekeztem a legfelnőttesebb hangomat használni.

	– Nem, a lánya vagyok, Giselle. Ki beszél?

	– Hm... itt... Claudia. A Warren Kentbe járok. Orman nővér a mi... nővérünk, vagyis csak volt.

	Előbb hosszú csend állt be, aztán a nő elakadó lélegzettel köhintett.

	– Claudia, hogyan szerezted meg ezt a számot? Az iskola adta meg neked? Nem volt hozzá joguk.

	– Hm... Orman nővér hagyta itt... nekem. Vészhelyzet esetére. Beszélhetnék vele?

	– Miről?

	– Én csak... ellenőrizni szeretnék valamit.

	Rettenetesen hazudok. Ő felsóhajtott.

	– Figyelj, Claudia! Értékelem, hogy felhívtad anyámat, de... nos. Nem tudom, emlékszel-e, de anyámat Alzheimer-kórral diagnosztizálták. Tudod, mi az?

	Persze hogy tudtam. Nagymama egyik barátnőjének is az volt. Sót töltött a jegesteájába, és mindenkit leteremtett, aki ellenkezni akart vele. Szegény Orman nővér. Nem csoda, ha nyugdíjba ment.

	– Igen, asszonyom.

	– Hát, ha tudod, akkor azt is tudod, hogy lehetnek jó napjai, és rosszak is. Néha teljesen összezavarodik.

	– Sajnálom. Én csak a barátnőmet keresem, Mondayt és...

	– Monday! – kiáltott fel, mintha már azelőtt is hallotta volna ezt a nevet. – Nézd, ez nagyon labilis időszak, és nem akarom felzaklatni ezzel az egésszel. Megértetted?

	– Igen. De... csak pár kérdés lenne, amire csak ő tud válaszolni.

	– Már ha egyáltalán képes válaszolni.

	– Kérem! – könyörögtem.

	Felsóhajtott.

	– Rendben, Claudia. Ha ez segíthet rajtad, megpróbálhatod. De ha kicsúsznak a kezedből a dolgok, megszakítom a hívást.

	– Ígérem, nem fognak! Köszönöm.

	A telefon recsegett, aztán elhallgatott. Kiugrottam a sátorból, leültem az ágyam szélére, és néztem, ahogy a hulló hó puhán belepi a könyvtárat.

	– Halló? – szólalt meg egy ismerős hang a vonal másik végén.

	– Orman nővér? Üdvözlöm, itt Claudia Coleman.

	– Igen?

	Nem tudta, ki vagyok. Nyeltem egyet, majd folytattam:

	– Monday barátnője vagyok.

	– Monday?

	– Igen, Monday Charles.

	– Mi történt? Történt valami?

	Hirtelen úgy éreztem, hogy odakint állok a hóban alsóneműben.

	– Miért kérdezi?

	– Nos én... Miről van szó?

	– Csak arra lennék kíváncsi, hogy tudna-e beszélni egy kicsit arról, miért volt Monday olyan beteges.

	Orman nővér felhorkant.

	– Ezek személyes jellegű adatok. Nem oszthatom meg veled, drágám.

	– Kérem! – könyörögtem. – Őt keresem.

	– Keresed?

	– Igen, Monday már nem jár iskolába.

	– Ő... hol lehet? – kérdezte, a hangja hirtelen mély lett és komoly.

	– Én is ezt próbálom kideríteni. És mindig járt az ön rendelőjébe... Arra gondoltam, talán tud valamit, vagy talán azt, hogy hol lehet.

	Rövid szünet után izgatott lélegzetvétel hallatszott.

	– Monday soha nem volt beteg – mondta Orman nővér. Erősen megmarkoltam a telefonkagylót.

	– Orman nővér, nem emlékszik? Nagyon súlyos influenzája volt, hetekig hiányzott az iskolából. És láza is volt.

	– Monday soha nem volt beteg. Soha nem volt influenzás.

	Ez olyan volt, mintha egy nehéz kővel dobták volna be a kétség apró ablakát.

	– De... ő...

	– Az mind csak szemfényvesztés volt. Ki kellett juttatnom.

	– Ezt hogy érti?

	Újabb hosszú szünet következett, a lélegzete már nem volt olyan kimért és egyenletes, mint korábban.

	– Halló?

	– Orman nővér, mit ért ez alatt? – erősködtem.

	– Mit értek micsodán?

	– Mondayjel kapcsolatban.

	– Mi van azzal?

	Azzal? Jaj, ne!

	– Nem azzal, hanem Mondayjel. Monday Charlesszal. Mi történt vele?

	– Te jó ég, mi van, ha valami történt vele? Meg kell... találnom. Várj! Halló? Halló? Giselle, nem tudom, miről van szó.

	– Mondtam neked, hogy fel fogja zaklatni – mordult rám Giselle a telefonban.

	Vajon egész végig hallgatózott?

	– Várjon, kérem! Már kezdett emlékezni.

	– Ne telefonálj ide többet! Anyám nem tud neked segíteni.

	– De ne...

	– A szüleid tudják, mit művelsz? Beszélnék az édesanyáddal.

	Gyorsan bontottam a vonalat. A szívem zakatolt a mellkasomban. Mit értett azon, hogy ki kellett őt juttatnia? Honnan?

	CSÖRRRRRR!

	Ijedten felkiáltottam, és leejtettem a telefont az ágyra, mintha megégette volna a tenyeremet. A vörös fény villogott. Biztos Giselle hívott vissza, hogy beszéljen anyával – és bemártson. A francba! Most mihez kezdjek?

	CSÖRRRRRR! De Orman nővér emlékezett valamire. Még ha csak egy pillanatra is, de emlékezett Mondayre. És ez azt jelentette, hogy nem hazudott Mondayről, amikor azt mondta, hogy nem volt beteg.

	Anya biztosan kiakadna, hogy a felnőttek dolgai után szaglászom, de talán, ha meghallaná, hogy Mondaynek nem volt influenzája... Akkor talán feldühödik annyira, hogy segít megtalálni.

	Felpattantam, és kitártam az ajtót.

	CSÖRRRRRRR!

	Megtorpantam, és hirtelen az ágy felé fordultam. A vezeték nélküli telefonon most egyenletes zöld fénnyel égett a jelzőlámpa. Anya felvette valahol a házban. Hallottam, hogy beszél, sietősen suttog. Az agyam sebesen pörgött, hogy elő tudjak állni a saját sztorimmal. Hogyan leszek képes megvédeni magam?

	Az mind csak szemfényvesztés volt.

	Ha nem volt influenzás, hová tűnt egy egész hónapra? Miért volt...

	– Claudia! – kiáltotta anya. – Claudia!

	Megborzongtam, és közelebb léptem az ajtóhoz.

	– Igen, anya? – válaszoltam.

	– Michael van a telefonban, és veled akar beszélni.

	Köhögve, összeszorult mellkassal fújtam ki a levegőt. Michael? Mit akarhat?

	– Rendben – mondtam rekedten, és néhányszor mély levegőt vettem, hogy megnyugodjak, és csak azután vettem fel a kagylót.

	– Halló?

	– Szia, mi újság?

	– Hát... semmi.

	– Miért ilyen a hangod? – kérdezte kuncogva.

	Megköszörültem a torkomat.

	– Milyen?

	– Mintha félnél valamitől.

	– Csak... meglepődtem, ennyi.

	– Szóval, lesz egy nagy kosárlabdameccs a sulimban a riválisaink ellen a jövő héten. Anyukám azt mondta, elvihetlek rá téged is. A te anyukádat is megkérdeztem, és ő is igent mondott.

	Szorosabban markoltam a kagylót, igyekeztem nem sikítani az örömtől, miközben körbetáncoltam. Még sosem voltam gimis kosármeccsen. Mégsem lehetek annyira nyomasztó.

	– Hogy jutott eszedbe anyát kérdezni, mielőtt engem megkérdeztél volna?

	– Úgy számoltam, hogy a nehezebbel kezdem.

	– És azt honnan tudtad, hogy én el akarok menni?

	– Miért? El akarsz jönni?

	A drámai hatás kedvéért szünetet tartottam.

	– Talán.

	Felnevetett.

	– Szóval jövő pénteken lesz. Szerinted addigra már tudni fogod?

	– Talán.

	– Rendben, majd, ha döntöttél – akármikor legyen is az –, anyukád kitehet a sulinál, és az én anyukám a meccs után hazavisz.

	Elfojtottam egy kuncogást.

	– Rendben.

	
EGY ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	– Szóval tényleg melegek vagytok, mi? – Trevor vihogott, miközben közeledett hozzánk az előcsarnokban.

	– A francba, még a kabátunkat sem vettük le, ők meg máris előálltak ezzel a hülyeséggel – mondta Monday rám kacsintva.

	Trevor gonosz vigyorral ráharapott az öklére, miközben ránk mutogatott.

	– Én igenis láttam! Csak hülyéskedtem veletek, ti meg közben nyilvánosan kavartok?

	Monday a szemét forgatta.

	– Ne is törődj vele! – súgta nekem. Bármelyik másik napon nem foglalkoztam volna vele. Vagyis az egész „melegek vagyunk” pletyka egyszerűen hülyeség. De ahogy az előcsarnokban mindenki bámult, és ahogy elhallgattak, amikor arra mentünk..., valahogy fura érzés volt.

	– Miről beszélsz? – vetettem oda.

	– Mindegy. – Monday elhessegette Trevort, mint egy legyet.

	A fiú pár tánclépést lejtett, előhúzta a mobilját a zsebéből, és kioldotta a képernyőt.

	– Itt is van!

	A képünkbe nyomta a telefont, én felhördültem, az egyik kezemet a szám elé kaptam, és hátraléptem. Monday közelebb araszolt, és összeszaladt a szemöldöke.

	A Facebookon az egész világ láthatta a rólunk készült képet, amint ott ülünk a padlón az iskolai vécében, és Monday feje az ágyékomra hajlik, és éppen letörli a könnyeit a szoknyámmal. Az én fejem hátrabillenve a nevetéstől, emiatt az egész képben volt valami... zavarba ejtő.

	– Mi a... Ki csinálta ezt? – Monday izgatottan követelte a választ, és kiragadta Trevor kezéből a mobilt.

	– Ki a franc rakta ezt fel?

	A kép alatt kétezer-kilencvenhárom megosztás és ezer like. Kiszáradt a torkom.

	– Öregem, fogalmam sincs – mondta Trevor, miközben visszaszerezte a telefonját. – Pénteken került fel.

	– Te jó ég! – kiáltottam, és észrevettem, hogy Jacob a szekrénye mellett álldogál. Az arca kifejezéstelen, a szája csukva, az egyik szemöldökét magasra húzva nézte Mondayt. Összeakadt a tekintetünk, és ő elfordult.

	– Claudia... – súgta Monday.

	A hétvégén, amíg brownie-t ettünk és táncoltunk a Junk Yard Bandre, minden gyerek, sőt még a nagymamájuk is látta a felvételt. A pletyka a Facebook– vagy az Instagram-posztoktól az emberek küszöbéig jutott, és be is surrant az ajtón. A leégetett hajától és attól a mozdulattól eltekintve, ahogy az arcát a szoknyámba temeti, nem volt egyértelmű, hogy Monday az. De az én arcom és nevetésem a napnál világosabban látszott. Ha nekem is lett volna mobilom, tudtam volna a tűzről, amibe belesétáltunk, és azt is tudtam volna, hogy ki indította a lavinát.

	A szüleim azonnal megjelentek az iskolában, és perrel fenyegették meg őket, ha nem vetetik le a képeket, és nem indítanak nyomozást. Anya kiszűrte a kíváncsiskodó hívásokat, és vad méltósággal kezelte őket.

	– Szóval két kislány közel áll egymáshoz, és ettől már melegek? Es mi a helyzet magával és a legjobb barátnőjével, kedves Karen? A maga fia nem alszik a kis barátjánál minden hétvégén? Én nem állítok semmit, csak ne hívjon fel minket, és ne tegyen fel ostoba kérdéseket!

	Monday és én a szobámba rejtőztünk, vártuk, hogy elüljön a vihar, és próbáltunk nem aggódni a hosszú távú károk miatt.

	– Fogadok, hogy Shayla volt az – morogta Monday, miközben körbe-körbejárkált, és elmélyülten gondolkodott.

	– Nem, Shayla nem gyűlölhet bennünket ennyire – válaszoltam, és beáztattam a kis vattacsomót a körömlakklemosóba. Csinálnom kellett valamit, hogy oldjam a feszültséget, ezért azt terveztem, hogy ragyogó kanárisárgára festem a körmömet, a végét meg aranyszínűre.

	– Te megbuggyantál! Az a lány továbbra is ok nélkül utál bennünket.

	Éreztem a buborékunk körül erősödő szorítást, a fokozódó nyomást, ami azzal fenyegetett, hogy széthasad a menedékünk.

	– És mi van Jacobbal? – kérdeztem.

	Monday az alsó ajkát rágta.

	– Nem hinném. Ő nem tenne ilyet.

	– Micsoda? Ő kezdte ezt az egész pletykát. Még azután is hazudott neked, hogy szétrúgtad a seggét, és te még mindig védelmezed?

	Monday a fejét rázta, és mélyen elgondolkodott.

	– Nem. Egyszerűen nem vall rá. Nem hiszem, hogy ilyesmit tett volna.

	
AZUTÁN

	– Állj, állj! – kiáltotta Manis tanárnő, és leállította a zenét. Fordulás közben megbillentem, és majdnem pofára estem. Hála az égnek, hogy egyedül voltunk – nem bírtam volna elviselni a szégyent, ha a többi lány is látja, ahogy szerencsétlenkedem.

	– Mi a baj? – kérdeztem kifulladva. Még tíz perc volt az óra végéig, és nem sikerült tökéletesíteni a szólótáncom végét. Úgy tűnt, mintha folyton megálltunk volna a közepén, mintha egy befejezetlen gondolat lenne. A tanárnő kecsesen, csípőre tett kézzel átsétált a termen.

	– Claudia, minden rendben?

	Nyeltem egy nagyot.

	– Igen, tanárnő.

	– Hm.

	Kétszer megütögette az állát, és körözött körülöttem, mint egy ragadozó.

	A nyakamról csörgött a verejték, remegett a lábam.

	– A szüleid rendesen fizetnek azért, hogy ide járhass. Ezért bízom benne, hogy megérted, amit komolyan akarok neked mondani. Igen?

	– Igen, tanárnő.

	Bólintott, és halkan folytatta.

	– A tánchoz érzelmekre van szükség – lélekre. A te szólódból hiányzik valami. A szenvedély, az élet szikrája. A szólótánc arra épül, hogy a segítségemmel kreatívan megmozgatod az izmaidat. De nem vagyok benne bizonyos, hogy készen állsz erre.

	Ötig számolva visszatartottam a lélegzetemet, mielőtt kirobbantam:

	– Én ennél gyorsabban táncolok! Ez a dal... túl lassú nekem. Összevonta a szemöldökét, szeme jelentőségteljesen kitágult. – Ebben az életben az ember nem mindig kapja meg azt, amit akar, de túl kell jutnod rajta, miközben táncolsz – mondta. – Hallgasd a zongorát, Claudia! Abban megvan az a ritmus, amire szükséged van. Csak figyelned kell.

	 

	Kedves Monday!

	A francba, csajszi, elvitted az ÖSSZES ruhmat? Persze, 
eltúlzom, de nem őrület, hogy van egy egész szekrényed tele 
ruhával, de nies mit felvenned? Michaellel megyek meccsre
a templomból. Tudom, mire gondolsz, de ez nem randi. 
Őrült módjára feltúrtam a szobámat valami tökéletesen 
kinéző cucc után, de mindent, ami felróbáltam, le istéptem. 
Szinte hallom: Nem, ne azt... most komolyan gondolod? 
Azt nem veheted fel. Megbugyantál, te lány? Úgy nézel ki, 
mint egy tizenkét éves.

	Csak ne légy dühös, hogy nélküled megyek a mecsre. 
Renben?

	 

	A testem olyan részeiről is csörgött az izzadság, amikről el sem tudtam képzelni, hogy a tél közepén verejtékezni tudnak... Azt hiszem, soha nem gondoltam volna, hogy életem első középiskolai meccsére Monday nélkül megyek majd, és ez a gondolat rémülettel töltött el. De, ahogy apa mondta, ki kell lépnem a fényre, hogy ragyogjak, még ha ő nincs is itt velem. Anya segített kiegyenesíteni a hajamat, és egy kis szájfényben és szempillafestékben is kiegyeztünk. Felvettem a fekete farmeromat, egy bolyhos, levendulaszínű, V nyakú pulóvert, aztán egy magas szárú, fekete csizmába bújtam. A sötét gránátalmaszínű pufikabátomat lecseréltem anya feketegyökér-színű bőrdzsekijére. Ezt viselte, amikor apával randizott. A körmömet padlizsánszínűre festettem, és sötét rózsaszínű masnikat kreáltam a végére.

	A Cardozo gimnázium lépcsőjéhez kanyarodtunk, ami tömve volt sötétlila-fehér ruhába öltözött gyerekekkel. Két önkéntes állt a lépcső alján, és bordó szórólapokat osztogatott „MENTSÜK MEG ED BOROUGH-T! Ez közösség! Ez otthon!” felirattal.

	– Rendben, Édesem – mondta anya. – Erezd jól magad! Élvezd a meccset!

	Most is rám tört ugyanaz a félelem, ami az iskola első napján fogott el. Egyszerűen képtelen voltam csak úgy besétálni tök egyedül. Ha legalább Monday itt lenne, a buborékunk megvédene a fenyegető támadásoktól.

	– Mi a baj? – kérdezte anya.

	Én lehajtottam a kocsi napellenzőjét, és ellenőriztem a szájfényt, hogy egy kis időt nyerjek.

	– Semmi.

	Anya felhúzta az egyik szemöldökét.

	– Ideges vagy? Szeretnéd, hogy bemenjek veled?

	– Anya! Nem vonulhatok be veled, mintha az oviba vinnél. Én csak...

	A határozott kopogás az ablaküvegen mindkettőnket megriasztott. Michael hajolt le, és vigyorgott be a jégvirágos üvegen. Anya letekerte az ablakot, és férfikölni illata csapott meg.

	– Szervusz, Michael! – mondta anya.

	Ő intett, majd rám pillantott, és a mosolya egyre szélesebbre nőtt.

	– Mindjárt kezdődik a meccs. Gyere, keressünk magunknak helyet!

	• • •

	Ordító tömeg töltötte meg a lelátót, és mindenki azonnal felpattant, valahányszor a labda a kosárba talált.

	Minden játékos izzadságát érezni lehetett, és hallani, ahogy a sportcipők csikorogtak a zsúfolt tornaterem fényes padlóján. A pomponlányok levegőben rázott pomponjairól visszaverődő ragyogó fények vakították a szememet. Kicipzáraztam a dzsekimet, miközben a lelátó tetejéig másztunk, és bepréseltük magunkat a sor közepére.

	– Jó magasan vagyunk – mondtam, és lesimítottam a hajamat. Reménykedtem, hogy nem ugrik össze a ragadós hőségben.

	– Remek a hangulat – mondta Michael kacsintva, és közelebb húzódott hozzám. Égett az arcom, miközben lányos mosolygással válaszoltam. Ez nem randi.

	A második negyedben a Clerks 20-15-re vezetett, én meg belélegeztem a szédítő, elektromossággal telített levegőt. Mintha egy filmből kivágott jelenet lett volna, aminek én voltam a főszereplője.

	– Nincs meleged? – kérdezte Michael, és meghúzta a kabát– ujjamat. – Vedd le a dzsekidet! Lazíts egy kicsit!

	A szűk helyen levetettem anya dzsekijét. Ő segített, és amikor az ujja végigsimított a tarkómon, felszikráztam. A tekintetünk összefonódott, a feszültség fellobbant, mint amikor vizet öntenek a forró olajba. Aztán nyelt egyet, majd újból a meccset kezdte nézni. Csak a szokásos. Ez nem randi...

	– Szóval... csak három ponttal vezetünk. Szoros mérkőzés lesz – mondta, és a farmerjába törölte izzadó tenyerét. – Tudsz valamit a kosárlabdáról?

	Idegesen felnevettem.

	– Persze, de a focit jobban szeretem.

	Michael elmosolyodott.

	– Az sirály! Talán jövőre az én meccsemre is eljöhetsz. Az edző azt mondja, bent leszek a kezdő csapatban.

	Én, kicsit túljátszva a dolgot, megvontam a vállamat.

	– Értem.

	Nevetett, aztán visszafordult, hogy a játékot nézze. Ez nem randi. Csak igyekszik barátságos lenni. Azért eltöprengtem, vajon Monday mit szólna ehhez. Elképzeltem magunkat a sátrunkban, amint szénné analizálunk minden szót és mozdulatot. Ha Monday nem jön vissza, kivel fogok a fiúkról beszélgetni?

	Megszólalt a csengő, és a bemondó hangja felharsant a mikrofonban.

	– Jól van, most pedig nagy tapsot kérek a Cardozo tánccsapatának!

	Ezüst és lila flitterrel díszített lányok hada viharzott ki a parkettre, integettek a tömegnek, piramist alkottak, majd lehajtották a fejüket. Azután megszólalt a zene, és ők hatalmas vörös mosollyal felkapták a fejüket, majd a csapat szétvált, és lement spárgába. Észrevettem Megant a hátsó sorban. Csillogott a szeme, miközben magasra emelte a lábát. Belefeledkeztem a gyakorlatukba. Michael mosolyogva figyelt engem.

	A közönség még hangosabban éljenzett, mint a meccs alatt. Megan elképesztően nézett ki, a mozdulatai harmonikusak, a mosolya természetes volt. Pörgés közben is vigyorgott, a fejét nevetve hátravetette, mintha ez lenne élete legszebb pillanata. Talán ez az, ami az én táncomból hiányzik: az öröm. Pedig általában örülni szoktam.

	Aztán megláttam. A mozdulatot, amire Monday tanított. Bumm, ütés, ütés, lépés, lépés. A nagy finálé előtt kétszer csinálták. A tömeg többi tagjával együtt csak álltam, ámultam, majd ugráltam, és teli torokból ordítottam, mintha már megnyerték volna a meccset.

	Ezek leszünk mi, gondoltam. Monday meg én a tánccsapatban, és a tömeg imádni fog minket.

	Ekkor vettem észre a dzsekit. Az én dzsekimet. A fehér– fuksziaszínűt, amit tavaly adtam kölcsön Mondaynek. Akár egy hatalmas céltábla, amint ott ült lejjebb a lelátón. Csaknem megállt a szívem. De nem Monday viselte – a nővére teltebb testére feszült.

	– April! – kiáltottam fel, de nem hallotta a tömeg üvöltésétől, mivel a szünet végén visszatért a csapat. Háttal ült nekem, és én felismertem a profilját, hiszen annyira hasonlított Mondayre. Egy fiú mellett ült, aki átfogta a csípőjét, és valamit sugdosott a fülébe. April erőltetetten felkacagott, mire a srác kétszer oldalba bökte. Aztán a fiú felállt, a melegítője lecsúszott a seggéről, és a lépcső felé biccentett. April felsóhajtott, és elindult utána az iskolába vezető ajtó felé, ami a tornaterem végéből nyílt. A fickó keze April feneke fölé tapadt, úgy tolta maga előtt. April egy kissé megrázta a fejét, mire a srác megint súgott neki valamit, ezúttal agresszívebben, mint korábban. April tekintete elgyengült, mintha legyőzték volna, majd eltűnt az ajtó mögött.

	Megszólalt a síp, és újból elkezdődött a játék. Nem tudtam, mit gondoljak. Azután, mivel ő volt a Mondayhez legközelebb álló személy, akit hónapok óta láttam, felpattantam, és elkezdtem magam átfúrni a tömegen.

	– Claudia? – szólt utánam Michael. Én gyorsan körbeszaladtam a pályát, miközben a szememet egy pillanatra sem vettem le az ajtóról, amin April kilépett.

	Éppen, amikor a kötél alatt haladtam el, megszólalt a játékvezető sípja, és nagyon közelről tornacipők csikorgása hallatszott, majd hirtelen kétjátékos repült be elém, és nekicsapódtak a lila, párnázott falnak.

	– Ahhh! – sikoltottam, és másodpercekkel azelőtt sikerült megtorpannom, hogy eltapostak volna. Egy elszabadult labda a bokámnak ütközött, és a játékosok lihegve felhördültek. A legmagasabb csúnyán nézett rám. Emlékeztem rá – Megan barátja volt, Kam. Nyögve felkapta a labdát a lábamtól.

	– Húzz le a pályáról a vérbe! – morogta, és visszadobta a játékba a labdát.

	– A francba! – köhögtem dühösen, a kezemet a mellkasomra szorítva.

	– Claudia! – szólt utánam Michael újból. A hangjától kizökkentem a transzból, az ajtó felé száguldottam, és kirontottam rajta.

	– April! – kiáltottam, a hangom visszhangzott az üres folyosón. Céltalanul haladtam el a sötét osztálytermek mellett, megálltam a lila-aranyszínű falfestményekkel díszített főlépcsőháznál, és bámultam a sok irányba futó lépcsőket. A nagy tablóképeket nézegettem, meg az olaszországi utazás fotóit, aztán a közösségi kertről és a tehetség napjáról készülteket... Mígnem egy üvegtetejű, zárt udvarban találtam magam, ami olyan volt, mint egy üvegház. A fent kitáruló éjszakai égboltot néztem. Ez a középiskola, gondoltam, és fogalmam sem volt, hogy lelkes legyek-e attól, hogy ilyen hatalmas, vagy inkább megrettenjek tőle.

	– Hé, állj le, Keith! – Valahonnan a közelből April kuncogását hallottam. Elindultam utána, bár zavart, hogy ilyen könnyed a hangja. Azzal a fickóval akar lenni? Hirtelen valami megcsörrent mögöttem, mintha egy fémkupa esett volna le valahonnan. Egy csomó színes ceruza szóródott szét és gurult ki egy sötét osztályterem nyitott ajtaján a folyosóra, egészen a sportcipőmig.

	– Pszt! – próbálta a srác suttogva elhallgattatni Aprilt. – Ne csinálj rendetlenséget!

	Lábujjhegyen az ajtó felé óvakodtam, és az ablakon keresztül a fiúra bámultam – akinek a nadrágja a bokája köré csúszott, miközben a tanári asztal tetején fekvő April szétterpesztett két lába között nyomakodott.

	Szélesre tártam az ajtót, és így rájuk vetült a folyosó lágy fénye.

	– A francba! – morogta Keith, és Aprilről leugorva felrántotta a nadrágját. Ő leesett állal igyekezett magát eltakarni.

	– Claudia? – hebegte döbbenten.

	Keith kétszer is megnézett.

	– Ki a franc ez?

	April lemászott az asztalról, és begombolta a farmerját, de közben végig engem bámult.

	– O... a húgom barátnője.

	– April, mit csinálsz itt? – robbant ki belőlem. Úgy értettem, hogyan képes szeretkezni egy fiúval egy osztályteremben. Nem tudja, miket beszélnek róla már így is az emberek? Nem tudta, mennyire zavarta ez Mondayt?

	Nehéz léptek hallatszottak a folyosón, és valamennyien mozdulatlanná dermedtünk. A francba, valamelyik tanár utánam jött! Most aztán nagy bajban vagyunk, gondoltam.

	Keith az ajkára tette az ujját, és ahogy a léptek egyre hangosabbak lettek, behúzódott az árnyékba. De csak Michael jelent meg az ajtóban.

	Keith megnyugodva elmosolyodott.

	– Mi a pálya, Mikey?

	Michael azonnal levette, mi az ábra, miközben Keith tovább igazgatta a nadrágját. Összeszűkült a szeme.

	– Jól vagy? – kérdezte, és gyengéden megérintette a könyökömet.

	– Igen – suttogtam. Keith kuncogott, és felém biccentett.

	– Mi van, Mikey, most már pisisekre hajtasz?

	Michael arca elkomorult.

	– Nem, ő csak... Ugyanabba a templomba járunk.

	A francba, csak ennyi vagyok neki? Még mindig úgy viselkedik, mintha egy senki volnék a templomból. Elrántottam a karomat, és élesen beszívtam a levegőt.

	Ő a homlokát ráncolta, a szemöldöke összeugrott.

	– Hát, ti mit csináltok? – kérdezte Michael.

	– Pssszt! Semmit. Csak szórakoztunk! – Keith Aprilre vigyorgott.

	– És TI mit csináltok? – vetette oda April. – Miért nem húztok vissza a meccsre, és foglalkoztok a saját dolgotokkal?

	Michael felsóhajtott.

	– Mindegy, April. Nem is ebbe az iskolába jársz. Csak azért vagy itt, hogy valami farokhoz juss. És nem vagy túl öreg ahhoz, hogy itt...

	Valaminek a gyors szikrája lobbant fel köztük, majd mind a ketten rám pillantottak, hogy észrevettem-e.

	– Te ostoba balfék! Volnál szíves befogni azt a hatalmas pofádat? – visította April, amitől Michael egy apró lépést tett felém, és felszívta magát. Ismerik egymást. De hogyan?

	Keith örömteli vigyorral figyelte Aprilt.

	– Hé, ne vedd már komolyan! Csak hülyéskedünk. – Keith nevetett, és adott Michaelnek egy pacsit. – Egyébként is, ez nem holmi buli.

	Aztán April felé fordult, és megvonta a vállát.

	– Majd később rád nézek.

	– Hogy érted ezt? – kérdezte könyörgő hangon, tágra nyílt szemmel a lány. – Azt hittem, hogy mi...

	– Nem. Majd később benézek – vetette oda Keith. Láthatóan zavarta, hogy ismételnie kell önmagát.

	April magába roskadt, maga köré fonta a karját. Még én is éreztem Keith visszautasításának élét. Úgy használta őt, mintha holmi maradék lett volna, amit a következő nap felmelegít az ember. Jacobot juttatta eszembe..., és Mondayt.

	– Majd látjuk egymást, tesó – mondta Keith Michaelnek. – Összefutunk a konditeremben.

	– Persze, majd összefutunk – mormolta Michael.

	Aztán csak hárman álltunk ott, váltottunk pár kellemetlen pillantást, majd April dobogni kezdett a lábával, az egész teste remegett, mint a nyárfalevél, és húsz másodpercenként megszívta a fogát.

	– Mi a francot bámulsz? – vetette oda, mintha minden szava egy karom lett volna, amivel belénk mart. Felém fordult, és az égnek emelte a kezét. – Most boldog vagy?

	Én a hátam mögé kaptam a kezemet, és megriadva összekulcsoltam. Azt hittem, hogy megmentettem. Pedig megaláztam.

	– Négyszemközt kell beszélnem Aprillel egy percre – suttogtam Michaelnek.

	– Komolyan mondod?

	– Kérlek! – könyörögtem.

	Michael nagyot fújt, és úgy nézett rám, mint egy csalódott szülő, majd megcsóválta a fejét.

	– Jól van – sziszegte. – A tornateremben leszek.

	Nem vett tudomást Aprilről, miközben elviharzott, és aztán egy idő után már a sportcipője csikorgását sem hallottuk többé.

	April felszisszent, megigazította a dzsekijét. Monday dzsekijét. Az én dzsekimet. Rá egy kissé kicsi volt, kilátszott a lapos hasa, az egész világ láthatta. Biztos voltam benne, hogy pontosan ezt akarta.

	– Sajnálom, April.

	Megvillant a szeme.

	– Mindegy. Egyébként nem volt annyira szar.

	Befejezte az öltözéke igazgatását, és úgy mozgott, mintha nem álltam volna közvetlenül mellette. Semmi értelme nem lett volna beszélni, és megértetni vele, hogy ez nincs rendben. Ettől nem fog változtatni az életvitelén. De ő volt az egyetlen kapcsolatom Mondayhez.

	– Szóval Monday fel fog bukkanni a közeljövőben?

	Felkacagott, durva torokhangú nevetéssel, mint az anyja.

	– Még mindig itt tartasz, Claudia? Rendben, jól van, játsszuk ezt! Monday a nagynénémnél van.

	– Micsoda? Legutóbb azt mondtad, az apjánál van.

	– Persze. Arra gondoltam.

	– De Tuesday azt mondta, hogy otthon volt, és játszott vele.

	April ettől lefagyott. Tágra meredt szemmel bámulta a földet. A teste kissé megingott, majd megszívta az orrát, és összehúzta a dzsekije cipzárját.

	– Hagyd ki ebből Tuesdayt! – mordult rám. – NE is hozd fel soha újból!

	Akár egy két lábon járó jégtömb, hidegen és áthatolhatatlanul igazgatta és húzta egyenesre a kabátját, lesimítva a szélét. A haja másnak tűnt, egy árnyalattal világosabbnak, de nehéz volt megmondani.

	– A francba, neked egyáltalán nem hiányzik Monday?

	– Te ribanc, úgy viselkedsz, mintha ismerted volna!

	– Jobban ismertem, mint te – vágtam neki vissza. A szavaknak golyók módjára kellett volna süvíteniük, de halk puffanással pattantak le róla – könnyedén, akár egy papírrepülő. A mosolyától elillant a bátorságom.

	– O, igazán? Azt hiszed, olyan jól ismerted? Rendben, mi volt a kedvenc színe?

	– A rózsaszín – mondtam meglepődve az ostoba kérdéstől.

	– BANGG! TÉVES! A kedvenc színe nem a rózsaszín volt. Hanem a lila. Marhára utálta a rózsaszínt. Csak azért mondta neked, mert nem lehetett ugyanaz a kedvenc színetek.

	A gyomromban jelentkező fiira érzés lejjebb zökkent.

	– Ez nem igaz – suttogtam.

	– Monday bármit megtett, amit akartál, mert csak te voltál olyan ostoba, hogy barátkoztál vele. RAJTAD kívül nem volt senkije. Csak az a balfék, akivel dugott.

	A szavak keményen telibe trafálták a buborékomat.

	– Nem... Monday nem csinált semmi ilyesmit Jacobbal.

	– Ha! Ki mondta, hogy Jacob volt?

	A nyelvem megfagyott a számban, egyetlen szót sem bírtam kinyögni, mintha a testem megdermedt volna.

	Gúnyos mosolyra húzta az ajkát.

	– Látod?

	Hazudik, ismételgettem magamban újra meg újra. April hazudik. Hát persze hogy azt teszi. Felcsúszott a kabátja ujja, amikor megigazította a copfját, és észrevettem, hogy le van horzsolódva a bőre a karján. Egy seb. Mintha egy születésnapi gyertya fölé tartotta volna a kezét, és a láng körbefogta volna.

	– Te jó ég, mi történt a karoddal? – kérdeztem, és ösztönösen felé nyúltam.

	– Semmi – szisszent fel. Gyorsan leengedte a karját, és elütötte a kezemet. Aztán az egyik tenyerét a mellkasom közepébe csapva keményen meglökött. Nagyot nyekkentem, ahogy padlót fogtam. April fölém magasodott, és ökölbe szorította a kezét, mint az anyja.

	– Ne kelljen még egyszer mondanom! Ne emlegesd folyton Mondayt, és tartsd távol magad tőlem!

	Mozdulatlan maradtam a padlón, és hallgattam, ahogy a sportcipője elcsikorgott a folyosón, majd eltűnt.

	Pont úgy, mint Monday.
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	– El sem tudom képzelni, hol lehet apád.

	Anya egy nagy darab tésztát csapott a konyhapultra, és nekiállt az öklével dagasztani. Miután laposra verte, egész éjszaka hagyta dagadni, és vasárnap friss zsömlét ettünk.

	– Tudja, hogy mennyire aggódom. Még ma este megcsinálod a házi feladatodat?

	– Igen, anya – morogtam az asztal mellől. Éppen a körmömet festettem ombre-kékre apró fehér csillagokkal. A bejárati ajtó kicsapódott. Anya felpillantott, lisztes kezét a csípőjére tette.

	– Hol voltál? Lemaradtál az ebédről. Eltört az ujjad? Nem tudtál senkit felhívni?

	Apa belejtett a konyhába, anya pattogásától felpiszkálva.

	– Sajnálom, bébi, Pete bácsival voltam. A teherautó lerobbant a reptéri úton. – Lehajolt, és megpuszilta anya homlokát. – Nem vettem észre, hogy ilyen későre jár.

	Anya horkant egyet.

	– Nos, akkor moss kezet, hogy ehess! Addig elkészítem neked az ételt.

	Apa rám kacsintott, és odalépett a mosogatóhoz, amíg anya megmelegített egy kis zöldséget, sült csirkét és karamellizált jamszgyökeret.

	– Hölgyeim, dermesztő hideg van odakint – mondta apa összedörzsölve a kezét, majd kivett egy sört a hűtőből. – Már azt hittem, letörnek az ujjaim.

	Megcirógatta az arcomat, és én hátrahőköltem a hidegtől.

	– Apa! Elkenődik miattad a körömlakkom.

	Ő elvigyorodott, és megcsiklandozta a nyakamat.

	Elnevettem magam, mert nem tudtam mást tenni. Olyan nagy gyerek!

	– Szerencséd, hogy nem lett fagyási sérülésed – mondta anya, és megrakta a tányért. – Mínusz két fok van odakint. A jeges szélben mínusz húsznak tűnik.

	– Látnod kellett volna bennünket az út szélén, ahogy megpróbáltuk beindítani a teherautót. Majdnem halálra fagytunk. A kocsi menet közben egyszer csak lerobbant – tiszta őrület. Egyébként akkor hagytunk el egy benzinkutat..., és fura dolog történt. Belefutottam Smokey Davenportba. Együtt játszottunk a középiskolában.

	– Valójában nem is Smokey-nak hívták, ugye?

	Apa kuncogott.

	– Neeem, Hermannak. Csak becenév.

	Anya a fejét csóválta.

	– Micsoda bolond nevet talált ki magának!

	Apa mosolygott.

	– Nem láttam, már nem is tudom, mióta. Egy kicsit fecsegtünk, aztán mondta, hogy nemrég találkozott Tippel, aki a benzinkútnál dolgozik a 95-ös úton, a Maryland House-nál.

	Megrezzentem, és a körmömmel önkéntelenül is dobolni kezdtem az asztalon.

	Anya megpördült.

	– Tip? Tip Charles?

	Apa csak ült mellettem az asztalnál, és a szemét a sörösüvegére szegezte.

	– Ja.

	Anya gyors pillantást vetett rám, aztán apára, mielőtt letette volna elé a tányért.

	– Rendben... És?

	Apa lassan kortyolt egy nagyot a söréből.

	– És én megkérdeztem, hogy megvan-e neki a száma. Ő azt mondta, megvan.

	A körmeimre szegeztem a tekintetemet, nehogy túl türelmetlennek tűnjek. A bal kezemen a gyűrűs– és a kisujjam csaknem teljesen elmaszatolódott. Próbáltam fújni a jobb kezemet, de nem tudtam hozzá elég levegőt kipréselni a tüdőmből.

	– És? – kérdezte anya bátorítólag.

	– Smokey felhívta... Ott helyben. Én meg megkérdeztem, mi van Mondayjel.

	– ÉS?

	Apa felsóhajtott.

	– Az apja nem látta.

	Anya felkapta a fejét. Összenéztünk. Mindketten meg voltunk döbbenve.

	– Mit értesz azon, hogy nem látta őt? – kérdezte anya hitetlenkedve.

	– Nem látta Mondayt és egyiküket sem több mint egy éve, vagy még régebben.

	Leesett az állam. Anyának tágra nyílt a szeme.

	– Egy éve! – kiáltott fel. – Hogy lehet, hogy valaki több mint egy évig felé sem néz a gyerekeinek?

	Apa kortyolt egyet az italából.

	– Több ezer dollár gyerektartással lóg Pattinek. Tudod, milyen lehetetlen az az asszony. Biztosan nem hagyja, hogy anélkül lássa a gyerekeit, hogy fizetne. Próbált vele beszélni, de kicsorbult rajta.

	– De egy ÉVIG! Ez nem helyes! – kiabált anya, és egy lendületes mozdulattal a tálba csapta a tésztát.

	– Tudom, tudom. De nem volt munkája. Nem tudta fizetni a gyerektartást, és ügyvédet sem tudott fogadni, mivel nem volt jövedelme, és így a bíróság elé sem tudta citálni a feleségét. Félt, hogy az asszony esetleg letartóztattatja. Mire lenne az jó mindkettőjüknek?

	Anya a fejét rázta.

	– Ez átkozott szégyen! Semminek sem szabadna megakadályoznia, hogy az ember lássa a gyerekeit.

	– Semminek sem szabadna. De te is tudod, hogy Patti képes rá.

	Felálltam az asztaltól, és csendben elindultam a szobám felé.

	
AZUTÁN

	– Hát, tudod..., még egyetlen szót sem szóltál a meccsről. Kimondottan fáztam a kora reggeli jeges szélben, miközben segítettem anyának bepakolni a sütirendeléseket a kocsi csomagtartójába a templomba menet. April szavai még mindig a fejemben zsongtak. Monday nem hazudott volna nekem a kedvenc színét illetően, nem igaz?

	– Pedig mondtam. Jó volt.

	– Igen, de milyen volt a középiskolában lenni? Azzal a sok gyerekkel!

	Megvontam a vállamat, a hatalmas folyosókra gondoltam, és April dzsekijére – az én dzsekimre –, amit viselt.

	– Jó volt – mondtam, és bemásztam a kocsiba, majd becsatoltam a biztonsági övét.

	– De nem volt izgalmas? El tudtad magad ott képzelni?

	– A Cardozóban?

	– Igen. Hallottam, hogy nagyon jó iskola. Ms. Walker említette, hogy nagyon jó lenne neked.

	Anya hangszíne szuggesztívnek tűnt, de olyan út felé terelt, ami nem érdekelt.

	– De én a Bannekerbe akarok járni.

	Anya megvonta a vállát.

	– Igen, de jobb, ha van választási lehetőség, igaz?

	Választási lehetőség, persze. De mi volt Monday választási lehetősége?

	April szavai után számít ez még egyáltalán? Amikor kikanyarodtunk a háztömbünknél, anya jobbra fordult a Good Hope Roadon, nem pedig balra, a templom felé.

	– Miért erre megyünk?

	– Mert fel kell vennünk Michaelt.

	– Micsoda? Miért?

	Anya gyors pillantást vetett rám, majd újra az úttestre szegezte a tekintetét.

	– Az édesanyja tanári konferenciára ment ezen a hétvégén – mondta. – Megkérdezte, hogy el tudnám-e vinni az istentiszteletre. Túl hideg van, hogy gyalog menjen el. Azt gondoltam..., nem bánod.

	De bánom, sikoltottam volna legszívesebben. Michael és én nem a legjobb hangulatban váltunk el. Egy szót sem szólt hozzám azután. A meccs további részében összefont karral gubbasztott a székén.

	Anya leparkolt Michaelék háza előtt, és kétszer dudált.

	Michael vastag, szürke gyapjúkabátban, lezser nadrágban és ünneplőcipőben jött. Hideg pillantása megpihent rajtam, mielőtt beszállt a hátsó ülésre.

	– Jó reggelt, Michael! – mondta anya kedvesen.

	– Jó reggelt, Mrs. Coleman! – szólalt meg Michael mély hangja. – Köszönöm, hogy elvisz.

	Anya jelentőségteljesen rám nézett, én meg igyekeztem nem felnyögni.

	– Jó reggelt, Michael! – mormoltam a padlónak.

	– Jó reggelt! – morogta.

	Anya tekintete ide-oda járt közöttünk, majd kuncogni kezdett.

	– Nos, jól van.

	A templomba vezető dermesztő utazás végén a központi parkolónál álltunk meg, és Michael kipattant a kocsiból, aztán végig két lépéssel előttünk loholt. Üdvözölte Duncan tiszteletest a bejáratnál, majd berohant.

	Anya belém karolt, és felmentünk a lépcsőn.

	– Szóval, mi folyik közterek?

	Én megvontam a vállamat, és igyekeztem egyensúlyban tartani a sütisdobozokat.

	– Semmi.

	Anya felvonta a szemöldökét.

	– Claudia Mae, ne hazudj nekem!

	– Ha azt hiszed, hazudok, miért nem kérdezed meg az aranyifjút?

	Anya feje csaknem lecsavarodott a helyéről.

	– Te lány, elment az eszed, hogy így pimaszkodsz velem? Egész hátralévő életedet büntetésben akarod tölteni?

	Nagy levegőt vettem, hogy megacélozzam magam.

	– Bocsáss meg, anya! – morogtam. – Nem mehetnénk most be? Fázom.

	Anya szeme összeszűkült, majd nekilódult. Üdvözöltük a tiszteletest, aztán leraktuk a sütiket a konyhában.

	Én a legutolsó padba ültem le, miközben anya a csecsemőknek fenntartott helyiségben volt a kisbabákkal. Szeretett velük foglalkozni az istentisztelet alatt. Még a legproblémásabbat is könnyedén meg tudta nyugtatni.

	Michael körbejárt, mintha ő lenne a templomi fogadóbizottság – kezet nyújtott és gyengéden megölelt mindenkit. Úgy tűnt, az emberek jól érzik magukat a társaságában. Talán én voltam az egyetlen, aki észrevette a feszültséget a tekintetében, mintha napok óta nem aludt volna.

	A terem túloldaláról vetett rám egy pillantást, erőltetett mosolya elhalványult. Gyorsan elindult a karzatra, és elfoglalta a helyét a hangosítófülkében, mielőtt a tiszteletes köszöntötte a gyülekezetét.

	Az istentisztelet után visszamentünk a kocsihoz. Michael jött utánunk, bár tartotta a távolságot. Zsebre dugta a kezét, nem igyekezett túlságosan. Anya rám mosolygott, miközben kinyitotta az ajtókat.

	– Michael, van valami terved ebédre?

	En félrebillentettem a fejemet, és összeszorítottam a számat. Michael rám pillantott, aztán vissza anyára.

	– Nincs, asszonyom.

	– Akkor miért ne jöhetnél velünk haza? Steaket készítek rántott csirkéből. Nagyon szívesen látunk.

	Michaelnek a steak szóra felragyogott a szeme.

	– Persze! Vagyis, nagyon köszönöm.

	• • •

	– Köszönöm, Michael. Leteheted őket a konyhában – mondta anya, és kitárta a bejárati ajtót. Michael ragaszkodott hozzá, hogy egyedül hordja be az összes kaját. Nem hiszem, hogy életemben valaha is forgattam-e ennyit a szememet.

	– Claudia, kérlek, vedd el Michael kabátját, aztán segíts nekem elpakolni ezeket! – rendelkezett anya. – Michael, érezd magad otthon!

	Michael megállt az ajtónál, és a nappalinkat nézte. Átadta a kabátját, aztán a tévét vizsgálgatta.

	– Miért áll a tévétek a két hangszórón?

	Ezek voltak az első szavak, amiket egész álló nap egyenesen nekem címzett.

	– Már egy ideje elromlott. Apának még nem állt módjában megjavítani.

	Michael lassan közelítette meg a készüléket, letérdelt, mint a mentősök, amikor pulzust keresnek.

	– Életben marad? – kérdeztem kuncogva.

	Ő felnézett a falra, és az egyik behajlított ujjával itt-ott megkocogtatta, aztán odahajolt hallgatózni.

	– Tudod, hogy apukád hol tartja a szerszámait?

	A következő órában Michael munkához látott: vezetékeket húzott ki, lyukakat fúrt, mért és konzolokat erősített a falhoz. A konyhából figyeltem, miközben segítettem anyának édesburgonyát hámozni a püréhez.

	Miután April otthagyott az osztályteremben, visszatértem a pályához, ahol Michael olyan pillantást vetett rám, amivel zsírkrétadarabkákká is apríthatott volna. Azt szeretném, ha soha többé nem nézne így rám.

	– Vigyél neki egy kis vizet! – súgta oda halkan anya. Odapillantottam a vállam felett.

	– Nem kell neki.

	– Claudia Mae, már csaknem elegem van belőled mára. Kínáld meg azt a fiút egy kis vízzel! Most!

	Pufogva csapkodtam jószerint mindent, ami a kezem ügyébe került – szekrényt, poharat, konyhapultot –, és töltöttem neki egy pohár vizet.

	– Köszönöm! – mondta Michael, miután átadtam neki. Letörölte a verejtéket a homlokáról, feltűrte az ingujját, a nyakkendőjétől már rég megszabadult. Nagyot kortyolt, aztán egy elégedett „ahhh” sóhajtással előhúzta a mobilját.

	– Meg kell néznem a hangszórók modellszámát. Mi a wifi-jelszavatok?

	– Nincs wifink.

	Michael hátrahőkölt, és úgy tett, mint aki kirázza a vizet a füléből.

	– Micsoda? De... ott a doboza.

	Én csak megvontam a vállamat.

	– Nem működik.

	Ő felsóhajtott.

	– Van egy zseblámpátok?

	A következő harminc percben Michael újra bekötötte a modemünket, rácsatlakozott a wifire, és újrakonfigurálta a számítógépünket. Mire apa belépett az ajtón, Michael már befejezte a hangszórók becsavarozását.

	– Üdvözlöm, Mr. Coleman! – mondta egy intés kíséretében Michael. – Örülök, hogy itt van. Tudna segíteni ezt felemelni? Kétemberes munka.

	Apa letette a táskáját az ajtónál, aztán körbenézett, mintha rossz házba lépett volna be.

	– Hat te ki vagy? – mordult rá. – És mit csinálsz a szerszámaimmal?

	– Üdvözlöm, Mr. Coleman! Michael vagyok – mondta nevetve. – A templomból.

	Apa rám pillantott, amint ott ültem a számítógép előtt, majd megint vissza Michaelre.

	– Mikey?

	– Most már Michael, bébi – mondta anya, aki kijött, hogy puszit adjon neki. – Mindjárt kész az ebéd. Tedd, amit a fiatalember mond!

	Apa morgolódva ment anya után a konyhába.

	– Mit csinál ez a fiú a házamban? Játszik a tévémmel? – kérdezte apa hangos suttogással.

	– Pszt...! Ő Édeske barátja.

	– Asszony, én ugyan mondtam, hogy több barátra van szüksége, de nem HÁZIbarátra gondoltam.

	Michael és én összenéztünk, az én arcom ezer fokon lángolt, és azon imádkoztam, bár érne már véget ez a nap.

	– Nyugodj meg, nagyon rendes fiatalember!

	– Tényleg fiatalember. És nem középiskolás? Túl idős a mi lányunkhoz.

	Anya kuncogott.

	– Te pedig hozzám vagy túl idős. Most pedig eredj, és segíts a fiúnak, még mielőtt megsérül, mert egyedül emelgeti azt az izét!

	Apa láthatóan szívta a fogát.

	– Gerald! Ha mást nem is, a lányod a konokságát tőled örökölte.

	Apa morogva visszamasírozott a nappaliba. Könnyedén felemelte és elhelyezte a tévét a konzolon.

	– Nagyon szuper tévé ez, Mr. Coleman – mondta Michael, miközben behajtotta a csavarokat.

	– Igen, köszönöm. Tombolán nyertem a munkahelyemen. Csak... még nem volt módom üzembe helyezni.

	– Az edzőm is ilyen készüléket használ, amikor visszanézzük a meccseket. Apa felhúzta az egyik szemöldökét.

	– Te focizol?

	– Igen, támadó falember vagyok – mondta Michael büszkén mosolyogva.

	– Hm. Mennyi a legjobb eredményed negyven yardon?

	– Öt húsz.

	– Tényleg?

	Elég az hozzá, hogy Michael és apa azon túl megállás nélkül az amerikai fociról beszéltek. Végestelen-végig, még vacsora közben is. Érthető, hogy az emberek egyszerűen belehabarodtak Michaelbe, anélkül, hogy erőlködnie kellett volna. Anya nevetett, újból szedett Michaelnek, felém pedig együttérző pillantásokat vetett, miközben én duzzogtam.

	A szüleim felajánlották, hogy rendet raknak a konyhában, amíg Michael meg én megesszük a desszertet a nappaliban. Az áfonyás sütim különböző rétegeit piszkálgattam, aztán leejtettem a kanalamat. Torkig voltam a kínos helyzettel.

	– Most már folyton haragudni fogsz rám? Mit akarsz, mit mondjak, sajnálom?

	Michael élesen szívta be a levegőt.

	– Semmi szükségem az őszintéden bocsánatkérésedre. Tényleg hülyeség volt, amit tettél. Kergetni azt a kis lotyót.

	– Honnan ismered? És honnan tudod, hogy „lotyó”?

	– Te is ott voltál, nem igaz? Az edzőm mindig azt mondja, nevezd annak, aminek látod.

	– Csend! Ne beszélj így róla! Ő a legjobb barátnőm nővére.

	Döbbenten pislogott, mintha én japánul beszélnék, ő meg kétségbeesetten próbálna felismerhető szót keresni benne.

	– De... ez nem jelenti azt, hogy ő is a barátnőd, Claudia.

	Gombóc nőtt a torkomban. Igaza volt. April nem a barátnőm, a családom tagja mégannyira sem. Monday nélkül Aprilt csak pár lépés választotta el attól, hogy idegen legyen – veszélyes idegen.

	– Egyébként nem vagyok rád dühös. Legfeljebb csak amiatt, hogy nem tudtuk olyan jól érezni magunkat, ahogy szerettem volna.

	– Szeretted volna? Azt hittem, hogy „csak egy lány vagyok a templomból”.

	Michael megremegett.

	– Nem akartam, hogy az emberek azt higgyék... Tudod, csak akkor, ha te is azt akarod, hogy azt higgyék. Az emberek képtelenek féken tartani a nyelvüket. Ezt neked kellene a legjobban tudnod.

	Most mi van? Próbál engem védelmezni... a pletykáktól?

	– Hé, ti meg miről beszélgettek? – kérdezte apa, miközben behozott pár doboz gyömbérsört. Anya is jött utána.

	– Az ön zenekaráról beszéltünk – mondta Michael rám kacsintva. – El szeretnék menni a következő koncertjükre.

	Én csak vigyorogtam, belemenve a játékba. – Apának van egy új dala, most azon dolgozik. Apa nevetett.

	– Most jött ki a stúdióból.

	– Tényleg? Hallgassuk meg! Össze tudjuk kötni a hangszórókkal.

	– Gyerünk, bébi! – kiáltotta anya vidáman. – Mutasd meg, mid van!

	 

	Kedves Monday!

	A múlt est apa lejátszota az új dalát, én meg tanítottam 
anyának pár tánclépést. Mivel tegnap volt az elnökök 
napja, és mindenkinek munkaszünet volt, Michael átjött 
szórakozni. Filmeket néztünk a YouTube-on, azokat 
a diliseket, amit teis szeretsz, és halálra röhögtük magunkat. 
Aztrán apa rákot hozat meg kukoricát, és főtt rákot ettünk 
– ott a konyhánkban. Anya még kuglófot is csinált, ami te 
is szeretsz. Azt hiszem, tetszene neked Michael. Tudom, 
mire gondolsz, de NEM! Nem úgy szrtm. Talán mégis. 
Olyan helyes és éds. Láttam Aprult a minap, mondott pár 
dolgot... de nem is tudom. Aprul April hazudik, de te 
nemvagy itt, hogy tisztázuk a dolgokat. Hónapok teltek el, 
és te nem mondsz sémit? Ez mit akar jelenteni?

	
AZELŐTT

	Valahol menet közben kezdtem megkedvelni a Tanulási Központot. A terem végében ültem, és A méhek titkos életét hallgattam a fejhallgatón át. A TLC-s tanárok CD-n adtak nekem könyveket, így ugyanígy tudtam a lejátszással párhuzamosan olvasni a szöveget, mint amikor Monday szokott nekem felolvasni. Nem akartam, hogy azt higgyék, most már örökre itt ragadok, de hónapok óta először kezdtem magam úgy érezni, mint régen. A jegyeim sem voltak már olyan pocsékak, a felvételi esszém is alakult, és a következő hónapra tűzték ki a szóbeli felvételit a Bannekerbe. Eltekintve attól, hogy úgy éreztem, valamit elfelejtettem, úgy tűnt, egy áldott felhőn lebegek. Ez addig volt így, amíg Valente tanárnő be nem rontott a terembe, mintha üldöznék, és le nem rángatott a földre.

	– E. tanárnő, kölcsönkérhetem Claudiát egy kis időre? – kérdezte Valente tanárnő kedvesen, miközben reszkető kezével igazgatta a ruháját. A tekintete feszültnek tűnt. – Segít... nekem egy különleges projektben, amin éppen dolgozom.

	E. tanárnő megvonta a vállát, és becsukta a munkafüzetét. – Hát persze.

	Valente tanárnő feszült mosolyt küldött felém, és az ajtó felé biccentett. Összeszedtem a könyveimet, és igyekeztem elkerülni az osztálytársaim kíváncsi pillantását. Valente tanárnő sietve ment végig a folyosón, a cipősarka szaporán kopogott. Én már– már futva igyekeztem mögötte, hogy lépést tartsak vele. Aztán megtorpant, mindkét irányban körülnézett, majd beterelt a tanáriba, becsapta mögöttünk az ajtót, és úgy tartotta, mintha az egész világot ki akarta volna zárni. Az orrán keresztül kapkodta a levegőt, és rám szegezte a tekintetét. Az arcán mintha ezer különböző kifejezés jelent volna meg, mint aki nem tudja, hogy mit is mondjon, vagy hol kezdje.

	– Igazad volt – mondta, és még egyszer ellenőrizte, hogy be van-e csukva az ajtó, majd reszkető léptekkel elindult az apró konyhapult felé. Sokáig meredtem arra a helyre, amit üresen hagyott.

	– Tessék? – suttogtam reszelős hangon. Ő elöblített egy bögrét a mosogatóban, és a hüvelykujjával végigsimította a szélét.

	– Tegnap elmentem a házukhoz – kezdett bele, és még mindig reszkető kézzel töltött magának egy csésze kávét.

	Én közelebb léptem, és a szívem úgy vert, mintha órákig megállás nélkül táncoltam volna.

	– Mi történt?

	Ő a fejét csóválta.

	– Az a nő... Valami nincs rendben vele.

	Egy pillanatra összenéztünk, aztán letelepedtünk az ablak melletti asztalhoz.

	– Nem engedett be. Nem mondott nekem semmit. Igazából nem tudtam körbenézni..., de volt ott egy kislány..., valami piszkos alsóneműben álldogált. Az a nő meg becsapta az ajtót az orrom előtt.

	Nagyot nyeltem, mert eszembe jutott, amikor pisiszagot éreztem Tuesdayen.

	– És mit tett azután?

	– Hívtam a 911-et. Megpróbáltam őket rávenni, hogy azonnal jöjjenek ki.

	– Kijöttek? Látta Mondayt?

	A tanárnő a fejét rázta.

	– A szociális szolgálat azt mondta, hogy egy rendőr járt arra, és ők mindenkit számontartanak.

	– A rendőr látta Mondayt a házban?

	A tanárnő összeszorította az ajkát.

	– Ők azt állítják.

	– De nem hisz nekik?

	– Már szart sem hiszek el, akárki akármit mond – morogta. – Kitöltöttem egy jelentést a CFSA-nak. Nem érdekel, ha nem tartom be a protokollt. Valakinek valamit tennie kell.

	A félelem a bordáim közé mélyesztette a karmait, és felkészült rá, hogy még mélyebbre hatoljon.

	– Van még más is – tette hozzá Valente tanárnő. – Emlékszel, amikor Monday pár hétig nem járt iskolába? Nos... nem beteg volt.

	A testem hirtelen mintha kiüresedett volna, minden, ami bennem volt, porrá változott.

	– Istenem!

	– Két évvel ezelőtt – mondta Valente tanárnő halkan suttogva, mintha az egész iskola hallgatózott volna – Mondayt, Augustot és a lánytestvéreiket elvitték a házból, elhanyagolás miatt.

	– Elhanyagolás? Az olyan, mint a gyermekbántalmazás?

	– Az elhanyagolás rengeteg dolgot takarhat – magyarázta, és nagyot kortyolt a kávéjából. – Mrs. Charles részt vett a bíróság által elrendelt néhány alkalmas gyermeknevelési tanfolyamon, így lehetővé vált, hogy visszaszerezze a felügyeleti jogot. A CFSA-nak ellenőrző látogatásokat kellett volna tennie, de nem vagyok benne biztos, hogy ezek a látogatások megtörténtek.

	Aztán rám pillantott.

	– Monday említett neked valamit?

	A fejemet ráztam.

	– Nem.

	– Semmit? Semmit az anyjáról? Félt tőle?

	Megvontam a vállamat.

	– Végül is ki nem fél az anyjától?

	A tanárnő szája sarkában nagyon halvány kis mosoly bukkant elő.

	– Igen, de a normálisnál jobban – próbálkozott tovább. – Emlékszel rá, hogy valamikor rettegett?

	Felvillant bennem, amikor verekedtünk az iskolában. Ahogyan Monday reszketett az igazgatói irodában.

	– Meg kell őt találnunk. Most.

	– Nem törhetünk be az asszony házába, és nem vihetjük el a gyerekeit. A hatóságoknak kell intézkedniük.

	Összeszorult a gyomrom, és a helyiség egyre párásabb lett, ahogy egyre több kérdés kaparta a torkomat.

	– Ön szerint valami... rossz dolog történt vele?

	Valente tanárnő letette az asztalra a kávéscsészéjét.

	– Nem. Ó, Istenem, Claudia, nem! Nincs szó semmi ilyesmiről. Biztos vagyok benne, hogy jól van. Valahol... biztonságban van, nekünk csak ki kell találnunk, hogy hol – mondta, és párszor bólintott. – De valamit meg kell nekem ígérned, Claudia. Ígérd meg, hogy akármi történik is, a közelébe sem mész annak a háznak! Nem tudom, de van valami azzal a nővel..., amitől lúdbőrözni kezdek.

	Bólintottam, és tudtam, hogy ez egy olyan ígéret, amit nem szándékozom betartani.

	
MÁRCIUS

	A március a kedvenc hónapom. A tavaszi szünet is márciusban szokott lenni. Időnként a nagypéntek és a húsvét is márciusban van. Ahogy az én születésnapomat is történetesen ekkor tartjuk. Úgy volt, hogy April is márciusban születik, de kerek két héttel később érkezett – április elsején, a bolondok napján, és azóta is folyamatosan hazudik. Az ember sosem tudhatja, mire számítson vele kapcsolatban. Valahová a barnássárga, az ámbra, a karamell és a réz árnyalatai közé esik, egy kis tündérporral megszórva. A színe arany, hasonlít az anyjáéhoz, de mégis alapvetően más. Az emberek megolvasztják, átváltoztatják, újraöntik, hogy ékszer legyen belőle, amit akkor viselhetnek, ha királynak akarják érezni magukat. Vonzza őket a szilárdsága, az ereje és a tiszta szépsége. De ha már nem arany, ha annyira kiürül belőle a nemesfém, hogy semmi sem marad, akkor zöldre festi az ember bőrét.

	
AZUTÁN

	Adele-nek kísérteties hangja van. Földöntúli. Kihívó.

	Ahelyett, hogy befejeztem volna Ms. Walker feladatlapját a könyvtárban, ahogy megígértem, az ablakon át bámultam a Good Hope Roadon elhaladó autókat. Az egyik kezemmel az arcom elé tartottam a szűrőlemezt, amitől az egész világ mohazöldnek látszott.

	Michael segített letölteni az All I Askot az iPodomra, és újra meg újra meghallgattam. Igyekeztem megtalálni a dal ritmusát. Adele a szerelmének énekel, akit szeret, de tudja, hogy már vége, mégis egy utolsó pillanatért könyörög, és nem hiszi, hogy még egyszer ugyanígy tud majd szeretni. A dal végén a tempó felgyorsul, és Adele még kétségbeesettebben énekel, könyörög, hogy hadd kapaszkodhasson még egy utolsó emlékbe, hogy minden úgy legyen, ahogy volt. Lehunytam a szememet, megpróbáltam elképzelni valakit, akinek egy utolsó pillanatért könyörgök, de csak Monday jutott az eszembe.

	Szerettem őt. Mármint nem úgy. Nem úgy szerettem, ahogy egy lány szeret egy másik lányt, mármint nem romantikus értelemben. Inkább úgy, ahogy az ember a lelki társát szereti.

	Ki állítja fel annak a szabályait, hogy kihez tartozzon az ember lelke? De mi van, ha Aprilnek volt igaza? Mi van, ha nem ismertem igazán Mondayt? Ez megmagyarázná, miért hagyott így itt-

	Valami csattant az íróasztalon, és kizökkentett a gondolataimból. Michael dühösen lecsapta az iskolatáskáját az asztalra, az arca megkeményedett. Összeszedtem a munkalapokat, és betömtem őket a táskámba.

	– Mit keresel itt?

	Ő az égnek fordította a szemét.

	– Te mondtad, hogy délutánonként ide szoktál jönni, igaz?

	– Igen, de az nem meghívás volt! – Bosszúságot színlelve szúrtam vissza.

	Michael lehuppant a székre, és az orrnyergét masszírozta.

	– Figyelj, nem hagyhatnánk ezt abba mára?

	Visszanyeltem az ajkamra toluló szitkozódást, és játszottam a hülyét.

	– Micsodát?

	– Ezt – vetette oda, és a kezével közénk intett. – Ezt, amikor te úgy teszel, mintha minden rendben volna veled, és nem lenne szükséged társaságra, amikor pedig tudod, hogy van, és én meg azt játszom, hogy fogalmam sincs, mi baj van veled. KERLEK..., csak ma ne csináljuk!

	A szám tátva maradt a csodálkozástól, miközben kirántotta a történelemfüzetét a táskájából.

	– Mi a baj?

	Párszor beleszúrt a füzetbe a tollával, és felsóhajtott.

	– Apám ott akar maradni. Duhajban.

	– Ő! – mondtam egy vállrándítással, míg fel nem fogtam a szavai súlyát. – Óóóóó!

	– Igen, az „óóóóó!” a megfelelő kifejezés rá – morogta. – Azt mondja, nagyon jó fizetést kap. Anyám is kaphat tanári munkát odakint. Azt akarja, hogy menjek ki hozzá a jövő hónapban, látogassam meg, hogy iskolát keressünk nekem.

	– Hűha! – morogtam.

	– És a legrosszabb része, hogy... még futballcsapatuk sincs odakint.

	Lecsapta a tollát, és idegesen reszketett a lába. Nem csoda, gondoltam. A futball jelentette neki az egész világot. Én sem tudtam elképzelni, hogy olyan helyre költözzek, ahol nem táncolhatnék a továbbiakban.

	– Most mit fogsz csinálni?

	– Úgy néz ki, hogy nincs igazán választásom. Anyának jövő héten meglesz az első telefonos interjúja.

	Hirtelen belém hasított. Ha elköltözik, senkim sem marad.

	– Nem találhatnál valakit, akinél itt maradhatsz? – kérdeztem egy szalmaszálba kapaszkodva.

	Michael felhúzta a szemöldökét.

	– Itt maradni valakinél? Úgy érted, hogy lakjak valakinél?

	Bólintottam.

	– Igen. Van a sulinkban egy gyerek, aki a nagynénjénél lakik, amíg befejezi az általános iskolát. Te nem tehetnéd ugyanezt? Beköltözöl egy rokonodhoz, míg befejezed az iskolát. Például a nagymamádhoz.

	– A nagymamámhoz? – Michael az állát dörzsölgette. – Végül is, igen. Azt hiszem, meg tudom tőle kérdezni. De mi lesz a szüleimmel?

	– Látni fogod őket! Meglátogatnak, és te is meglátogatod őket. Mind boldogok lesztek.

	Michael bólogatott pár másodpercig, aztán elmosolyodott.

	– Igen, igazad van, Claudia. Majd megkérdezem őket. Köszönöm. Egész jó ötleteid vannak.

	Nevettem.

	– Már mondták. Egyébként rossz dátumot írtál.

	– Hogyan?

	– A dátum – jegyeztem meg nevetve. – Rossz évet írtál.

	Michael lepillantott a jegyzetfüzetére, és nyelt egy nagyot.

	– Ó, igen, igen. Igazad van. Az én hibám – mondta, és kitépte a lapot a füzetéből, aztán az én iskolatáskám felé biccentett, ahonnan még mindig kilátszott az egyik színes lap. – Szóval min dolgozol?

	A torkomban vastagon és keményen felbugyogott a rettegés, mint a megalvadt zsiradék.

	– Semmin.

	Mindentudó mosollyal nézett rám.

	– Tudod, van egy srác a csapatunkban, aki... a mi iskolánkból a TLC-be jár. Saját külön nevelőt adtak mellé, meg minden. Jobban teljesít a teszteken, mint mi.

	– Micsoda?

	– Azok miatt az átlátszó színes lapok miatt – ismerte el szégyenlős vállrándítással. – Amiatt, amit a nagyanyám is szokott neked adni. Szoktam látni, hogy az iskolában is használják.

	A szívem összeszorult, és felpattantam.

	– Te... elmondtad a többieknek?

	– Micsoda? Nem. Kinek mondanám el?

	– Mindenkinek! Te mindenkit ismersz.

	– Claudia, esküszöm, hogy nem tennék ilyet!

	A többi holmimat könnybe lábadt szemmel besöpörtem a táskámba. Megalázottnak éreztem magam, hogy most már tudja azt a titkot, amit annyira próbáltam elrejteni mindenki elől.

	• • •

	Szombat délután Manis tanárnő kinyitotta a stúdiót, hogy gyakorolni lehessen az előadásra. A többi lány soha nem használta ki ezt a lehetőséget. Szombaton inkább a fiúikkal vagy a barátnőikkel lazultak. Nekem nem voltak ilyen problémáim.

	Elkezdtem nyújtani, lehajoltam terpeszben, hogy érezzem a csípőmet is. Örültem, hogy egyedül lehetek az egyetlen helyen, ahol igazán nyeregben éreztem magam. Az egyetlen helyen, ahová a múltam nem jöhet utánam. Az egyetlen helyen, ahol nem számít, hogy tudok-e olvasni, vagy nem. A külvilágtól elzárt szentélyben. Pedig te tudsz olvasni, mondta bennem egy hang. Mióta Ms. Walkerrel dolgoztam, egyre jobban hittem ennek a hangnak; olvastam, és szalagról hallgattam a könyveket. Az viszont megrémített, hogy mások – mint Michael is – azt hiszik, nem tudok. Sokat számított, hogy ő mit gondol rólam.

	Az iPodomat összekapcsoltam a hangszóróval, és beállítottam ismétlésre az All I Askot. Szerettem, ahogy elkezdődött. Semmi bemelegítés – dübörögve robban be a kapun. A kőkemény kezdés helyrerázta a tempómat. Ismerős lett. De a táncom a kanyarban sem volt ahhoz az eleganciához képest, amire itt szükség lett volna. Ahelyett, hogy áramlottam volna, mint a víz, úgy mozogtam, mint egy szikla.

	– Mosolyognod kell!

	A hang túlharsogta a zenét, és én egy pördülést követően megálltam. Megan támaszkodott az ajtókeretnek, harisnyában és túl nagy, váll nélküli pulóverben. A sporttáskája a karján lógott.

	– Azért tűnsz annyira merevnek – jegyezte meg kuncogva. – Lélegezz, és mosolyogj!

	Amikor valaki azt mondja nekem, hogy lélegezzek, az az a pillanat, amikor éles fájdalmat érzek a mellkasomban, ha nem teszem.

	– És talán kicsit ellazíthatnád a nyakadat, és belehajolhatnál a fordulásba. Így.

	Letette a sporttáskáját, kibújt a sportcipőjéből, és átszökellt a termen.

	– Figyelj engem, aztán csináld!

	Szembeállt a tükörrel, kinyújtotta a nyakát, és a legragyogóbb mosollyal hátrahúzta a vállát. Átsiklott a padlón, lehunyt szemmel egy sor forgást mutatott be, és hagyta, hogy a nyaka is belesimuljon. Ettől a mozdulat sima lett, mint a selyem.

	– Látod? Könnyű. Most próbáld te!

	Bólintottam, kiráztam a karomból és a lábamból a feszültséget.

	– Kislány, már most túlbonyolítod! Nincs itt senki, csak mi ketten. Mosolyogj! Mint egy szépségkirálynő.

	Elvigyorodtam – megmutattam az összes fogamat, és rebeg– tettem a szempillámat.

	– Igen! – Megan nevetett. – Pont így.

	Még tízszer elpróbáltuk a forgást, és minden egyes alkalommal igyekeztünk buta vigyorral és drámai mozgással megnevettetni egymást. A fordulás olyan természetessé vált, hogy csaknem elfelejtettem, hogy gyakoroljuk.

	– A francba, hány óra van? – kérdezte Megan, és odaszaladt a táskájához. – A fenébe, mennem kell!

	Kissé csalódottan néztem, ahogy belebújik a sportcipőjébe, és csak akkor jöttem rá, hogy az egész délutánt vele töltöttem nevetgélve. Hiányzott már a nevetés.

	– Kösz, hogy segítettél. Jó... buli volt.

	– Buli? Ez semmi volt – mondta, és a cipőfűzőjére koncentrált, de aztán felkapta a fejét.

	– Mit csinálsz ma este?

	Megvontam a vállamat.

	– Semmit.

	– Egy kis ottalvós buli lesz nálunk. El akarsz jönni?

	– Hát... persze! De előbb meg kell kérdeznem anyukámat.

	– Király. Itt a meghívó.

	Belenyúlt a táskájába, és átadott egy összehajtogatott, iratgyűjtőből kitépett lapot szívekkel és csillagokkal díszítve.

	– Majd később ralizunk – szólt át a válla felett, és kiszaladt az ajtón.

	• • •

	– Nagyon jól fogod érezni magad – mondta anya ezredszer, miközben elfuvarozott Meganék házához. – Ez az első ottalvós bulid.

	Abban a pillanatban, amikor megkérdeztem anyát Megan ottalvós bulijáról, teljesen bevadult. Kivasalta a pizsamámat, becsomagolta a kékeszöld utazótáskámat, sőt még egy friss csokicsipszes sütit is összedobott. Én háromszor öltöztem át, mielőtt elindultunk. Ez nem hétköznapi ottalvós buli volt, hanem gimis lányoknak szervezett hepaj – olyan lányoknak, akik sokkal menőbbek nálam. De Megan hívott meg, ezért bizonyára jó fejnek gondol. Nem igaz?

	– Tudod, talán mi is rendezhetnénk egy ittalvós bulit a szülinapodon – mondta anya, és ragyogott a gondolattól. – És meghívhatnád az új barátnőidet.

	– Tényleg?

	– Igen. Olyan mókás lenne! Egy pizsamadzsembori.

	Még soha nem volt valódi szülinapi bulim. Ez a hátulütője, ha az embernek csak egy barátnője van: korlátozottak a tapasztalatai.

	– Ha... lesz szülinapi bulim, Mondayt is meghívhatom?

	Anya összeszorította a száját, és nagyra tágult a szeme.

	– Claudia..., ezt majd később megbeszéljük.

	Én mocorogtam az ülésemben, képtelen voltam elrejteni a mosolyomat. Ez tökéletes megoldás lenne. Monday nem merne távol maradni a születésnapomról. Ezt egyébként is jobban szerette, mint a karácsonyt. És ha kihagyná, soha nem állnék szóba vele.

	Anya odakanyarodott a város északnyugati részén álló sorházhoz, pár háztömbnyire a kongresszusi központtól, és a gerincemen úgy futott végig a feszültség, mintha hangyák parádéztak volna rajta.

	– Rendben, itt vagyunk. Próbáld magad jól érezni, Édesem! Élvezd a pillanatot..., és felejts el minden mást! Próbálj új barátokat szerezni! Rendben?

	Valójában annyit akart mondani: ne beszélj Mondayről! Hervadt mosollyal bólintottam.

	– És ne feledkezz meg a süteményekről!

	A lábam megmerevedett, amikor felmentem a veranda lépcsőjén. Fojtott zene, nevetés és öröm hangjait hallottam.

	– Élvezd a pillanatot! Mosolyogj! – suttogtam magamnak. Nagy levegőt vettem, aztán becsengettem.

	Az ajtó kicsapódott. Basszusgitár és ragyogó fények csaptak az arcomba. Megan állt a küszöbön vigyorogva.

	– Szia, hát sikerült!

	– Szia! – mondtam reszelős hangon. Elfelejtettem, mennyire másként nézett ki, ha nem táncruhában volt: szűk farmert és fehér topot viselt, a haja pedig leeresztve, kiegyenesítve.

	– Gyere be!

	Megfordultam, és intettem anyának. Még a sötét kocsiban is láttam sugárzó mosolyát, miközben integetett, mielőtt beléptem.

	– Ezek meg mire kellenek? – Megan kuncogott, és a kezemben tartott hatalmas Tupperware edényre, a hónom alá dugott párnámra és a vállamat lehúzó utazótáskára mutatott.

	– A mamim csinált nekünk sütit – mondtam, és zavartan pislogni kezdtem, miután a szavak elhagyták a számat. A mamim? Mi vagyok én? Ötéves?

	– Hát, szuper! Van pizza. Remélem, szereted a Papa John st!

	Kikapta a kezemből a Tupperware-t, én meg követtem a nappaliba, ahol egy hatalmas, mokkaszínű, L alakú szófa állt. A kandalló felett egy nagy, lapos képernyős tévé terpeszkedett, és afrikai olajfestmények lógtak aranykeretben a kobaltkék falakról.

	– Hé, mindenki! Claudia mamája egy kis sütit készített nekünk!

	Néhány ismerős arc pillantott fel a puha szőnyegről.

	– Claudia, Shannont és Katherine-t már ismered a táncóráról. Idekint Katherine-t Kit Katnek hívjuk.

	– Szia, Claudia! – mondták többen kórusban, aztán vihogtak, magazinokat lapozgattak, és tömték magukba a pepperonis pizzaszeleteket.

	– Ő itt Paris. Ő is velünk jár suliba.

	Paris a szófán ült, és egy mikrofonnal összekapcsolt iPoddal játszott. Bronzbarna haja remekül illett krémkakaószínű bőréhez és a szeplőihez.

	– Szia! – mondtam, és igyekeztem lelkesnek tűnni. Lehet, hogy ők is szeretnek szórakozni a sminkkel, mint Monday meg én, de ők már-már túlzottan is puccosnak, túl felnőttesnek tűntek. Mindannyian farmert és pólót viseltek, és én valahogy alul– öltözöttnek éreztem magam a halványlila melegítőnadrágomban és a hozzá illő kapucnis pulóverben.

	Megan két szelet pizzát adott, miközben Shannon betett egy Chris Brown-albumot, aztán ő is csatlakozott hozzánk a padlón.

	– Na, mindegy, ahogy már mondtam, az a srác be akart törni a fiókjukba – mondta Shannon Parisnek.

	– És? – vetette oda Paris önelégült mosollyal. – Akkor mi van?

	A lányok nevettek, miközben én a pizzámról csipegettem a feltétet.

	– Semmi, de látod, hogy mennyire a nyakán lóg! – mondta Kit Kát teli szájjal.

	– Az a fiú imádja. – Megan a szemét forgatta.

	– Igen, láttam, hogy már nézett így egyik-másik tyúkra. Én csak annyit mondok, ha csinálni akarja valaki, akkor olyan emberrel csinálja, aki... különleges. Akivel, nem is tudom, biztonságban érzi magát. Olyasvalakivel, aki jó.

	Shannon a vállával kicsit Megan vállához koccant.

	– Olyannal, mint Kam?

	Megan szégyenlősen elmosolyodott.

	– Persze.

	Paris a fejét csóválta.

	– De én is így érzek Andre iránt.

	Kit Kát felnyögött.

	– Szépen vagyunk! De legalább ne add magad könnyen, vagy valami! A francba!

	A lányok nevettek, és én is vihogtam, bár semmit sem értettem a beszélgetésből. Az én tapasztalataim a fiúkkal csak a képzeletemre korlátozódtak, meg arra, amiket Mondaytől hallottam. Az meg nem volt túl sok.

	Nem tartott sokáig, amíg a lányok felfalták az összes süteményt, aztán leöblítették Pepsivel. Igyekeztem felvenni a csevegés fonalát – a fiúkat kedvelték, a lányokat nem –, de olyan gyorsan beszéltek, hogy kezdett belefájdulni a fejem.

	– Rendben, melyik ribike akarja megcsinálni a körmeimet? – kérdezte Shannon, és az iskolatáskájából egy csomó körömlakkot húzott elő.

	– Én! – kiáltottam.

	Shannon arca megfeszült.

	– Huh... hát, rendben.

	Felvettem egy magazint a dohányzóasztalról, és egy kis helyet csináltam.

	– Hm... biztos vagy benne, hogy tudod, mit csinálsz? A körmömnek később is jól kell kinéznie.

	Shannon és Megan gonosz pillantással összenézett.

	Én mosolyogtam.

	– Értelek. Milyen színt szeretnél?

	– Hát... ezt – mondta, és átadott egy mentazöld lakkot.

	A jobb kezével kezdtem, és a többiek minden ecsetvonásomat árgus szemmel figyelték. Kit Kát egy vigyor kíséretében megköszörülte a torkát.

	– Szóval, Claudia... Hallottam, hogy April Charles után futottál a meccsen, vagy mifene.

	Nyeltem egy nagyot, és szilárdan tartottam a kezemet. Meganra pillantottam segítségért, de ő csak pislogott. Persze, biztosan látta, hogy majdnem halálra tiportak, miközben Aprilt követtem.

	– Ő a legjobb barátnőm nővére.

	Egy leeső gombostű hangját is meghallottam volna, annyira lefagytak a megdöbbenéstől – mintha nem tudnák elképzelni, hogy van legjobb barátnőm.

	Kit Kát Meganra pillantott, és felhúzta az egyik szemöldökét.

	– Szóval... jóban vagytok, vagy mi? – kérdezte Shannon, miközben fújkálta az egyik kezét.

	– Nem... igazán.

	Ez nem volt hazugság. Ahogy Michael is mondta, nem voltunk barátnők.

	– Jó, mert az egy lotyó.

	Kit Kát felhorkant.

	– Kislány, nyugalom! – csitította Megan nevetve.

	– Mi van? Nem mondok semmi olyat, amit korábban ne tudott volna. És ha nem tudta, az a legjobb, ha tőlünk tudja meg. Nem igaz?

	Megan a fejét csóválta, és felsóhajtott.

	– Azt akarja mondani, ha együtt látnak vele..., az emberek azt gondolhatják, hogy te is olyan vagy, mint ő. Tudod, madarat tolláról...

	– Te meg biztosan nem akarsz olyanfajta madár lenni – morogta Kit Kát.

	Megan a fejét csóválta.

	– A francba, Kát!

	– Most mi van? A lotyó az lotyó. Nem akarom cukormázzal bevonni a szart, hogy könnyebben tudja lenyelni.

	– Azt meg ugye mind tudjuk, hogy te tudod, hogyan kell nyelni – mondta vihorászva Shannon, és csettintett Kát felé a nyelvével.

	A lányok nevettek, nekem meg összeszorult a gyomrom, mivel összekuszálódtak a gondolataim. Rendjén való, hogy olyan lányokkal lógok, akik rosszat mondanak a legjobb barátnőm nővéréről? Nem kellene inkább a védelmembe vennem? Vajon mit csinálna Monday, ha itt lenne?

	De hát nincs itt.

	Kilépett a buborékunkból, simán elhagyott engem, amikor a legnagyobb szükségem lett volna rá. Mi van, ha apának volt igaza? Mi van, ha már nem akart tovább a barátnőm lenni? Mire mennék, ha védelmezném a bántalmazott nővérét?

	Így aztán csatlakoztam hozzájuk, idegesen nevettem, és úgy tettem, mintha élvezném a tréfáikat, csak hogy közéjük tartozzak. Hiányzott, hogy tartozzak valamihez.

	Shannon a körmeit nézegette.

	– A francba, te tök jó vagy!

	– Akarsz rá mintát, vagy valamit? – kérdeztem.

	– Komolyan? Hogy az ördögbe ne!

	Elővettem a körömlakk-készletemet, amit bepakoltam az utazótáska kis zsebébe. Amikor Monday nálunk aludt, mindig megcsináltam a körmét, ezért volt egy olyan érzésem, hogy ide is el kell hoznom. Az egész nappali elcsendesedett, miközben mind nézték, ahogy aranyszínű pöttyöket teszek minden második körömre a festőtollammal.

	– Hű! Mind kész!

	– Aztaaa! – Shannon lélegzete elakadt. – Ez annyira dögös!

	– Ki tanított meg erre? – kérdezte Paris óvatosan csodálva Shannon egyik kezét, míg Kit Kát a másikat forgatta.

	– Ez jobb, mint a szalonban.

	– Magamtól tanultam. Nagyon könnyű, ha az ember rájön, hogyan kell.

	– Oóóó! Lehetek a következő?

	Kit Kát felpattant.

	– Aztán meg én – ajánlkozott Megan.

	A következő órában még többet fecsegtünk a fiúkról, a zenéről és a hírességekről szóló pletykákról. Addig nevettünk, amíg a kóla szén-dioxidja kibuggyant az orrunkon, én meg közben mindenkinek megcsináltam a körmét. Meganét pirosra fekete pöttyökkel, mint a katicabogárnak; Kit Káté rózsaszínű lett ezüst csíkokkal, mint valami nyalóka; Paris pedig franciamanikűrt kért kávészínű alappal és fekete szegéllyel.

	Hirtelen gyors léptek siettek le a lépcsőn. Egy koromfekete bobfrizurás, nővérruhába öltözött nő – Megan kiköpött mása – sietett át a nappalin.

	– Hölgyeim, megyek. Elvárom, hogy a konyhám tiszta legyen holnap reggel – mondta a nő, és gondosan átkutatta a viharvert táskáját.

	– Igenis, Mrs. Forte! – válaszolták a lányok kórusban.

	– És ne játsszatok a...

	Végre engem is észrevett, és elmosolyodott.

	– O, és ki ez a gyönyörű hölgy?

	– Ő Claudia a táncóráról. – Megan ragyogó mosollyal kinyújtotta a kezét. – Nézd, ő csinálta meg a körmeimet!

	– Szervusz, Claudia a táncóráról! Örülök, hogy találkoztunk – mondta nevetve, és megvizsgálta Megan körmeit. – Nagyon szép!

	– Én is örülök a találkozásnak, asszonyom.

	– Te jó ég, ne hívj asszonyomnak! Ettől olyan vénnek érzem magam.

	Rám kacsintott, majd felvette a kabátját.

	– Rendben, Meg, reggel találkozunk.

	– Öóóó, anyu! Tudnál nekünk palacsintát sütni reggel?

	– Kérjük! – könyörögtek a lányok mögöttem.

	Ő felnevetett.

	– Ha nem leszek nagyon fáradt, majd meglátom, mit tehetek. Viszlát később, hölgyeim!

	– Hová megy az anyukád? – suttogtam.

	– Ápolónő a Howard kórházban. Éjszakai műszak – mondta Megan, aztán integetett az ajtónál.

	– Szia, anyu!

	– Viszlát, Mrs. Forte! – mondták a lányok, mintha a pokolbéli kórus tagjai lennének.

	– Jó szórakozást, lányok! – felelte, és becsukta maga mögött az ajtót. A nappaliban először halálos csend honolt, aztán mindenki egyszerre felugrott, majd szétoszlottak.

	– Rendben, emberek, tizenöt percetek van! – rendelkezett Megan. Óvatosan összecsomagolta a pizza dobozát, nehogy tönkretegye a körmét.

	– Mire? – kérdeztem.

	Shannon és Paris levette a pólóját meg a farmerját, és ott álltak csipkés vörös és türkizkék melltartóban.

	– El sem hiszem, hogy most már jó rám anya melltartója – mondta Shannon Parisnek, és a tenyerével körbefogta a mellét. – Őrület, nem?

	Én elfordultam, hogy ne bámészkodjak. Kit Kát fehér topba bújt. A köldökében egy ezüstkarika csillogott, amiről egy gyémánttal kirakott csillag lógott.

	– Én mondtam neked, hogy így lesz – vetette oda Paris, miközben belebújt egy kivágott fekete ruhába. – De azok a szokványos Victorias Secret melltartók olyan drágák. Ezért én inkább Pinket veszek. Te jó ég, Meg, kölcsönkérhetem a rúzsodat? Elhagytam az enyémet.

	– Persze, tudod, hol találod – mondta Megan, és egy szűk, burgundi vörös csíkos tankruhába öltözött át. Olyan magasra nyomta a mellét, hogy egészen a nyakkivágásáig ért.

	– És hozd le a hajvasalót! – mondta Kit Kát rám vigyorogva.

	– Meg akarom igazítani a haját.

	– Mi... folyik itt? – kérdeztem. Megan mosolygott.

	– Nem akartuk neked elárulni, mert... Csak meg akartunk róla győződni, hogy menő vagy.

	– Kit Kat hozott neked pár ruhát kölcsön. Majdnem ugyanakkora a méretetek – tette hozzá Paris.

	Kit Kát benyúlt az iskolatáskájába, és egy szoknyát meg egy fekete topot húzott elő.

	– Ez jó lesz.

	– Hozom a hajvasalót – mondta Paris, és újból felszaladt a lépcsőn. Vastag ajka most már rózsaszínű volt.

	– Igyekezzetek, csak tíz percünk van, és itt a taxi!

	– Hová megyünk?

	Megan széles vigyorral elém toppant, és előhúzta a sminkkészletét.

	– Egy buliba.

	• • •

	A hideg levegő megcsapta a csupasz hasamat, amikor kiszálltam a Prince George bevásárlóközpont közelében lévő krém– és téglaszínű emeletes ház elé parkoló taxiból a marylandi Hyattsville-ben.

	Megismertem az utat, amin áthajtottunk. Apa biztosan megölne, ha tudná, hogy itt kószálok nélküle. Különösen ilyen szerelésben.

	A top, amit Kit Kát kölcsönadott, nyugodtan lehetett volna melltartó is, ráadásul a szoknya olyan rövid volt, hogy ha csak egy kicsit is lejjebb hajoltam, előugrott a farpofám. Könyörögtem, hogy felvehessem a farmerdzsekimet, mert a zsebében magammal tudtam hozni a pénzemet és a szájfényemet, de valójában azért ragaszkodtam hozzá, hogy ne érezzem magam meztelennek.

	A zene halk dübörgését követve mentem az élen haladó, vigyorgó Megan után a ház hátsó része felé.

	Paris, Kit Kat és Shannon úgy vonultak, mint a szupermodellek – a hajuk, a ruhájuk, az arcuk hibátlan volt. Én bezzeg botladoztam a betonjárdán Megan magas sarkú csizmájában, akár egy bohóc a gólyalábon.

	A zene egyre hangosabb lett, ahogy a hátsó terasz alatti ajtóhoz közeledtünk. Előtte egy felhúzott szemöldökű fickó állt.

	Megan suttogott valamit a fülébe, ő meg végigmért minket, és a tekintete rajtam állapodott meg. Talán átlátott a vastag alapozón, a felragasztott szempillán meg a rubinvörös rúzson, és egyszerűen TUDTA, hogy nem tartozom ide. Pánikba estem. Fogtam a kompaktomat, és ellenőriztem, hogy minden rendben van-e, közben egy mosolyt villantottam a fickóra. Ő biccentett Megannak, majd beeresztett minket.

	Lecsattogtunk a meredek lépcsőn egy füstös, alacsony alagsori helyiségbe, ami tele volt olyan kölykökkel, mint mi. Vagyis nem olyanokkal, mint én, hanem idősebbekkel – középiskolásokkal. Nagy csapatokban álldogáltak, ittak, nevettek, egymást ugratták. De a hangzavar elhalkult, amikor beléptünk, mintha mindenki kiszúrta volna az egyetlen idegent a helyiségben: engem.

	Egy magas, szeplős, világos bőrű fiú elindult a tömegen át felénk, ránk szegezve kifejezéstelen tekintetét.

	Ki fog rúgni, gondoltam, és tettem egy bizonytalan lépést az ajtó felé.

	– Szia, bébi! – mondta Parisnek, aztán átkarolta a csípőjét, és szoros ölelésbe vonta. Megcsókolták egymást. De nemcsak úgy egyszerűen, hanem inkább mintha képesek lennének megfojtani egymást.

	Végig a padlót néztem, hogy ne őket bámuljam. Megan vigyorgott, és jelentőségteljesen megbökte a vállamat.

	– Bocs, hogy késtem – turbékolta Paris.

	– Semmi baj. Hiányoztál ma. – Paris felnézett rá.

	– Te is hiányoztál.

	Kit Kát megjátszotta, hogy öklendezik.

	– Gyerünk, igyunk egyet!

	Átfurakodtunk a zsúfolt termen, ahol minden szem ránk szegeződött. Azon igyekeztem, hogy megtartsam az egyensúlyomat, miközben egy csomó kérdés futott át a fejemen. Kik ezek a gyerekek? Kié ez a ház? A szüleik tudják, hogy így öltözködnek? Ismeri valamelyikük az én szüléimét, és elmondja, hogy itt voltam?

	A sarokban az asztalon egy csomó félig üres, barna piásüveg állt, egy zacskó olvadozó jég és egy halom piros pohár társaságában.

	Kit Kát és Megan elkezdte keverni az italokat.

	– Mi ez? – kérdeztem, amikor Megan egy poharat nyomott a kezembe.

	– Jó. Csak próbáld ki!

	Kit Kát a fogán át szívta be a levegőt.

	– Ne légy dedós!

	– Nem vagyok dedós! – csattantam fel hideg pillantással.

	– Igen? Akkor bizonyítsd be! – vetette oda, és megpöccintette a poharat.

	Éld át a pillanatot, Claudia!

	Megnyaltam a számat, lehunytam a szememet, és nagyot kortyoltam.

	A langyos ital ezer késként hasította végig a torkomat, én pedig igyekeztem visszafojtani a köhögésemet.

	– Látod? Mondtam, hogy jó fej – csicseregte Megan, és megbökte Kit Kátét.

	– Túl csinos, hogy ilyen vaskalapos legyen.

	Kit Kat nevetett.

	– Mindegy.

	Mind nevettek, úgy, ahogy Monday meg én szoktunk, amitől csak még többet akartam inni, hogy kitöröljem az emlékeimet.

	– Mi az ördögöt művelsz itt?

	Összerezzentem a hangra, még az italomat is kiköptem. Olyan erőteljes volt, hogy akár az egész bulinak is véget vethetett volna. Michael nagyon közel állt meg hozzám, hátra kellett lépnem, hogy felnézhessek rá. Elkerekedett a szeme, amikor a csupasz hasamra nézett. Mit csinál itt? Ez egyáltalán nem az ő közege.

	– Hm... én...

	– Mi hoztuk magunkkal – mondta Megan, és belém karolt.

	Michael megmarkolta a poharát.

	– Megan, te megőrültél, hogy idehoztad? – sziszegte. – Tudod, hogy még túl fiatal ehhez.

	– És soha nem is fog felnőni, ha mindenki folyamatosan kisbabaként kezeli – vágott vissza Megan. – Meddig akarjátok még bezárva tartani?

	Michael az égnek emelte a szemét, majd hozzám fordult.

	– Anyukád tudja, hogy itt vagy?

	Shannon felhúzta az egyik szemöldökét, és hang nélkül artikulált Megannak és Kit Katnek: A francba!

	Michael csak egy évvel idősebb nálam, mégis úgy éreztem, mintha apa ért volna tetten. Hogy merészel mindenki előtt zavarba hozni?

	– A. te anyukád tudja, hogy itt vagy? Vagy az apukád, akárhol legyen is – vetettem oda. – Úgy értem, a francba! Milyen alapon vonsz kérdőre engem?

	Michaelnek leesett az álla, mintha torkon vágtam volna. Megrázta a fejét, aztán elviharzott valami barátaihoz beszélgetni, akik a DJ körül lógtak.

	Kicsivel később mardosni kezdett a bűntudat. Talán túl messzire mentem.

	Megan vigyorgott, mintha csak olvasna a gondolataimban.

	– Nem lesz semmi baja. Gyere, menjünk odébb!

	A büdös szürke kanapéra ültünk, az alagsorba vezető lépcső alá, Paris és Andre meg pár barátjuk közé. A buli teljes fordulatszámon pörgött, az emberek nevetgéltek és táncoltak, és ekkor tudatosult bennem, hogy középiskolai bulin vagyok. Hogyan tudnék mesélni erről Mondaynek? A hajamról, a sminkemről meg az undorító barna italról a poharamban, amitől összerándul a testem.

	Michael a sarokban maradt, és a szeme minden harminc másodpercben felém villant. Nem kellett volna olyan gonosznak lennem vele. Az, hogy szóba hoztam az apját, övön aluli volt. De semmi szükségem bébiszitterre.

	– Michael nagyon aggódik miattad – suttogta Megan. – Odáig van érted.

	– Nem, csak barátok vagyunk a templomból – mondtam nevetve, és megpróbáltam poénnal elütni a dolgot. Ugyanúgy, ahogy ő is próbálta bagatellizálni a kettőnk viszonyát. – Azt hiszi, hogy a bátyám, vagy valami.

	Megan a szemét forgatta.

	– A többi lánnyal nem viselkedik így az iskolában. Pedig ők teljesen odavannak érte.

	Gyors pillantást vetettem Michael felé. A többi lány?

	– Ezt... hogy érted?

	– Úgy értem, hogy a lányok keményen hajtanak rá. De ő nem törődik velük. Nem úgy, mint veled.

	Megan mohón kortyolt még egyet.

	– Ha középiskolába kerülsz, az összes pasi teperni fog majd utánad.

	A szívem verdesett, mint a méh szárnya.

	– Úgy gondolod?

	– Persze, mert tényleg csinos vagy. Valószínűleg ő is azért próbál lestoppolni magának.

	A DJ egy kicsit hangosabbra tekerte a zenét.

	Egy „óóóóóó...” harsant fel a tömegből. Mindenki izgatott lett. Azok, akik eddig a falnál ácsorogtak, most középre tódultak.

	– Gyerünk, emberek! – kiáltotta Megan, és felrángatott bennünket a díványról. Először mindenki táncolt, ahogy tudott, aztán egy fiú ugrott középre, és úgy nyomta, ahogy azt hónapokkal ezelőtt összeraktuk Mondayjel.

	– Ezt én is meg tudom csinálni – mondtam nevetve, mert az ital hatására összevissza locsogtam.

	– Kislány, akkor mire vársz? – kiáltott Kit Kát, és betaszított középre.

	– Nem! Én...

	A nagy lendülettől egyenesen beleütköztem a fiúba. Ő vigyorgott, a képembe mászott, én meg felnevettem. Azt képzeli, hogy tényleg csinál valamit, gondoltam. Majd én megmutatom neki, hogy megy ez. A piától valahogy könnyebbnek éreztem magam, mintha egy súlyt emeltek volna le a vállamról, amikor elkezdtem mozogni. Vagyis úgy értem, tényleg mozogni: minden lépést jól hangsúlyozni. A fiú meg én keményen küzdöttünk, a nézők meg biztattak.

	– Gyerünk, Claudia! – sikoltotta túl a zenét Megan.

	Olyan érzés volt, mintha megint a nappalinkban lennék Mondayjel a buborékomban, és újból elevennek éreztem magam.

	Aztán a DJ egy go-go számot tett fel, és mindenki beszállt. A dal üdvrivalgással és tapsviharral ért véget. Megan megölelt, nevettünk, mint az őrültek, és tovább táncoltunk. Bár boldog voltam, nem tudtam másra gondolni, csak arra, hogy Monday mindig mennyire szeretett volna egy ilyen csapathoz tartozni. Erre az életre vágyott, én pedig itt vagyok, de nélküle.

	– A francba, olyan szexi vagy, amikor táncolsz! – szólalt meg egy mély hang mögöttünk. Megan háta megmerevedett, mielőtt megfordult volna.

	– Ó, Istenem, hát eljöttél! – Kam vigyorgott, amikor a lány a karjába ugrott. – Már azt hittem, nem sikerül – lihegte Megan vörös, verejtékben úszó arccal.

	Csókolózni kezdtek, és lassan imbolyogtak. Ostobán éreztem magam, hogy ott állok, és nézem őket, de fogalmam sem volt, hová máshová mehetnék. A lányok megint visszaültek a kanapéra a fiúkkal csókolózni. Úgy értem, hogy TÉNYLEG csókolózni, amikor a nyelvüket egymás szájába teszik, a kezek pedig felkúsznak a felsőkön, és megérintik az anyáktól lenyúlt melltartókat. Így aztán a táncparketten maradtam Megan és Kam mellett. Folytattam tovább a táncot, teljesen elmerültem a zenében, amikor valami fiú odatolakodott mellém, és megfogta a csípőmet. Megdermedtem, és Meganra néztem segítségért. Ő bólintott, és hangtalanul azt súgta, „minden rendben”.

	Szuper; a csajok ezt csinálják a buliban, mondtam magamban, és táncoltam tovább – a fiúval, akit nem láttam az alkoholtól. A csípőm egyre gyorsabban mozgott. A fiú egyre szorosabban ölelt magához, forróság lüktetett ki a mellkasából. És... jó érzés volt. Olyan érzés, mintha egész éjszaka képes lennék vele táncolni. Zakatolt a szívem, és azon töprengtem, mi lenne, ha Michael mozogna így velem, ő érintene meg így. Lefogadom, hogy most már nem holmi kislány vagyok a templomból.

	A sarok felé pillantottam, Michael éppen valami hosszú arany copfos lánnyal beszélgetett. Az ő arcába mosolygott. Nem is érdekli, hogy ez a srác a fenekemet fogdossa, és a fülembe liheg?

	– A francba, nem gondoltam hogy így is tudod csinálni! – suttogta a srác a vállam felett, és az egész testem összerándult, mielőtt kibújtam a szorításából.

	Jacob.

	– Mizujs? – kérdezte vigyorogva, és megint a csípőm után nyúlt. Undorral söpörtem le a kezét. Hogy hagyhattam, hogy ennyire rám tapadjon? Hogy tudtam elárulni Mondayt? Háborgott a gyomrom, és hátraszaladtam, miközben a szám elé szorítottam a kezemet. Becéloztam a mosdót.

	– Claudia, várj meg! – kiáltotta, és üldözőbe vett. – Beszélnünk kell...

	– Nincs miről beszélgetnünk. Megrágalmaztad a barátnőmet.

	Jacob gyorsan körbenézett, ellenőrizte, hallott-e bennünket valaki. De a buli pörgött, senki nem figyelt rám. Puhán megfogta a karomat, és a hátul lévő nyitott helyiség felé húzott.

	– Gyere be ide egy pillanatra, el kell mondanom az igazságot.

	Elrántottam a karomat, és ügyetlenül botladoztam, mert az alkoholtól túl könnyű lett a testem.

	– Azt hiszed, hülye vagyok? Nem megyek veled sehová, mert fordulsz egyet, és azt híreszteled, hogy csináltunk valamit. Veled soha semmit nem csinálok, te tuskó!

	Jacob feldühödött, és a kezét a folyosó falának támasztotta, hogy ne tudjak elmenni mellette.

	– Egyébként mit csinálsz itt?

	– Szórakozom a barátaimmal.

	– Úgy érted, hogy Megannal és a többivel? Tényleg?

	– Miért mondod ezt így? – vetettem oda.

	– Semmi értelme. A bátyám belé van zúgva, gondolom, Megan is rendben van.

	A válla felett Magante pillantottam, ahogy Kammel táncolt. Le sem vették egymásról a szemüket.

	– A bátyád? Kam a bátyád?

	Ő felnevetett.

	– Igen, féltestvérek vagyunk, de azért a bátyám.

	Nem csoda, gondoltam, hogy olyan ismerős volt.

	– De... Kam jó arc, te meg... – Jacob arca megkeményedett. – Jól van, mindegy. – Nyeltem egy nagyot. – Azt mondtad, hogy meg akarod nekem mondani az igazat. Mit értettél ez alatt?

	Jacob a szemét forgatta.

	– Jól van, figyelj! Én és Monday CSINÁLTUNK valamit. – Nagy levegőt vett. – Ő leszopott engem. Nem igazán akartam, de csak úgy... megtörtént.

	– Pfuj, ez undorító! Hazudsz!

	– Anyámra esküszöm, hogy megtette. Folyton azt mondogatta, hogy együtt akar velem lenni, megpróbált eljönni hozzánk, meg a többi... Anya azt mondja, hogy túl gyors tempót diktált.

	A gyors szó éles volt, mint egy tüske, ami azzal fenyeget, hogy kilyukasztja a buborékomat.

	Az kizárt. Monday soha nem tett volna ilyesmit, igaz?

	– Ezért aztán azt mesélted mindenkinek, hogy leszbikusok vagyunk.

	Ő felsóhajtott, a kezét a zsebébe süllyesztette.

	– A bátyám azt mondta, hogy görénység volt, amit rólatok mondtam, ezért elmentem hozzájuk, hogy bocsánatot kérjek. De az anyja begurult rám, és végigkergetett a háztömbön. Azt hiszem, most már tudom, miért.

	– Várj, te elmentél hozzájuk? Mikor?

	– Akkor, amikor véget ért a suli. Azt hittem, látom majd a pályán, a bajnoki meccseken vagy talán a rekreációs központban, mivel vette azokat az úszóleckéket, de egész nyáron nem láttam.

	Jacob tekintete egy pillanatra kifejezéstelen lett, mintha csak visszaemlékezett volna.

	– Aztán elkezdődött az iskola, és azután... ő elment.

	A ködös agyam megpróbált mindent felfogni, amit Jacob az imént mondott. Rekreációs központ? Úszás?

	– Soha nem járt a rekreációs központba – morogtam.

	Jacobnak megdöbbenést tükrözött az arca.

	– Viccelsz? Majdnem mindennap ott volt.

	Hazudik, gondoltam. De nehéz volt nem észrevenni, hogy kisfiús kifejezés jelent meg a szemében, amikor róla beszélt.

	– Egyébként állandóan azon töprengek, hogy mi történhetett...

	Sóhajtott, és a fejét csóválta.

	– Hiányzik, igaz? – Úgy megremegtem, mint amikor a szél belekap egy fába, a testem súlytalan lett.

	– Igen.

	– Claudia, jól vagy? – kérdezte Jacob, és elkapta a karomat, nehogy elessek.

	– Mi folyik itt?

	Michael állt mögöttem, mint egy fenyegető árnyék, a hangja csak úgy zengett. Jacobnak hátra kellett hajtania a fejét, ha fel akart nézni rá.

	– Semmi – mormolta Jacob, és elengedett. – Csak beszélgettünk.

	Michael még egyszer végigmérte. Megropogtatta az ujjperceit, majd a vállamra tette a kezét.

	– Gyere, igyunk egy kis vizet!

	Bólintottam, készen arra, hogy elmeneküljek Jacob és a fejemben kavargó gondolatok elől. Miközben elvonultunk, visszakiáltottam a vállamon keresztül:

	– Ne is merészelj azzal dicsekedni, hogy ma este velem táncoltál!

	Jacob elhúzta a száját.

	– Persze, persze – morogta.

	Michael felvonta az egyik szemöldökét, és kivezetett a folyosóra a rögtönzött bár mögé.

	Korábban nem vettem észre az ásványvizes üvegekkel teli hűtőt az asztal alatt. Michael átnyújtott nekem egy palack vizet, és magának is kivett egy kólát. A DJ mellett nekitámaszkodott a falnak, így senkinek sem volt útban.

	– Szóval, te ezekkel a csajszikkal bulizol? – kérdezte komoly hangon.

	– Miért lepődik meg ezen mindenki? Vagyis, a francba! Az egész világ miattam aggódik. És te miért vagy itt?

	Kissé fészkelődött.

	– A csapattársaimmal jöttem. Nem mondhattam nekik nemet.

	– Hát, az én tánccsapattársaim is eljöttek, és nem mondhattam nekik nemet.

	Elvigyorodott.

	– Nincs is olyan szó, hogy tánccsapattárs.

	Visszamosolyogtam rá, és beledőltem a karjába, hogy megtartsam az egyensúlyomat.

	– Claudia..., a minap, amikor... – Körbepillantott a helyiségen. – Nos, tudod... Csak azt akartam, hogy jobban érezd magad. Nem akartam, hogy... másnak érezd magad. Olyan vagy, mint mindenki más.

	Felnéztem a csokoládébarna szemébe, és elolvadtam az édességétől, de a figyelmemet elvonta, hogy hirtelen nagy csend telepedett a helyiségre. Mindenki az ajtó felé bámult, ahol egy nagy csapat srác vonult be, félig leeresztett szemhéjjal, a fejük felett füstfelhő gomolygott. A terem energiája elhalt, még a zenét is lehalkították, aminek helyét hangos suttogás vette át.

	April közvetlenül a fiúk után lépett be. Most először néztünk ki hasonlóan – topot, szoknyát, csizmát, hatalmas aranykarikát viselt. A haját magas, göndör kontyba fogta, a rúzsa sötét rózsaszínben csillogott. Még ezen a bulin is kilógott a sorból. Megan Kam fülébe suttogott valamit, és rám pillantott.

	A fiúk italokért indultak, mindenki elhúzódott az útjukból. April dacos képet vágva követte őket, és úgy tett, mintha nem őt figyelné az egész terem.

	Jacob odalépett mellém.

	– A Lynch bandába tartozó fiúk. Mit keresnek ezek itt?

	– Fogalmam sincs – morogtam, és a szememet forgattam. A világ összes helye közül miért mellettem kellett megállnia?

	A fickók füves cigire gyújtottak, és a többi kölyköt heccelték. Már senkinek nem volt kedve táncolni.

	– Hogy a pokolba tudnánk megszabadulni ezektől a barmoktól? – suttogta valaki mögöttünk.

	– Mer’ mi nem megyünk sehová! – mordult fel az egyik fickó, és a teremben mindenki megdermedt.

	– Mennünk kéne – suttogta Michael, és közelebb húzott magához. – Még mielőtt elfajulnak a dolgok.

	April a talppárnáin hintázott, mint egy ketyegő időzített bomba.

	– Vajon mindegyik megkúrja? – suttogta az egyik lány, elég hangosan ahhoz, hogy April is meghallja.

	– Csajszi, gőzöm sincs – súgta vissza egy másik lány.

	– Tudod, milyenek ezek az Ed Borough-i, bólogató fejű ribancok.

	April nyugodtnak látszott, de láttam a szemén, hogy a legszívesebben elmenekülne. Kétségbeesésében rángatni kezdte az egyik fickó dzsekijét, és morgott neki valamit. A fickó a fejét rázta, aztán nemet intett. April megint megkocogtatta a karját, ezúttal kicsit határozottabban.

	– Hülye picsa, azt mondtam, ne most! – torkolta le a pasas. Az egész terem megdermedt. April hátrahőkölt, mint akit arcon lőttek, és belebotlott a mögötte álló lányba.

	És akkor észrevett engem, amint ott álltam a falnál – Jacob mellett. Összeakadt a tekintetünk. A gyomrom a padlóig süllyedt.

	– O, a francba! – suttogtam.

	April szeme összeszűkült, és az ajtó felé indult. Elmondja Mondaynek, hogy nélküle voltam bulizni. Méghozzá Jacobbal. Soha nem áll velem többé szóba. Meg kell állítanom Aprilt.

	Kikerültem Michaelt, átfurakodtam az izzadt testek között, aztán felszaladtam a lépcsőn, és kirontottam az ajtón.

	– April! – sikoltottam. A hideg levegő rácuppant a nedves bőrömre, miközben a járdán botladoztam. – April, várj!

	April lépés közben dermedt meg, a válla előreesett, majd megfordult, hogy szembenézzen velem.

	– Igen, mi van?

	Egyedül voltam odakinn, és a sötétben alig láttam.

	– April! Kérlek, ne mondd el Mondaynek! – könyörögtem akadozó nyelvvel. – Nem tudtam... erről az egészről.

	April összevonta a szemöldökét, mintha fogalma sem lenne, hogy kiről beszélek, majd az égnek fordította a tekintetét.

	– Ja, persze, nem fogom – morogta.

	– Ne, most tényleg, April! Kérlek!

	– Azt mondtam, hogy nem fogom, akkor nem fogom. A francba!

	Erőteljesen dörzsölgettem a karomat, hogy valamennyire felmelegítsem magamat. Rossz húzás volt kabát nélkül kiszaladni.

	– És... szerinted eljön a szülinapi bulimra?

	April a homlokát ráncolta, és csak azután robbant ki.

	– Micsoda?

	– Szülinapi bulit fogok rendezni, és szeretném, ha Monday eljönne. Apa felvehetné az apukátoknál... vagy a nagynénédék házánál, aztán nálunk aludna, és visszamehetne, vagy valami.

	April közelebb lépett hozzám. Kifejezéstelen tekintete mintha kővé dermedt volna, mintha a fejembe akart volna látni. Aztán felnevetett. Nem vidám nevetéssel, hanem inkább baljós– latúan.

	– Te jó ég! Komolyan beszélsz? Nem tudom elhinni, hogy még mindig ezt játsszuk.

	Ködfelhőt fújt, aztán megcsóválta a fejét.

	– Claudia, Monday nem fog elmenni hozzád.

	A hangsúlya a beszélgetés végét jelentette, de én folytattam:

	– Kérlek, ha csak azért, mert...

	– Nem megy el! Nem érted?

	Visszanyeltem a könyörgést, bár majdnem megfulladtam tőle.

	– Te aztán kurva sokat képzelsz magadról! – sziszegte felém mély keserűséggel. – Nem akartad, hogy bárhová menjen, vagy bármit csináljon nélküled. Egyedül azt akartad, hogy ti ketten bezárkózzatok a házatokba. Most nézz magadra! Egy bulin vagy, iszol és szórakozol, arról beszélsz, hogy bulit rendezel, pedig eddig nem csináltál mást, csak visszatartottad. Mindentől.

	Hirtelen úgy éreztem, hogy a buborékom valójában egy ragacsos, fojtogató levegővel teli üvegház. Aprilnek igaza volt. A kezem ügyében tartottam Mondayt, mint valami játékot, amit nem akartam megosztani senki mással. Nekem sokkal nagyobb szükségem volt rá, mint amekkora szüksége neki volt rám.

	– Én... tudom – ismertem el, és összekulcsoltam a kezemet. – Sajnálom. De nem beszélhetnék vele, hogy elmondhassam neki?

	April a fejét rázta.

	– Monday. Nem jön vissza. Soha többé nem jön vissza!

	– De miért?

	A legszívesebben sikoltoztam volna. Meg kell tudnom, hogy a világon a legjobb és egyetlen barátnőm miért nem akar szóba állni velem. Könnyek bugyogtak fel a torkomból, de visszatartottam őket. Nem voltam hajlandó feladni.

	– Az apukám beszélt a tiétekkel – robbant ki belőlem.

	April nyelt egyet, az állkapcsa megfeszült.

	– Igen, és?

	– És... egy éve nem látott benneteket.

	Ugyanazzal a gonosz felhanggal nevetett, mint az előbb.

	– Három éve. Én három éve nem láttam.

	Az ajkamba haraptam, éreztem, hogy elveszítem a harcot.

	– És azt is tudom, hogy Mondaynek nem influenzája volt.

	Ez a tény valahogy gyomorszájon találta, mert leesett az álla.

	A hideg körénk csavarodott, és hóillata volt.

	April megrázta a fejét.

	– A francba, Claudia, miért nem hagyod egyszerűen annyiban? – Hadd beszéljek vele, és utána megteszem!

	April átnézett rajtam, majd megrázta a fejét.

	– Szépen vagyunk – nyögte. – Azt hiszem, nem hagynak más választást, mint hogy elmondjam neked.

	A térdem csaknem felmondta a szolgálatot.

	– Mit akarsz elmondani...

	– Claudia!

	Megpördültem, amikor Michael kirontott az alagsorba vezető ajtón.

	– A francba! Jól vagyok. Éppen beszélgetünk...

	De April eltűnt, felszívódott, mint egy szellem a sötétben.

	– A francba! – motyogtam. Michael tekintete arról a pontról, ahol az előbb még April állt, a csupasz köldökömre vándorolt, majd fel az arcomra.

	– Mi volt ez?

	– Semmi.

	Felnevetett, összefonta a karját.

	– Te megint őt követted?

	– Mit akarsz, mit mondjak? Egész életemben ismertem Aprilt. Olyan, mintha a nővérem lenne..., vagy valami hasonló. Hogyan várhatják el az emberek, hogy úgy tegyek, mintha nem ismerném? Ostobaság lenne, ha átnéznék rajta. És te ostobának tartasz?

	Michael pislogott, aztán váratlanul odalépett hozzám, és magához ölelt. Nem olyan ölelés volt, amit már láttam tőle más lányokkal – alig két másodpercig tartó, laza, fél karos ölelés a nyak körül, keresztényi távolságot tartva. Nem, ez az ölelés egészen más volt: megragadott az erős karjával, az ujjai a csípőm köré kúsztak, keményen szorított, aztán odahúzott a mellkasához, majd a keze megpihent a farkcsontomnál. Ez az ölelés olyan érzés volt, mintha az ember egy meleg ágyba süppedne, takarókba burkolózna, a világ legpuhább párnájába fúrná a fejét. Olyanfajta ölelés volt, aminek jelentősége van, de mi?

	– Igazad van, sajnálom – suttogta, a lehelete csiklandozta a fülem tövét, majd óvatosan elhúzódott. – Olyan ez, mint amikor találkozom valakivel a templomból az iskolában, és mindig megkérdezem, mizujs. Nem fogok úgy tenni, mintha nem ismerném.

	A kezével gyengéden megfogta az arcomat.

	– Te egyáltalán nem vagy ostoba. Én csak... meg akarok róla bizonyosodni, hogy jól vagy.

	Olyan közel volt az ajka, hogy csak egy kicsit kellett volna előrehajolnia, hogy megcsókoljon. És én szerettem volna, hogy megtegye. Akartam, hogy megcsókoljon. De hogyan kérhetném meg ilyesmire? Az ember nem kérheti meg a pasikat, hogy csókolják meg. Nem igaz?

	– Hé, te reszketsz – mondta egy kis mosoly kíséretében. – Be szeretnél menni?

	Nem, nem akartam bemenni a rengeteg ember közé. Kettesben akartam vele lenni. Forró csokoládét inni, beszélgetni a zenéről, nevetni... Az ajkam egyre közeledett hozzá. Michael az övével finoman végighorzsolta az enyémet, aztán lecsapott rá.

	Senki nem mondta, hogy a csók olyan, mint egy színrobbanás. Ragyogó és vakító.

	Michael a ház falához nyomott, belém süppedt, forróság sugárzott a mellkasából. A nyelvének olyan íze volt, mint a kólának, puha és meleg.

	– A francba, már olyan régóta meg akartam ezt tenni! – suttogta, majd újból belém szédült. Én átöleltem, és a gondolataim annyira felgyorsultak, hogy nem tudtam őket követni.

	Egy fiúval csókolózom, Monday! Egy fiút csókolok. Mint te.

	De ez nem tűnt helyesnek. Hanyagságnak látszott, mintha csak a körvonalakat színeztem volna ki. Monday ennél többet is csinált. Nekem nem kellene ugyanazt tennem?

	Megfogtam Michael karját, megfordítottam, és a falnak döntöttem a hátát. A szeme tágra nyílt, leesett az álla.

	– Hé, mit csinálsz? – kérdezte idegesen. Mély levegőt vettem, és reszketve térdre estem a hideg földön.

	– Hűű... Claudia...

	Amikor az övcsatja után nyúltam, Michael gyengéden eltolta a kezemet, és mindkét csuklómat megfogta.

	– Nem, Claudia, hagyd abba!

	De én nem akartam abbahagyni. Ha ezt megteszem, akkor majd nem nevezhetnek leszbikusnak, kisbabának, begyöpösödöttnek. Csak azt teszem, amit Monday. Centire.

	– Claudia! Odakint vagy?

	Az ajtó túloldaláról Megan kiabált. A hangjának csengése kirángatott a kábulatból. Zihálva a fenekemre huppantam, a könyökömet bevertem a betonba.

	– A francba, jól vagy? – kérdezte Michael, és a kezét nyújtotta.

	A vakító színes köd felemelkedett. Mi az ördögöt művelek? Itt kint a hidegben semmivel sem vagyok jobb, mint April volt abban az osztályteremben.

	Félretoltam Michaelt, és visszafutottam az alagsorba.

	
EGY ÉVVEL AZ AZELŐTT ELŐTT

	A kép eltűnt, de az emléke megmaradt.

	Mire a cseresznyevirágok nyílni kezdtek a folyóparton, vakítóan fehér térnek érzékeltem a Monday és a köztem lévő távolságot. Monday úgy tett, mint akit nem zavarnak a pletykák, míg én azt tettettem, hogy nem veszem észre, hogy egyre ritkábban hív csak telefonon, és azt, hogy iskola után sűrűn haza kell mennie, és nem jön velem a könyvtárba.

	Hetek óta furán viselkedett. Csendes volt, visszafogott. Bizonyos napokon nem is jött suliba, és amikor megjelent, két tányért is megpakolt az iskolai menzán. Minden ivókútból ivott, ami mellett csak elhaladt, a ruhája gyűrött volt, a haja kusza borzalom. Párszor átjött, gyakoroltuk a táncot, de ahogy Manis tanárnő mondaná, a táncából hiányzott a szenvedély, a lélek.

	Én meg csak arra tudtam gondolni, vajon mi történik velünk?

	
AZUTÁN

	A buli utáni reggelen találtak egy holttestet.

	 

	ÜDVÖZLÖM A KEDVES NÉZŐKET! ÉN CHRISTINE MADDEN VAGYOK FRISS HÍREINKKEL. A MAI NAP SORÁN KÉT KOCOGÓ EGY FIATAL LÁNY MARADVÁNYAIT TALÁLTA MEG FÉLIG ELTEMETVE A BALTIMORE-I LEAKIN PARK ERDŐS NÖVÉNYZETTEL BENŐTT TERÜLETÉN. AZ ÁLDOZAT AZONOSÍTÁSA MÉG ZAJLIK. A NYOMOZÓK JELENLEG IS A HELYSZÍNEN TARTÓZKODNAK, A TERÜLETET LEZÁRTÁK. EDDIG MÉG SENKIT SEM TARTÓZTATTAK LE...

	 

	– Anyu – morogta Megan a nappali padlójára terített takarók alól. – Le tudnád halkítani a tévét? A francba!

	Én Megan mellett, a takaró alól hallgattam Ms. Forte papucsának csattogását a konyhakövön, és milliomodszor újrajátszottam az első csókomat, miközben szörnyen kínosan éreztem magam.

	– Amennyiben palacsintát akartok, jobban teszitek, ha felkeltek – mondta Ms. Forte.

	– O, igen! Palacsinta! – Kit Kát felpattant a díványról. – Éhen halok.

	Felültem, az agyam dübörgött a koponyámban. A taxinak kétszer meg kellett állnia idefelé, mert hánytam. Túl sokat ittam abból a barna izéből. Megan mindent megpróbált, hogy helyre rázzon. Aggódott, hogy a házban is hányni fogok, mert akkor az anyja rájön, hogy ellógtunk bulizni.

	Megmostuk a fogunkat, és gargarizáltunk, mielőtt ágyba bújtunk. Alig alhattam húsz percet, amikor meghallottam, hogy bekapcsolták a tévét a konyhában.

	– Miről beszélnek, Ms. Forte? – kérdezte Kit Kát.

	– Találtak egy félig eltemetett lányt egy parkban, Baltimore-ban.

	– Hú...! Még egy holttestet találtak 2W)/more-ban! – Shannon vihogott.

	– Igen, de ez más. A rendőrség most nagyon keményen ráállt az esetre.

	– Jól vagy? – kérdezte Megan, miközben ellenőrzött. Bólintottam. Még kerülgetett a hányinger, de már nem volt minek kiürülnie a gyomromból.

	– A tészta majd segít – mondta. – Ezért kértem anyát, hogy süssön nekünk palacsintát.

	– Te sűrűn csinálod?

	– Ha! Szó sincs róla – suttogta vigyorogva. – Nem akarok „olyan” lány lenni. Világos?

	A konyhában a mamája egy tányér kolbászkát meg egy kancsó narancslevet tett az asztalra a palacsinta mellé. Én két pohár jeges vizet ittam, a torkom száraz volt, mint a homok.

	– Ha jól látom, hosszú éjszakátok volt – állapította meg nevetve.

	– Igen, sokáig fennmaradtunk Netflixet nézni – mondta Megan az asztalfőn ülve.

	Ms. Forte összevonta a szemöldökét a kávéscsészéje felett.

	– Claudia, mi az az arcodon?

	Megdörzsöltem a szememet, és fekete szemceruzát kentem el az ujjaimon. Elfelejtettem arcot mosni.

	Megan szeme tágra nyílt, majd erőltetetten mosolygott.

	– Kisminkeltük magunkat.

	– Nos, gondoskodj róla, hogy eltüntesd azt az izét, mielőtt érted jön az anyukád!

	– Igen, asszonyom – mondtam, amikor Megan mobilja megszólalt.

	Megan felpattant, és levette a töltőről.

	– Halló? Igen, ki az? Ó, szia! Tartsd egy pillanatra.

	Megan szeme rám villant, az ajkába harapott, és igyekezett visszatartani széles vigyorát.

	– Michael keres telefonon.

	A lányok összenéztek, amikor felpattantam, kikaptam a telefont a kuncogó Megan kezéből, és beszaladtam a nappaliba.

	– Halló?

	– Szia! – mondta Michael bizonytalan hangon.

	– Szia! – morogtam.

	– Szóval... Hmm... jól vagy?

	– Persze.

	– Csak nem voltál a templomban ma reggel, és amilyen állapotban elmentél tegnap... csak biztos akartam lenni...

	Halványan emlékeztem, hogy kibotorkáltam az alagsorból a lányokkal, aztán betuszkoltak egy taxiba, és ennyi.

	– Meganéknál aludtam. Anya később jön értem.

	– Anyukád meghívott ma vacsorára. – A vállam felett az asztalnál ülő lányokra pillantottam, akik még mindig vihogtak.

	– O, és eljössz?

	– Szeretnéd, hogy elmenjek?

	A szívem begyorsított, és visszanyeltem egy vigyorgást.

	– Igen.

	– Király! – mondta megkönnyebbült hangon. – Hat körül ott leszek.

	Tíz másodpercnyi kínos csend következett.

	– Öhm..., Michael..., ami a tegnap éjszakát illeti... Úgy értem..., az nem...

	– Ne aggódj emiatt! – mondta nevetve. – Túl sok volt az ital. Haverok vagyunk, nem?

	Lenyeltem a torkomban a gombócot.

	– Hát persze. Jól van.

	– Szuper. Akkor később találkozunk.

	– Igen, később – morogtam, és megszakítottam a hívást.

	Az egészet csak képzeltem volna? Ahogy ölelt... Esküszöm, hogy ő is meg akart csókolni. Talán túl gyorsan haladtam. Olyan gyorsan, mint Monday. Jacob vajon igazat mondott?

	Mély lélegzetet véve indultam vissza a konyhába, a gondolataim sebesen pörögtek.

	– Nos... mit akart? – kérdezte Kit Kát, és bekapta az utolsó kolbászkát.

	– Csak ellenőrizte, jól vagyok-e – mondtam magától értetődő hangon, de az arcom lángolt.

	– Szóval ti most együtt vagytok? – érdeklődött tovább Shannon.

	– Nem. Mi csak... haverok vagyunk a templomból.

	– Csajszí, a kórusból egyetlen fiú sem csörög rám, ha nem megyek templomba – mondta Kit Kát.

	Én a szememet forgattam, és elnyomtam egy vigyorgást.

	– Mindegy.

	– Kedvel téged – jegyezte meg Megan jelentőségteljes mosollyal.

	A szívem ujjongott, és a forróság mintha ki akart volna robbanni a bőröm alól.

	
AZELŐTT

	Március utolsó napján remegő kézzel felhúztam a cipzáramat, és elindultam a megfeketedett hókupacokon át az autópályákról lekavargó jeges szélben Ed Borough felé. Az iskolában egész nap azt gyakoroltam, mit fogok csinálni, és mit mondok neki. De a nyelvem a szájpadlásomra ragadt, mintha valami hülye ragasztóval lett volna bekenve, és a hangom a csizmámba szökött, a jéghideg lábam mellé.

	Nyaranta a kosárlabdapályák zsúfolásig tömve vannak a bajnoki mérkőzések idején. A D. C.-ből, Marylandből, Virginiából érkező emberek összezsúfolódnak a lelátókon, és kiáradnak az utcákra. Miközben a nap lenyugszik Ed Borough házai mögött, a csapatok tovább játszanak a narancsszínű vagy csillagos ég alatt, és lelkes tömeg követi csatározásukat. Ed Borough ilyenkor színes, fényektől csillog, és akár a zenéje, gazdagon és elevenen lüktet.

	De télen olyan volt, mintha teljesen elhagyatott lenne, hókupacok borították a talajt, a kosárgyűrűkről jégcsapok lógtak. Egy csapat kölyök fagyoskodott a rekreációs központ bejárata melletti saroknál, és Darrell öblös nevetése visszhangzott az udvaron. Talán látta Mondayt, vagy ismer valakit, aki látta, gondoltam. Miközben átvágtam a havas úton, láttam, hogy egy kapucnis pulóveres, magányos lány ül az üres lelátón, nekem háttal.

	Már csaknem a kapuhoz értem, amikor a nevemet kiáltotta.

	– Claudia?

	April levette a kapucniját, a szeme majd kiesett az üregéből, úgy bámult.

	– Mit... csinálsz te itt?

	Úgy döntöttem, ezúttal nem hagyom lerázni magam.

	– Mondayt keresem.

	Egyébként akármilyen szörnyeteg lakozott is Aprilben, ami normális esetben kitört volna belőle, abban a pillanatban úgy tűnt, hogy összetöpörödött, elpusztult, teljesen védtelenül hagyva őt. Még a hangja is élettelenül kongott.

	– Tudod, hogy nem lenne szabad itt lenned. Nem félsz, hogy anyukád megtudja?

	Tetőtől talpig végigmért, a cipőmtől a hajamat tartó szalagig.

	– A francba, pocsékul néz ki a hajad, most, hogy már nem Monday csinálja!

	Sérteget. Mindig ezzel kezdi. Kihúztam magam, kidüllesztettem a mellkasomat. Nem hagyom, hogy lerázzon.

	– Nincs sok időm. Hol van Monday?

	Nagyot sóhajtva hátradőlt, és minden sietség nélkül átkiáltott a válla felett:

	– Hé, Darrell! Gyere ide egy pillanatra!

	Darrell észrevette, hogy Aprillel vagyok, és mosolyogva odakocogott hozzánk.

	– Szia, Claudia! Mit keresel itt? – kérdezte a hidegben való ácsorgástól eldugult orral.

	April gonoszul mosolygott.

	– Darrell, megbasztad a húgomat, ugye?

	Darrell arca kifejezéstelenné vált, minden szín kiment belőle.

	– A francba, April! – morogta, és a foga között szívta be a levegőt. – Miért kell mindenkinek elmondani?

	Mérgesen belerúgott a cipőjénél heverő egyik palackba.

	Én az egyik lábamra helyeztem a testsúlyomat, nehogy elessek. Darrell, amikor meglátta a neheztelő pillantásomat, megfordult, és elszaladt.

	April a combjára csapott.

	– Sosem feküdt volna le ezzel a balfékkel – sziszegtem. – Darrell csak álmodott róla. Monday nekem elmondta volna.

	April felnevetett.

	– Nem, nem mondta volna el. Nem tudta.

	– Miért? – robbant ki belőlem kétségbeesetten.

	– Mert túlságosan fenn hordod az orrodat. Monday mesélte, hogy folyton csak azt akartad, hogy maradjatok otthon nálatok a házban a nagyképű szüléiddel, színezgessetek és babázzatok, mint a kisgyerekek.

	April élvezettel marcangolta darabokra a szívemet. Felvetettem az államat, nem hagytam, hogy fölém kerekedjen.

	– Figyelj, én azért jöttem, hogy megtaláljam Mondayt, és nem megyek el addig, amíg nem találkozom vele.

	April kifejezéstelen arccal bámult rám.

	Sóhajtott, felállt, lejött a lelátóról, és leporolta a fenekét.

	– Akkor gyere! Egyébként is nemsokára kirúgnak bennünket. Tessék, nézd meg a saját szemeddel!

	– Mit nézzek meg?

	Nem válaszolt, csak zsebre vágta a kezét, és elindult a kapu felé. Én pár lépéssel lemaradva mentem utána, miközben átvágtunk két házsoron, és a házuknál a bejárati ajtóig mentünk a bejárón. Átléptem a repedést a járdán, míg ő a kulcsaival zörgött.

	– Itthon van az anyukád? – kérdeztem, és visszatartottam a lélegzetemet. April kinyitotta és a vállával belökte az ajtót. Az reccsenve, nyikorogva kinyílt. Elkomorult tekintetével jelentőségteljes pillantást vetett rám.

	– Nem. Bébiszitterkedik – mondta April, és belépett.

	A ház nagyon fura szagot árasztott: mintha állott és szúrós fing lengte volna be.

	– Itt van Monday?

	April bólintott, majd intett, hogy lépjek be. Nyeltem egyet, a szívem hevesen vert. Monday egész idő alatt otthon lett volna? Sajgó idegeim azt mondták, ne tegyem, de én csak besétáltam. April becsukta mögöttem az ajtót, és felkapcsolta a lámpát. Most már láttam, miért csak félig nyitotta ki az ajtót Mrs. Charles. Közvetlenül mögötte, a fal mellett egy hatalmas mélyhűtő állt. Ilyet lehet látni az élelmiszerboltokban, ebben tartják a fagyasztott pulykát és az előfőzött sonkát. Úgy zúgott, mint egy elromlott fénycső.

	Hátraléptem, és egy halom törött zsírkrétára meg újságpapírra tapostam a szűkös nappali közepén. A nagy képernyős tévé a fekete szófa felé nézett: szakadozott bőre hámlott, mint a festék. Minden ablakra fekete szemeteszsákokat ragasztottak, hogy kirekesszék a napfényt. A konyhában piszkos edények és serpenyők tornyosultak, a konyhapulton az üres leveses konzervdobozok. Egy csótány mászott egy csomó kilakoltatási végzés és felbontatlan iskolai értesítőlevél tetején.

	– Ott fent! – April felfelé mutatott. Az arca sztoikus kifejezést öltött, miközben elindult a lépcsőn felfelé. Megpróbáltam nem tudomást venni a gerincemen szánkázó borzongásról, ami azt sikoltotta, hogy húzzak innen, de nekem eszem ágában sem volt engedelmeskedni.

	Fent balra volt a hálószoba. Jobbra egy csukott ajtó, talán egy beépített szekrény.

	– Itt bent – mondta April a folyosó végéről. Én újból lepillantottam a lomokra meg az ajtóra, amin ki akartam rohanni. Ő a hálószobában felkapcsolta egy zajos mennyezeti ventilátor lámpáját. Ámulva léptem be utána, aztán elernyedt a karom. Az első dolog, amit észrevettem, hogy a hálószobában nem voltak emeletes ágyak. Csak három ágy állt U alakban elhelyezve, amik olyan alacsonyak voltak, hogy akár padlóra helyezett matracok is lehettek, a lepedők összegyűrve lógtak le róluk. A függönyök oldalra húzva, a redőnyök feketék voltak a portól. A padlón szétszórt cukorkapapírok, csipszeszacskók és üres üdítősüvegek hevertek mindenütt. A világosszürke falak mintha a leszálló ködöt jelentették volna, térdmagasságban egy szivárványszínű krétafirkával.

	Bár már az emeleten voltunk, még mindig hallottam lentről a fagyasztó zaját, mintha itt lenne mellettünk.

	Monday sehol.

	– Gyerünk, April! – sürgettem elvékonyodott hangon. – Hagyd abba a játszadozást! Hol van?

	April az ajtófélfának támaszkodott, a két kezét maga mögé rejtette.

	– Nem látod őt? – kérdezte kuncogva. – Mindenütt itt van.

	Nyeltem egyet. A szag fájdalmasan elvonta a figyelmemet. Az nem lehet, hogy Monday itt lakott, gondoltam. Nálunk az edények látványát sem bírta elviselni a mosogatóban. Kérés nélkül söpört és porszívózott, és mindig bevetette az ágyamat, valahányszor nálunk aludt.

	– Az az ágya – mondta April az ajtóhoz közeli egyik ágy felé biccentve.

	Nem tudtam megállni, hogy rá ne üljek. Csak azért, hogy az ő nézőpontjából lássam az életet. A lepedője durva, poros volt, mintha nagyon régen használta volna.

	April átható pillantással figyelt.

	– Akarsz valamit tőle? Ami rá emlékeztet?

	A szavaktól elszállt a bátorságom.

	– Rá emlékeztet? Úgy érted..., nem jön vissza?

	April nem szólt semmit, csak nézett. Az alsó ajkam remegett, miközben kicsordultak a könnyeim. Előrehajoltam, a mellkasomban érzett fájdalom túl sok volt, hogy elviseljem. Még szükségem volt egy napra, még egyetlen pillanatra.

	A kezem megcsúszott, és a párnája alatt valami keménybe ütközött. A naplója volt, rózsaszínű örvényekkel és csillámokkal. A párja annak, amit nekem adott. Megérintettem az aranyszínű lakatot.

	– Hol a kulcs? – kérdeztem szipogva.

	April egy sóhaj kíséretében megdörzsölte a kezét.

	– Még nála.

	A mellkasomhoz szorítottam a naplót, aztán felálltam, és belegyömöszöltem a táskámba.

	– Hol van? Mondd meg! – könyörögtem. – A CFSA vitte el? A nagynénjénél van? Csak mondd meg!

	April nagyot nyelt, a tekintete vad és kétségbeesett volt, könnyei kicsordultak. Közelebb léptem. Bármelyik pillanatban eleshetett, készen álltam, hogy elkapjam.

	De ekkor megnyikordult a bejárati ajtó, majd becsapódott. Mrs. Charles hangja túlharsogta a fagyasztót:

	– April! Hol a büdös francban vagy?

	A házban hirtelen elfogyott a levegő.

	– A rohadt életbe, hazajött!
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	Amikor hazavisszük Mondayt, a kocsiban általában mindig valami go-go számot énekelünk teli torokból. A legtöbb vasárnap délutánon a Pieces of Me a Rare Essence-tői repertoáron volt. Apa dobolta a ritmust, és nevetett, amikor megpróbáltuk az Ashley Simpson-remix hangjait kiénekelni.

	– Popkvíz, hölgyeim! – mondta apa lehalkítva a zenét. – Melyik híres go-go zenekar kezdett Ed Borough-ban?

	Én megvontam a vállamat Monday felé, aki csak vigyorgott.

	– Én nem tudom. Melyik?

	– Junk Yard Band – kiáltotta Monday nevetve. – Csajszi, ezt mindenki tudja!

	– Tényleg?

	– Persze – mondta apa. – Én is elmentem megnézni, ahogy játszanak, amikor még kölyök voltam. Kezdetben még nem volt semmijük, csak szemeteskukák meg kanalak. Azt akarták, hogy én is lépjek be a bandába.

	– Tényleg? Miért nem tetted? Most gazdagok lennénk!

	Apa nevetett.

	– Anyám azt akarta, hogy főiskolára menjek, azt mondta, sült bolond lennék, ha veszni hagynám a futballösztöndíjat. De miután tönkrement a térdem, újból hazajöttem, láttam őket koncerten, és ott folytattam, ahol abbahagytam. A zene fura módon emlékeztet arra, amiről azt hitted, elveszítetted.

	Apa lassított, amikor Ed Borough bejáratához közeledtünk. A zenénket kintről jövő hangos kántálás váltotta fel. Tiltakozók egyre nagyobb tömege gyülekezett egy hatalmas neonfelirat mellett, ami azt hirdette: „MENTSÜK MEG ED BOROUGH-T! Ez közösség! Ez otthon!”

	– Rehabilitálni kell, nem elpusztítani! – kiabálta egy férfi a hangszórójába.

	– Mi történik, apa? – kérdeztem, és letekertem a kocsi ablakát.

	– Nem tudom, Édesem – mormolta, és megállította az autót a szórólapokat osztogató ember mellett.

	– Hé, fiatalember, mi történt?

	A férfi a fejét csóválta.

	– A város megszavazta a törvényt.

	– A francba, hogy lehet ez?

	– Nézd, ott van April! – suttogta Monday, és kifelé mutatott az ablakon.

	April a sarkon állt a babakocsiban ülő Tuesdayjel és Augusttal, aki úgy rángatta a ruháját, mintha égetné a bőrét. Monday meg én kipattantunk a kocsiból, hogy csatlakozzunk hozzájuk.

	– April, mi folyik itt? – kérdezte Monday, amikor odaszaladtunk. April felszisszent, és legyintett a tömeg felé.

	– A fehérek megpróbálják felvásárolni Ed Borough-t.

	– Micsoda? – Monday levegő után kapott. – Ez mit jelent?

	Tényleg... megtehetik ezt?

	April megvonta a vállát, és eligazította Tuesday takaróját a kicsi körül.

	– A kormány azt csinál, amit akar. Itt senki nem tulajdonol semmit.

	Monday elsápadt, a kocsi hátsó ülésén éneklő boldog lány hirtelen eltűnt.

	A tömeg zúgolódott, amikor a mikrofonok mögött álló szónokok kilakoltatási végzésekről, buldózerekről, Ed Borough parkólóvá alakításáról beszéltek. A gyomrom összeszorult, amikor megláttam a kamerás stábokat.

	– Vagyis el kell mennünk? – kérdezte Monday megtört hangon. – Kirúgnak bennünket a saját házunkból?

	April pislogott, mintha valaki az arca előtt tapsolt volna. Megfogta Monday vállát, és lehajolt, hogy a szemébe nézhessen. Ez volt a legbensőségesebb pillanata a testvérével, amit valaha is láttam.

	– Day Day, nyugi! Ne aggódj emiatt! Nem fog megtörténni.

	A gyomrom még összébb szorult, jeges féltékenység kúszott az ereimbe. Nekem kellene vigasztalnom Mondayt, nem pedig Aprilnek. Monday August fejét simogatta, ő meg mocorgott alatta.

	– De hová fogunk menni?

	– Te velem maradsz! – Lecsaptam rá az ajánlattal, és megpróbáltam megfogni a kezét. – Megkérdezhetem anyát és apát.

	April szeme összeszűkült.

	– Nem kell őket semmire megkérned. Egyenesben vagyunk. Monday tekintete villant egyet, amikor elengedte a kezemet.

	– Claudia..., talán most már... haza kellene menned – suttogta.

	Lila ködből emelt falat közénk. Azt hittem, mi mindent megosztunk egymással, és soha nem titkolózunk.

	April megragadta Monday állát, hogy szembenézzen vele.

	– Hé, azt mondtam, ne aggódj miatta, nem igaz? Gondom lesz rá.

	– Igen – válaszolta Monday, és visszatartotta a könnyeit.

	April nagy levegőt vett, és a tömegre pillantott. Kiszúrt egy csapat fiút, akik a sportpályák felé vezető út mentén szórakoztak. Az ajkába harapott, mintha csak egy papírlap széle vágta volna meg.

	– Vidd vissza Tuesdayt a házba! – mordult a húgára. – Hideg van idekint.

	Monday követte a nővére pillantását, és összevonta a szemöldökét.

	– April..., ne!

	– Mit ne? – kérdeztem zavartan.

	Aprilnek és Mondaynek volt valami kimondatlan közös titka. De ennek nem lett volna szabad így lennie, mivel csak Monday és köztem volt ilyen jellegű kötelék. Nem igaz?

	– Tudod, hogy az idén rengeteg pénzt költöttem az uniformisaitokra – jelentette ki April. – Most pedig vidd Tu Tut a házba! Én is nemsokára otthon leszek.

	Aztán elsietett, még mielőtt Monday meg tudta volna állítani. Monday a csalódottságtól elgyötörten nézett utána.

	– Hová megy? – robbant ki belőlem.

	Monday felsóhajtott, és elkezdte tolni a babakocsit.

	
AZELŐTT

	– April! – ordította Mrs. Charles. – Hol ez a lány?

	April becsukta a hálószoba ajtaját. Megszólalt a tévé. A Cartoon Network bömbölt, de valahogyan még mindig lehetett hallani a fagyasztó erős zúgását.

	– El kell bújnod! – suttogta April. – Az ágy alá, most!

	Felemelte a lepedőt a Monday ágya alatti fekete lyuk elől.

	Az agyam összezavarodott.

	– Megőrültél? Képtelen vagyok.

	– Muszáj!

	– April, tudom, hogy hallasz! – mordult fel Mrs. Charles. A hangja egyre közelebbről érkezett. A lépcső nyikorgott.

	– Igyekezz! – suttogta April, és csaknem sírva integetett.

	– De hogy jutok majd ki innen?

	– Nem tudom, de ha anyám itt talál, mindkettőnket megöl.

	Ahogy mondta, simán elhittem neki.

	– Édes Istenem, Monday...

	April hatalmasra tágult szemében könyörgés csillogott. Elkapta a karomat, és közelebb húzott magához.

	– Figyelj! Amikor utoljára láttam, akkor a te anyáddal volt.

	– Az én anyámmal? – Elakadt a lélegzetem. – Micsoda? Mikor?

	– A múlt nyáron. Most gyerünk, igyekezz, nyomás befelé!

	– APRIL! – süvöltötte Mrs. Charles nagyon közelről. Már nem maradt idő gondolkodni vagy kérdezősködni, lebuktam az ágy alá, és bemásztam csaknem a falig. A padlót morzsa és egérszar fekete csomói borították. A matrac bűzlött. April elsimította a lepedőt, mielőtt felpattant az ajtó. Nekicsapódott az ágynak, és az így keletkezett huzat újabb adag port sodort az ágy alá.

	Egy pár fekete Reebok sportcipő állt a küszöbnél, és én mindkét kezemet a számra szorítottam, nehogy felsikoltsak.

	– Nem hallottad, hogy hívlak?

	– Én... én aludtam. Csak most ébredtem fel.

	April hebegett, és igyekezett elhátrálni.

	– Aludtál? Sportcipőben?

	April megtorpant, és az egyik lábát átvetette a másikon.

	– Épp most húztam fel.

	– Hmm. Most gyere, és segíts avval a gyerekkel odalenn!

	Mrs. Charles visszabotorkált a lépcsőn. April dermedten állt. Aztán vett egy mély lélegzetet, majd kiment, és becsukta maga mögött a nyikorgó ajtót.

	Én közelebb húzódtam a falhoz, és a fejem valami keménybe ütközött. Egy könyv. Fogtam, és úgy fordítottam a fény felé, hogy lássam a borítóját.

	Virágok a padláson.

	A mellkasomhoz szorítottam, és nekifeszültem a falnak.

	Odalent Mrs. Charles kapcsolgatta a csatornákat, miközben Tuesday aprókat kacagott. Én az általa nézett műsorok alapján számoltam a perceket. Négy epizód A Simpson családból... Két óra: ennyi ideig feküdtem az eltűnt legjobb barátnőm ágya alatt rejtőzve, és megmoccanni is féltem. A hálószoba ajtaja túl zajos, és nekem túlságosan nehéz a lábam, mi lesz, ha meghallja?

	– Tuesday, hová mész? – sikoltotta April.

	– Megyek, hozom a poharamat.

	– Itt van. Ez direkt neked van itt. – April elcsukló hangon ajánlgatott neki egy poharat. – Nem kell felmenned. Gyere, maradj itt velem!

	– Nem. Az enyémet akarom! – kiabálta a kislány, és apró talpak dobogtak felfelé a lépcsőn.

	Benyitott a szobába, és szürke sportcipője talpáról rózsaszínű fények világítottak, amiket a rászáradt sár valamelyest tompított. Közelebb húzódtam a falhoz, a szívem vadul vágtatott.

	Tuesday ráhuppant az ágyára, körbeturkált, majd visszafordult, és rövid időre megállt Monday ágyánál. Olyan közel volt a lába, hogy csak pár centire kellett volna kinyújtanom az ujjamat, hogy elérjem. Felugrott, és az ágy lesüllyedt, a feneke a hátamhoz ütődött. Visszafojtottam a felhorkanást, és szorosan összeszorítottam a szememet. Háromszor pattant fel, aztán leugrott, majd kifutott a szobából.

	Csak ekkor engedtem meg magamnak egy sóhajt. Még három epizód után a testem fájón vágyakozott elhagyni szűkös börtönét. Anya már valószínűleg keres. Nem hagytam kenyérmorzsákat, amiket követhetett volna. Mi lesz, ha Mrs. Charles előtte talál rám? Mit művel majd velem? Reszkettem, és hagytam, hogy a könnyeim Monday könyvére potyogjanak, és próbáltam vigaszt meríteni az emlékéből.

	Monday, hogy juthatok ki innen?

	 

	– Az éjjel kiosontam a házunkból.

	– Tényleg? Hogyan csináltad?

	– Kimásztam a fürdőszobaablakon, és leugrottam.

	– Micsoda? Hogyhogy nem haltál meg?

	– Mert a lenti szeméttartályba ugrottam.

	 

	A fürdőszoba! Ott van közvetlenül a lépcsőnél, és Tuesday nyitva hagyta a hálószobaajtót.

	– Meg tudod csinálni – suttogtam, és kicsusszantam az ágy alól.

	Mrs. Charles kacarászásától felállt a hátamon a szőr. Ideje gyorsan cselekedni. A könyvet beletömtem a táskámba, kikukucskáltam az ajtón, és lábujjhegyen végigosontam a folyosón. A tévé és a fagyasztó elég hangos volt, hogy elfedje a lépéseim zaját. Az árnyékban osontam, és lepillantottam a földszintre. A legkülönösebb családi életkép tárult a szemem elé: Tuesday a padlón ceruzacsonkokkal színez, April lefagyva ül a szófán Mrs. Charlesszal szemközt, aki gyümölcspuncsot iszik.

	Beóvakodtam a keskeny fürdőszobába, és hang nélkül félig becsuktam az ajtót. Ahogyan Monday mondta, az ablak közvetlenül a vécé felett volt. A fürdőszoba ugyanolyan állapotban volt, mint a ház többi része: a pultot üres tusfürdős és fogpasztás dobozok borították, a mosdó meg tele volt hajjal. A kád mellett a földön észrevettem egy üres hajfestékes tubust. Ugyanazt, amit Monday használt több mint egy évvel ezelőtt. A gyomrom elszorult. Lehajtottam a vécéülőkét, és felléptem a kád szélére, hogy átmásszak a vécé tetejére.

	Odakint már leszállt az est, az utcalámpák megvilágították az utat a Martin Luther King Boulevard felé. Kinyitottam az ablakot, és megpróbáltam feltolni. Beragadt.

	– Ne ess pánikba! – mondtam magamnak, aztán összeszorított szemmel, keményen meglöktem a vállammal, de nem engedett. Monday minden tekintetben sokkal erősebb volt nálam.

	– Anyu, hová mész? – rikoltotta April.

	Megdermedtem.

	– Törődj a saját dolgoddal! És minek kiabálsz? Mi bajod van? Még hugyozni sem lehet békességben?

	A lépcső recsegett a súlya alatt.

	Rejtőzz el! – Szinte hallottam Monday sikoltását.

	A lámpák felgyulladtak, és a fényük visszaverődött a mustársárga falakról. Leguggoltam, és összegömbölyödtem a kádban.

	Mrs. Charles morogva betoppant a fürdőszobába, de nem vett észre a függöny keskeny nyiladékán. Pár csendes pillanat után fingások – büdösek, hangosak és nedvesek – visszhangzottak a vécékagylóból. A gyomrom felfordult; befogtam a számat, nehogy elhányjam magam.

	– April! – ordította Mrs. Charles. – April, ide gyere!

	April kisvártatva berohant a fürdőszobába.

	– Igen – motyogta köhögve, miközben a pólóját az orra elé tartotta.

	– Miért nem tettél ki vécépapírt?

	– Nem én használtam el.

	– Egész nap itthon voltál, és nem használtad a vécét. Egy szaros kis hazudozó vagy! Eredj, hozz nekem egyet!

	A zuhanyfüggöny keskeny nyílásán át April kiszúrta, hogy bent vagyok. Leesett az álla.

	– Minek állsz ott? – sivította Mrs. Charles. – EREDJ!

	April tétovázott, aztán lerohant, majd visszasietett egy köteg szalvétával.

	– Nesze! – mondta, és tekintete hol rám, hol az anyjára ugrott.

	A lábam pár centit megcsúszott a porcelánon. Én pedig megragadtam a kád oldalát, úgy, hogy a körmeim letörtek.

	– Nocsak? – Mrs. Charles röhögött. – Itt fogsz állni, és bámulni? Eredj innen a pokolba!

	April egy utolsó pillantást vetett rám, és becsapta az ajtót.

	A gyomrom kétszer megfordult, szédült a fejem, a helyiség kezdett elhomályosodni. Másodpercek választottak el attól, hogy elájuljak, aztán hallottam, hogy lehúzzák a vécét, és friss víz zúdul a tartályba. Mrs. Charles elégedett sóhajjal megmosta a kezét a mosdónál.

	ÉPPen, amikor előrehajoltam, hogy kilessek, megint megcsúsztam, és a sportcipőm megnyikordult a porcelánon.

	Kétségbeesetten újból összegömbölyödtem, visszafojtottam a lélegzetemet, az izmaim remegtek a nyakam körül. Talán nem vett észre.

	Mrs. Charles egy pillanatra megállt, a víz zubogott mozdulatlan kezére. Aztán elzárta a csapot, és úgy állt, mint egy lámpaoszlop. Hallgatta a csendet.

	Tíz másodpercig a világ csendben várakozott.

	Ő morgott valamit, és visszacsoszogott a vécéhez.

	Nekem elállt a szívverésem, mert elképzeltem a kezét pár centire a nyakamtól. Ennyi volt, gondoltam, és visszanyeltem a nyüszíthetnékemet.

	Mrs. Charles ehelyett mordult egyet, és meglökte az ablakot. Az kicsit küzdött ellene, de végül egy kattanással megadta magát, és kitárult. Fagyos, a megkönnyebbüléstől édes levegő áradt be.

	Mrs. Charles leporolta a kezét, aztán ledübörgött a lépcsőn.

	Én kinyújtottam a lábamat, a hátamra fordultam, és levegő után kapkodva bámultam a mennyezetet.

	Kelj fel! Vissza fog jönni!

	Négykézlábra álltam, és kikémleltem a függöny mögül a nyitott ajtóra.

	Odalentről felhallatszott Mrs. Charles nevetése.

	A vécétető meghajlott a súlyom alatt, miközben felmásztam rá, és kidugtam a fejemet az ablakon az éjszakai ég felé. Annyi friss levegőt szívtam be, amennyit a tüdőm elbírt.

	Ahogy Monday mondta, két szeméttartály állt odalenn. De az ugrás... Hogy a pokolba csinálhatta? A zuhanyfüggöny rúdjába kapaszkodva tartottam meg az egyensúlyomat, kidugtam a bal lábamat, majd terpeszállásba álltam a párkányon. A mélység így közeiről még rosszabbnak látszott – egyenes út a mennyekbe.

	– Nem tudom megcsinálni, Monday – leheltem. – Nem tudom. En...

	És akkor egy sportcipő halványuló fénye vonta magára a figyelmemet. Összerezzentem, csaknem elveszítettem az egyensúlyomat, és majdnem kiestem oldalra.

	Tuesday állt dermedten az ajtónál, kis keze kinyújtva, hogy kopogtatni tudjon. Csak bámultuk egymást. Először csak a kezem reszketett, aztán az egész testem átvette a remegést.

	Tuesday szája tátva maradt, mintha bármelyik pillanatban elsikolthatná a nevemet.

	Vagy kizuhanok, és halálra zúzom magam, vagy az a nő öl meg.

	– Tuesday? Tuesday! Hol vagy? – hallatszott April kétségbeesett hangja.

	– Tuesday! – ordította el magát Mrs. Charles.

	A kislány riadtan rándult egyet, a hólyagja bemondta az unalmast, és a pisi leszaladt eperszínű harisnyáján.

	Én nem vártam meg, mi következik. Mély lélegzetet vettem, és leugrottam a lenti üres szeméttartályba. Sikítottam, amikor felborult, és kigurultam belőle a megfagyott hóra.

	
ÁPRILIS

	Ha apa szín lenne, erdőzöld lenne – dús, buja, nyugodt, suttogó, üdítő bölcsesség, amit csak néhányan hallanak.

	Ha Michael szín volna, ő kéregbarna lenne – kakaó, mokka, csokoládé, a föld színe. Nyugodt, támogató, de erős. Puhaság, amiből a szeretet nő. Együtt alkotják a fát, amire támaszkodom, ha elgyengülök. A fa, amelyen lendületet veszek. Az élet fája, ha körülvesz a halál.

	
AZELŐTT

	Valamivel éjfél után léptem be a tűzvonalba.

	– Hol a pokolban voltál? – sikoltotta anya kivonulva a konyhából. – Apád odakint van, és most is keres. Azt hiszed, hogy most már felnőtt vagy, és egyedül elmehetsz itthonról, úgy, hogy nem szólsz senkinek? Mindenki összevissza telefonál, és téged keresnek!

	Vegyük észre a különbséget: legfeljebb két vagy három órája tűntem el, és anya elintézte, hogy a fél gyülekezet engem keressen. Mondaynek pedig hónapok óta nyoma veszett, és senki nem tartja különösnek.

	– Anya...

	– Csak várj, amíg apád hazajön! Kilencvenéves korodig büntetésben kéne lenned.

	A ház olyan volt, mintha tíz sütő égne egyszerre. Anya mindig főz, ha ideges.

	– O, Istenem! Mi történt az arcoddal?

	Pislogtam.

	– Hmm? Micsoda?

	– Az arcod, Claudia! Vérzel – mondta, és felemelte az államat. – És miért sántítasz?

	Az előszobatükörbe pillantottam, és lassan kiszedtem a kócos hajamból a pormacskákat. Alig vettem észre a vágást az arcomon a szemem alatt. Szivárgott belőle a vér. Az iskolai harisnyanadrágom elszakadt, a térdem lehorzsolódott.

	– Bizonyára az eséskor történt – mondtam, és a szavak úgy potyogtak ki belőlem, mint a jégkockák a hűtőajtóból. Felpillantottam, és eszembe jutott az ablak, amin át távoztam a házból.

	– Kiugrottam. Muszáj volt.

	– Kiugrottál? Honnan? Mi történt?

	Olyan kimerült voltam – talán a hónapok óta tartó céltalan körbe-körbekeringéstől, hogy sóhajtottam, és a kötél durvább végéért nyúltam.

	– Anya, mikor láttad utoljára Mondayt?

	A nyaka hátrarándult, mintha arcul csaptam volna.

	– M-miről beszélsz? Azon a hétvégén, mielőtt a nagyanyádhoz mentél. Amikor itt aludtatok.

	– Azután is láttad, hogy én elmentem.

	Anya megmerevedett, aztán kifújta a levegőt, miközben megrázta a fejét.

	– Te lány, nem tudom, miről beszélsz.

	– Ne hazudj! – kiáltottam, és dobbantottam a lábammal. Tágra nyílt a szeme. Még magamat is megdöbbentettem. – Anya, Monday nincs az apjánál. Sem a nagynénjénél. És nem költözött el. Nem jár iskolába. Senki nem látta hónapok óta... És soha nem volt influenzás.

	Anya pislogott párat. Én félrebillentettem a fejemet.

	– És valami azt súgja nekem, hogy te tudtál arról, hogy nem volt influenzás. Igaz?

	Nyelt egyet, a tenyerét a homlokához nyomta, és lehunyta a szemét.

	– Ez... akkor volt, miután elvesztettem a kisbabámat – sóhajtotta. – Az utolsót.

	Eszembe jutott, amikor anya összegömbölyödött a kanapén, és úgy hozzátapadt, mint a cement. Eljöhetett volna a világvége, ő akkor sem mozdult volna. Emlékszem, soha nem hagytam magára.

	Akkor történhetett, hogy nem láttam meg, ami az orrom előtt zajlott? Nagy levegőt vettem, és visszafogtam a hangomat.

	– Azt hiszem, valami rossz dolog történt Mondayjel. Valami nagyon rossz.

	Anya megtörölte a kezét a törlőrongyba, lerogyott a szófára, és a padlót bámulta.

	– Hiszel nekem, igaz?

	Felnézett, a szeme könnyben úszott.

	– Igen. Igen, hiszek. De... várjunk addig, amíg apád hazajön! Akkor dönthetünk, hogy mitévők legyünk, ha már itt van.

	Miután anya segített magamat rendbe szedni, a szobámban ültem, a térdemen egy vastag kötéssel és két zacskó fagyasztott borsóval, hogy jegeljem, és azon töprengtem, hogyan fogok dagadt térddel táncolni. Monday naplóján doboltak az ujjaim, a kisujj ammal követtem a mintáit. Mintha egy időzített bomba lenne a kezemben – az volt az érzésem, hogy a világ abban a pillanatban felrobban, amikor kinyitom, és felszínre hozom titkos énjét, amiről azt akarta, hogy soha ne szerezzek tudomást. Kinyitom a múltat.

	A francba, a kulcs!

	Miközben feszegettem és piszkáltam, csilingelt a fém. Megpróbáltam szétnyitni a lakatot. Majd megkérem apát, hogy fűrészelje ketté.

	De ő túl sok kérdést tenne fel, talán vissza is vitetné velem. Az egyik körmöm letört, mielőtt felfedeztem a kulcslyuk ismerős mintázatát.

	Felkaptam a fejemet, és a szememmel kutattam az öltözőasztalomon a lila zsinóros, szív alakú kulcs után. Ha a napló ugyanolyan, vajon a kulcsa is ugyanolyan? Monday tudta, hogy egy nap az én kulcsomat kell használni az övéhez?

	Egyetlen kattanás, és a napló felnyílt az első oldalnál, ahol a neve lila tintával volt felírva a naplója szó fölé.

	A hüvelykujjammal végigsimítottam az M kacskaringóit és az y mulatságos hurkát. Egy örökkévalóságnak tűnt, amióta nem láttam a kézírását. A napló vastag, meggyötört lapjai csaknem végig beteltek.

	Mi mindent megbeszéltünk. Mit fojthatott magába, amiről egy egész regényt kellett kézzel megírnia? Rengeteg kérdés kavargóit bennem, de a legnehezebb mégis az volt, hogy hol kezdjem.

	De, mint egy könyvet, helyesnek tűnt az elején kezdeni.

	Lassan a következő oldalra lapoztam.

	 

	Hüüüüüüüüü! Claudia egyáltalán nem tud sem olvasni, sem írni! Nem tudom, hogyan lehet ezt titokban tartani, hogyan tudom fedezni. Nem akarom, hogy a hülye gyerekek osztályába küldjék, de talán jobb lenne neki ott.

	 

	Becsuktam a naplót, és az ágyam alá dugtam.

	
AZUTÁN

	Iskola, tánc, házi feladat, házimunka, templom. Ismétlés.

	Az iskola, a templom, a tánc, a korrepetálás, a középiskolai jelentkezés, anya extra élelmiszer-megrendelései és apa zenekari fellépései között a hetek kicsúsztak az ujjaim közül, még mielőtt elkaphattam és kontrollálhattam volna őket. Mi ezzel a képpel a baj? Mi hiányzik? De aztán jön egy dal a rádióban, vagy én pillantok meg egy bizonyos rózsaszínű árnyalatot, és akkor beugrik, hogy hiányzik az egyik végtagom.

	Elfogadtam azt a tényt, hogy az életem pár lépésre vagy nem sokkal többre redukálódott. Apának igaza volt. Mondaynek totál elege lett belőlem. Azt hittem, hogy a barátom; azt gondoltam, törődik velem. De tévedtem. A felnőtté válás másik része, hogy az embernek ki kell űznie a fejéből a buta fantáziákat.

	Egyébként is, April elmondta, hogy Monday úgy gondolta, túlságosan fenn hordom az orromat. Így aztán felhagytam Mondayjel, ugyanúgy, ahogy ő hagyott fel velem, és az események egymást követő napirendi pontjaivá alakítottam az életemet.

	Iskola, tánc, házi feladat, házimunka, templom. Ismétlés.

	– Túl csendes vagy – suttogta Michael az asztal másik feléről a könyvtárban. Előtte kiterítve feküdt a matek-feladatgyűjteménye.

	– Egyébként zajos szoktam lenni? – vágtam rá, miközben gondosan írtam az esszémet. Megint. A felvételi jelentkezés a hét végén lesz esedékes, és Manis tanárnő extra próbákat iktatott be a fellépés előtt. Nem volt vesztegetni való időm.

	– A francba! Azért nem kell leharapni a fejemet.

	Monday naplójának az az egy mondata rágott belülről, és mérgezte meg a hangulatomat nap mint nap. Úgy akartam tenni, mintha nem olvastam volna. Mintha be sem tettem volna a lábamat a házukba, és nem húztam volna el a függönyt a sok hazugság elől, amit az évek során mondott nekem. Felejteni akartam.

	De a zúgás lehetetlenné tette. Valahányszor egyedül maradtam, és semmi sem vonta el a figyelmemet, a zúgás visszavitt Ed Borough-ba, a házukba, a szobájába..., hogy emlékezzek.

	– Az én hibám – morogtam, és benyúltam a táskámba egy új tollért.

	A Monday által kikölcsönzött Virágok a padláson kicsúszott az asztalra.

	– Hű! Mit csinálsz te ezzel a könyvvel?

	Idegesen oldalra söpörtem.

	– Mondayé volt. Folyton elfelejtem visszaadni Ms. Paulnak.

	– Hű, tényleg?

	Michael felkapta a könyvet, és lapozgatta, vizsgálta, mintha még nem látott volna ilyet.

	– Miért olvasott ilyeneket?

	– Fogalmam sincs, de már korábban is olvasta. Megismerem a borítóját.

	– Kétszer olvasta? – kérdezte. – Miért?

	– Kit érdekel? És egyébként, te mit tudsz róla? Marha régi.

	– Filmet is csináltak belőle. – Elmosolyodott. – Egyszer megnéztem a nagymamámmal. Elég durva sztori. Gyerekekről szól, két tinédzserről és a kis ikrekről, akiket évekre bezárnak egy padlásra a nagyanyjuk házában, mivel az anyjuk nem akarja, hogy a nagyapjuk megtudja, hogy megszülettek. De a nagyanyjuk megőrül, kínozza, veri és éhezteti őket. Annyira elkeserednek, hogy a fivér és a húga szexelni kezdenek. Aztán az anya megpróbálja megmérgezni a gyerekeket, hogy megszabaduljon tőlük, és férjhez mehessen valakihez a pénzéért. Mint már mondtam, durva.

	Letettem a tollat, hogy kivegyem a könyvet a kezéből.

	– Igazad van, ez elég keményen hangzik – mormoltam.

	– Vagyis, Monday miért olvasta ezt a könyvet? Egy testvérpár szeretkezik? Ez undorító! Mit gondoltak az emberek, amikor látták, hogy ezt olvassa?

	Erre a lehetőségre az összes levegő kiszorult a tüdőmből. Felpattantam, a szék felborult mögöttem.

	Michael felkapta a fejét.

	– Claudia? Mi történt?

	Képtelen voltam értelmesen beszélni, mert nem forgott elég gyorsan a nyelvem; a szavak összekeveredtek a számban, és összefüggéstelenül dadogtam. Végül a könyvtár elejébe rohantam, és megkönnyebbülve láttam, hogy Ms. Paul ott van.

	– Ms. Paul! – kiáltottam, és nekiütköztem az íróasztalának.

	– Szervusz, Édesem! – A hangja megnyugtató volt, miközben tovább ellenőrizte a visszavitt könyveket.

	– Ms. Paul, visszahoztam Monday könyvét – hadartam, és dobogó szívvel átcsúsztattam az íróasztalán.

	Ms. Paul szeme tágra nyílt.

	– O! Hát... nos... Köszönöm, Claudia.

	– Szívesen.

	Úgy nézett a könyvre, mintha egy döglött patkányt tettem volna a lábához, és nem igazán tudná, mit kezdjen vele.

	– Ms. Paul, lenne egy kérdésem – kezdtem. – Van arra mód, hogy... megnézzük, valaki milyen könyveket kölcsönzött ki a könyvtárból?

	Ms. Paul nyelt egyet, és ideges mosollyal vizsgálta a könyvet.

	– Nem, Édesem, ez csak városi legenda.

	– Jó. Rendben – morogtam.

	– Furcsa, de Monday egyszer ugyanezt kérdezte tőlem – mondta sóhajtva, és a könyvet egy tárolóba ejtette. – Csak úgy vezethetsz nyilvántartást, ha az emberek online veszik ki a könyveket, vagy ha elvesztették őket.

	Nagy levegőt vettem, hogy megnyugodjak.

	– Egyébként, azt láthatom... megnézhetem, ha Monday kivett valamit... online?

	– Minek?

	Szégyenlősen rámosolyogtam, és megvontam a vállamat.

	– Csak el szeretném... olvasni ugyanazokat a könyveket, amiket ő. Olyan sokat olvasott a nyáron, amikor nem voltam itt. Szeretném követni. Tudja, mi mindig ugyanazokat a dolgokat csináljuk.

	Nyugtalanul felnevetett.

	– Hát... ez személyes jellegű információ, Claudia.

	– Kérem, Ms. Paul! – szólalt meg Michael mögöttem. – Csak egy gyors pillantást szeretne vetni rá. Azt hiszem, ez tényleg nagyon hasznos lenne, hiszen annyira hiányzik neki a barátnője. Nem mondjuk el senkinek.

	Ms. Paul összeszorította a száját. Sértetten nyomott le egy billentyűt a klaviatúrán.

	– Sajnálom, de ez szabályellenes – szögezte le. Felállt, és megigazgatta a haját. – Most elmegyek, és iszom egy kávét. Michael, azt hiszem, valami baj van a számítógépemmel. Lennél szíves megnézni? Öt perc múlva itt leszek.

	Kurtán biccentett, és elindult a személyzeti iroda felé.

	Én megpördültem, és tátott szájjal bámultam Michaelre. Ő csak somolygott.

	– A francba, azt hittem, hogy ilyesmi csak a filmekben van!

	– Igyekezz! – mondtam neki nevetve.

	Michael bepattant az íróasztal mögé, és leült Ms. Paul székére, én meg a válla felett figyeltem a monitort.

	– Azt a virágos könyvet ötször kölcsönözte ki – morogta, és letekerte a könyvek hosszú listáját. Olyan könyvekét, amiket soha nem olvastam. Olyan könyveket, amikről semmit sem tudok. Könyveket, amiket egy örökkévalóságig tartana elolvasni.

	– Ismered valamelyiket?

	– Néhányat igen – mondta a listára koncentrálva. – Elég sok hasonló témájú könyv van köztük. Olyanok, amik... a gyermekmolesztálásról szólnak.

	Görcsbe ugrott a gyomrom. Bámultam a listát, a mutatóujjamat használva segítségnek, és lassan olvastam. Virágok a padláson, Egy különc srác feljegyzései, Éles tárgyak, Push...

	– Ez nagyon őrülten fog hangzani – mondta lassan, látszólag bizonytalanul. – Azt hiszem, így mondja el valaki, hogy mi történik, anélkül, hogy valójában elmondaná. Mintha sejtetni akarna, nyomokat hagyni.

	– Kenyérmorzsák! – kiáltottam, és az ujjammal a monitorra böktem. – Ezek kenyérmorzsák. Azt hiszi, hogy a kormány a könyveken keresztül figyeli őt.

	Michael az állát dörzsölte.

	– Nem lehet. Teljesen kizárt – motyogta. – Ha ezek kenyérmorzsák..., akkor elvezetnek hozzá. – Michael döbbenten fordult felém. – Claudia...

	Hirtelen megcsapta a fülemet a zümmögés. Mintha a fagyasztó lábakat növesztett volna, hogy ide sétáljon, és egyenesen a hátam mögé telepedjen.

	– Mondayék házában nincs padlás – mondtam rekedten.

	– Igaz..., de ez nem jelenti azt, hogy nem tarthatták... valahol máshol. Claudia, nem emlékszel... valamire?

	Tuesday, a húga. Ő mondta, hogy Monday a szekrényben rejtőzött. És volt ott egy beépített szekrény a fürdőszoba mellett. Egész végig ott kellett lennie. Körbefutottam az íróasztalt, felkaptam a kabátomat az asztalról, és elindultam a bejárat felé.

	– Hová mész? – mordult rám Michael, és elkapta a könyökömet.

	– Vissza kell mennem! – kiáltottam, és elhúzódtam tőle.

	– Vissza? Nem. Nem mehetsz oda! Hívjuk fel a rendőrséget, és mondd el nekik, hogy ez a könyv...

	– A rendőrség semmit sem csinál. És hogyan fogom elmagyarázni a kenyérmorzsákat, amiket hagyott, anélkül, hogy ne keverném bajba Ms. Pauk?

	– Beszélned kell a szüléiddel...

	– Nem tudok. Anya és apa már nem akar többet Mondayről hallani.

	Michael a farmerjába törölte a kezét.

	– Talán Duncan tiszteleteshez kellene mennünk. Elmondani, hogy mit találtál...

	Mit tesz majd a tiszteletes? Nem is ismeri Mondayt. Aprilen kívül nem ismerek mást, aki járt abban a házban, és tudja, hol kell keresni. De kell lennie valakinek, aki szembe tud szállni Mrs. Charlesszal. Valaki, aki nagy és erős, aki...

	– Az apja! Az apjának kell megmondani!

	– Az apjának? Claudia...

	– A rendőrségen azt mondták, hogy az anyján kívül az egyetlen ember, aki bejelentést tehet eltűnt személyről, az az apja. Ha ő teszi, akkor elkezdhetik keresni. Valahol egy Maryland House nevű helyen dolgozik. Tudod, merre van?

	Michael idegesen összefonta a karját.

	– A 95-ösön van, rögtön Baltimore után. De Claudia...

	– Meg kell találnom. Beszélnem kell neki a kenyérmorzsákról meg mindenféléről.

	– Nem. Én... én nem hiszem, hogy ez jó ötlet.

	– Ő az egyetlen, aki komolyan fogja venni!

	Michael a fejét rázta.

	– Te jó ég, nem tudom...

	Ő nem tudta, de én már döntöttem.

	– Ide figyelj, el kell jutnom hozzá, veled vagy nélküled.

	Felsóhajtott, a fejét vakarta.

	– Igen, tudom. De nem hagyhatom, hogy csak úgy egyedül nekivágj. Várj egy kicsit!

	Belenyúlt a zsebébe a telefonjáért, és vadul elkezdett SMS-ezni. Nagyjából tíz perccel később elmosolyodott.

	– Csúcs! Az unokatesóm azt mondja, csütörtökön el tud bennünket vinni iskola után. A lányát látogatja meg Delaware-ben. De a visszautat magunknak kell megoldanunk.

	– És hogyan csináljuk?

	Michael egykedvűen vállat vont.

	– Megkérjük Mr. Chariest, hogy hozzon haza bennünket.

	• • •

	Súlyos esőfüggöny takarta Michael unokatestvérének teherautóját, amikor kiszálltunk a Maryland House előtt – a nagy forgalmú autóspihenőben, amit északra és délre tartó utak és sűrű erdők szegélyeztek. Megtréfált az időjárás, azt hittem, a tavasz már a sarkon ólálkodik.

	– Nem kell aggódnotok, biztonságban lesztek – mondta a kuzin, majd elhajtott. Az egy óra húsz perces út alatt egyszer sem kérdezte, hogy minek jöttünk, és azon sem igazán aggódott, hogyan jutunk vissza.

	– Rendben. Itt vagyunk – mondta Michael az esernyőt tartva.

	– Most mi lesz?

	– Apa azt mondta, hogy a szivattyúknál dolgozik. – A hely távolabbi sarkán álló Exxon-benzinkútra mutattam.

	– Nézzük meg!

	A tavaszi szünet közeledtével a hétvégén kocsik sora kanyargóit a kutak előtt. A kocsik között szlalomoztunk, beletapostunk a pocsolyákba, úgyhogy már a rövid gyaloglástól is ronggyá ázott a sportcipőm. Megálltunk a kiszolgálóhelyiség mellett a járdán.

	– Jól van. Melyikük az?

	Pislogtam.

	– Nem tudom biztosan.

	Michael összevonta a szemöldökét.

	– Úgy érted, hogy nem emlékszel, hogy néz ki?

	Épp, amikor védekezni akartam, a kút személyzetének egyik tagja, egy idősebb, szőke, göndör hajú fehér ember integetni kezdett nekünk.

	– Hé, gyerekek! – kiabálta túl a zuhogó esőt. – Itt nem álldogálhattok.

	Én gyorsan előszedtem a legfelnőttesebb hangsúlyomat, és felütöttem a megfelelő lapot Michael Hogyan beszélgessünk idegenekkel című tankönyvéből.

	– Jó napot, uram! Tip itt van? Összevonta a szemöldökét.

	– Tip? Milyen Tip?

	A francba, a semmiért jöttünk el idáig?

	– Azt hiszem, Tommyról beszélnek – mondta egy másik férfi, és kinyitotta a mellettünk álló kocsi gázelzáró szelepét. – Az a beceneve.

	Az idősebb felnevetett.

	– Ja, Tommy! Persze! Ki keresi?

	Megnyaltam az ajkamat.

	– A lánya vagyok, Monday.

	A férfi erre abbahagyta a nevetést, és úgy bámult, mint aki kísér tetet lát.

	– O..., elnézést! Hatig nem jön be.

	Az órámra néztem. Még csak négy volt. Mögöttem Michael összedörzsölte a tenyerét, mintha tüzet akarna gyújtani, és megvonta a vállát.

	– Akkor odabent várunk.

	– Ha átvágtok a bolton, be tudtok jutni.

	– Köszönjük! – mondta Michael, és a kezét a derekamra téve kormányzott a benzinkút főépülete mellé épített minibolt felé. Engem a Pentagon City Mail első emeletére emlékeztetett: eszeveszetten forgalmas volt. Emberek cikáztak előttünk a mosdó felé siettükben. Michael elkapta a karomat, ezzel megmentett egy száguldó babakocsi elől, és a tengeri herkentyűket árusító Phillips Seafood üzlete felé mutatott.

	– Együnk valamit! Éhen halok.

	Csaknem harminc percig álltunk sorban, végül két rákszendvicset és sült krumplit rendeltünk két közepes Cherry Coke-kal.

	Michael fizetett, és nem volt hajlandó elfogadni a pénzemet.

	– Mit mondtál az anyukádnak, mit csinálsz, hogy elengedett? – kérdezte Michael, miközben hozta a tálcát, és üres helyet keresett.

	– Azt mondtam, külön próbát tartunk Megannal a szólótáncunkhoz. Így aztán van pár órám.

	Csendesen kuncogott.

	– Anyád meg fog ölni téged ÉS engem is, ha valaha rájön az igazságra.

	Határozottan átléptem több pirosán villogó határvonalat: úgy beszéltem egy felnőttel, mintha felnőtt volnék, családi ügybe keveredtem olyanokkal, akik nem a valódi családom tagjai, ráadásul kocsival elhagytam Washington területét... egy fiú társaságában. Ha anya sejtené, szétrúgná a fenekemet. De az, hogy megtaláljam Mondayt..., minden kockázatot megért. Hogyan gondolhattam valaha is, hogy cserben hagyom? Ő soha nem hagyott engem cserben.

	Leültünk egy bokszba hátul, az ablak közelében, és néztük a zuhogó esőn

	– Szóval mit fogsz mondani neki, ha találkozunk? – kérdezte, és beleharapott a szendvicsébe.

	Olyan sok mondanivalóm volt, hogy alig tudtam, hol is kezdjem.

	– Nem tudom.

	– Látom, jól átgondoltad.

	– Csak tervezgetem.

	– Jó, hogy hoztál magaddal egy kis izomerőt is – mondta, majd megropogtatta az ujjait, és kamuból villogtatta az izmait. – Tudod, életbiztosítás gyanánt.

	– O, igen, jól kiismertél – mondtam kuncogva, és játékosan megdobtam egy sült krumplival. A szájával kapta el, aztán felemelte a karját, mintha gólt lőttem volna.

	– Tudod, hogy mindig ezt akartam csinálni?

	– Micsodát? – kérdeztem nevetve.

	Ő előbb hamiskás mosollyal játszott a krumplijával, és csak azután dobta be a szájába.

	– Elvinni egy lányt a Phillipsbe.

	Úgy éreztem, mintha elállt volna az eső, és semmi más, csak napfény áradt volna ránk. Csak ránk. A hely kiürült, és csak mi ketten maradtunk az egész világon.

	– Tényleg?

	– Igen. Talán nem éppen ebbe a Phillipsbe. Te voltál már valamelyikben? Sokkal jobbak annál, mint amilyennek kívülről látszanak. Apám szokta Phillipsbe vinni az anyámat. És most folyton arról panaszkodik, hogy Duhajban nem lehet rendes tengeri kaját kapni.

	Felsóhajtott, kortyolt egyet a kólájából, és elmélázott.

	– Megkérdezted, hogy maradhatsz-e a nagyanyádnál?

	– Igen – suttogta. – És úgy tűnik, tetszik nekik az ötlet. De nekem szívás lesz nélkülük. Az anyám is hiányozni fog, de az igazán durva az, hogy nem lesz itt az apám.

	– Sajnálom.

	Egy vállrándítás kíséretében bólintott.

	– És mi van ezzel az előadással, amiről az összes lány beszél? Felnevettem.

	– Miért?

	– Te nem táncolsz szólót, vagy valamit?

	A hátam megfeszült, ahogy eszembe jutottak Manis tanárnő utolsó szavai.

	– De.

	– Nocsak, nem tűnsz túl izgatottnak miatta. Abból, ahogy Megan beszél róla a suliban, nagy durranásnak tűnik. Láttalak táncolni a templomban és azon a bulin is. Mi miatt aggódsz? Jól mozogsz.

	Ittam egy kortyot a kólámból.

	– Korábban izgatott voltam. De aztán a tanárom egy lassú dalt választott.

	Michael megvonta a vállát.

	– Mi ezzel a probléma?

	– Az a probléma, hogy olyan tánclépésekkel akartam bemutatkozni, amiket Mondayjel találtunk ki. A lassú dalok nem nekem valók.

	– Óóóó! Szóval... ezért akarod megtalálni a barátnődet?

	– Nem! Nem csak ezért – mondtam, és összeszorult a gyomrom. – Bajban van. Nem tudom, hogyan magyarázzam meg, de ez az érzésem.

	Egy pillanatra rám szegezte a tekintetét, aztán bólintott, és megtörölte a száját a gombóccá gyűrt szalvétájával. Először éreztem, hogy nem hazugság, amit mondtam. Nem azért keresem, mert nekem van szükségem rá, hanem azért, mert neki van szüksége rám. Szüksége van a segítségemre.

	– Szoktál focit nézni? – kérdezte Michael, és elcsent egy uborkát a tányéromról.

	– Apával igen.

	– Láttál már visszajátszást?

	Összevontam a szemöldökömet.

	– Persze, miért?

	– Azt hiszem, ha valami nagyon gyorsan történik, az tényleg gyönyörűen mutat lassításban. Talán te is megpróbálhatnád. Csináld ugyanazokat a mozdulatokat, csak lassítva.

	A fejemet csóváltam.

	– Ez nem így működik.

	Mosolyogva az asztalunk melletti üres tér felé biccentett.

	– Próbáld meg!

	– Micsoda? Itt és most? Ennyi ember előtt? Viccelsz?

	– Szóval a színpadon emberek százai, az egész gyülekezet előtt képes vagy táncolni, de egy csapat turista előtt nem megy – jegyezte meg vigyorogva. – Ugyan, kislány! Kapd össze magad!

	Monday megtenné, suttogta bennem egy hang. Soha nem volt híján a bátorságnak. Felvetettem az államat.

	– Szépen vagyunk – sóhajtottam, és megtöröltem a kezemet. – Ez őrültség.

	Michael hátradőlt a székén a kólájával, és elégedetten vigyorgott.

	– Ha beválik a dolog, nem igazán őrültség.

	Felálltam, és úgy döntöttem, hogy kipróbálom az első pár lépést a közös „szívdobbanás” koreográfiánkból. Két gyors lábujjhegyre állás, dip és egy forgás. Michaelre pillantottam, aki bólintott.

	– Rendben. Mi van akkor, ha lelassulsz? Nagyon lassúra.

	Rövid nyakkörzés után lehunytam a szememet, hogy elképzeljem a lépéseket. Hogyan festenek majd lassan? Milyen, ha a karom nem mozdul olyan hevesen, hanem... kecsesebben? Ha a dip és a fordulat helyett piruetteznék?

	Ellazítottam az izmaimat, és elkezdtem a mozgás ritmusára lélegezni. Hagytam, hogy a két karom finoman bontakozzon ki a levegőben, ne pedig átszelje azt. Az utolsó pillanatban Meganra gondoltam, aztán a templomi táncra, arra, ahogy befejeztük az előadásunkat, mély meghajlással, a karunkat a magasba emelve. Tükör nélkül fogalmam sem volt, hogy nézek ki, de a mozdulat jónak tűnt.

	Michael tapsolt és éljenzett, ahogy körülöttünk mindenki.

	– Te jó Isten! – visítottam halkan, és a kezembe temettem az arcomat. – El sem tudom hinni, hogy megcsináltam!

	Michael magához ölelt.

	– Mondtam, hogy működni fog.

	A következő egy órában átbeszéltünk egy csomó táncot, aztán visszamentünk a miniboltba. A falatozó részlegnél álltunk meg, kibámultunk a hatalmas ablakon, és néztük, ahogy az eső veri a földet.

	– Jól van, öt perc múlva hat – mondta Michael két tenyerét összedörzsölve. – Bármelyik percben megjöhet.

	– Muszáj kint várnunk?

	– És bőrig áznunk? Nem. Innen is mindent láthatunk.

	Átpillantott a válla felett, aztán elindult kifelé.

	– Mindjárt jövök.

	Esteledett, az égbolt egyre sötétebb lett. Feltámadt a szél, villámok cikáztak át a fák között, miközben a pocsolyák óceánná duzzadtak. Mi van, ha nem jön?

	Michael két gőzölgő csésze forró csokoládéval tért vissza.

	– Jó munkát végeztél ma, bajnok! – mondta, és átadta az egyik csészét.

	– Megkérdeztem, hogy tejjel készítették-e, erre a fickó azt felelte: „Mit képzelsz te, hol vagy? A Starbucksban?”

	– Köszönöm – mondtam, és nevetve fújtam el a felszálló gőzt. – Mennyi cukrot tettél bele?

	– Semennyit. Az edzőm azt mondja, ha nem állok le vele, vénségemre cukorbeteg leszek. Most mindenből kihagyom a cukrot.

	Felnevettem.

	– Sokat beszélsz az edződről.

	– Igen, jó fej. – Kortyolt egyet a csészéjéből.

	– Szóval tudom, ha itt maradsz, szomorú leszel az apukád nélkül, de úgy tűnik, itt is marad elég apukád.

	– Mire gondolsz?

	– Arra, hogy ott van neked az edződ, Duncan tiszteletes... A pokolba, még az én apám is! Néhány gyereknek egyáltalán nincs senkije.

	A pillantása a cipőjére szegeződött.

	– Ez nem ugyanaz. Apám... olyan, mintha a legjobb barátom lenne.

	Arról pedig mindent tudtam, hogy a helyettesek nem tudják maradéktalanul pótolni az elveszett barátok hiányát. Örömmel dolgoztam együtt Michaellel a tánclépéseimen, és festettem a körmöket Meganéknál, de nem volt ugyanolyan.

	– Mindenesetre köszönöm – mormolta, aztán mély sóhaj kíséretében a szemembe nézett. – Figyelj..., arról a buliról...

	Gyorsan leintettem.

	– Nem. Felejtsük el! Ahogy mondtad, mindketten részegek voltunk, és a dolgok kicsúsztak a kezünkből, ennyi.

	Felsóhajtott.

	– Én nem voltam részeg.

	A forró csokoládé kihűlt a kezemben.

	– Micsoda?

	Odafordult, az ujjait az enyémek közé fűzte, és közelebb húzott magához.

	– Azt mondtam..., én nem voltam részeg.

	Az eső megint elállt. Egymás tekintetébe vesztünk, ő egyre közelebb hajolt hozzám, belépett a buborékomba, ahol meleg volt és biztonság, a nap a tarkónkra tűzött. Meg fog csókolni, gondoltam. Itt és most. Ezúttal nem vagyok részeg. Ezúttal nem fogom elsietni.

	De ahogy félrebillentettem a fejemet, és kinéztem az ablakon, egy rozsdabarna Grand Marquis kanyarodott egy garázshoz a benzinkútnál. Egy kezeslábast és barna csizmát viselő férfi ugrott ki belőle. Felismertem a szemét, a magas arccsontját, összevont szemöldökét. Nagyon emlékeztetett Mondayre.

	– Nézd! – súgtam Michaelnek, és a válla fölé biccentettem. – Ott van.

	Michael megfordult, és figyelte, ahogy Tip Charles becsukja a kocsiját. Éreztem, ahogy Michael felméri, aztán megfeszül a válla. Tip körülbelül két és fél centivel magasabb volt, de a súlyuk nagyjából egyezett. Tip Charles odaszaladt az esőben a szőke férfihoz, egy biccentéssel üdvözölte, miközben vastag munkáskesztyűt húzott. A szőke férfi pár szót mondott neki, és a minibolt felé mutatott. Tip Charles arca kifürkészhetetlen lett, majd felénk fordult. Pár ingerült szót váltottak, és a szőke férfi feltartotta a kezét.

	Michael és én összenéztünk. Ez nem alakul valami jól. Anélkül, hogy felénk nézett volna, Tip Charles visszafutott a garázs felé, miközben a kapucniját az arcába húzta, mintha el akarna rejtőzni. Bepattant a kocsijába, és becsapta az ajtót.

	– Várjunk csak, mit művel ez? – morogta Michael. A csokoládéját az ablakpárkányra tette. A gyomromban egyre fájdalmasabb lett a lüktetés.

	Tip Charles a kulcsaival matatott, mint amikor valaki egy gyilkos elől menekül egy horrorfilmben. Az arca sápadt volt, a tekintete riadt.

	– Most elmegy? – hördült fel Michael, és teljes sebességgel kirontott az ajtón.

	– Michael! – sikítottam, miközben mentem utána. Mire Michael kiért, Tip Charles rükvercbe tette a kocsiját, és rátaposott a gázra.

	– GYÁVA, SZAR ALAK! – kiabálta Michael, miközben a kocsi teljes sebességgel távolodott.

	– Michael! – kiáltottam dobogó szívvel az esőben.

	– Mi van?

	Felsóhajtottam, a lélegzetem fehéren gomolygott előttem. – Hogy jutunk haza?

	• • •

	– Nem kellene felhívni a szüleinket? – kérdeztem, miközben kiszálltunk a taxiból a Baltimore Amtrak vasútállomáson, jóval nyolc óra után. A hazugságom szerint már otthon kellett volna lennem.

	– Hogy egész hazafelé úton ordibáljanak velünk? Nem. Előbb jussunk vissza Washingtonba, aztán ott már megölhetnek!

	Ha nem lett volna az a hitelkártya, amit Michael kapott vészhelyzet esetére az apjától, akkor megfeneklettünk volna az autópálya közepén, úgyhogy nem vitatkoztam. Elég rossz volt már az is, hogy ő legalább akkora pácban volt, mint én. A vizes sportcipőink nyikorogtak a forgalmas állomás márványpadlóján. Én igyekeztem Michael mellett maradni, és kétségbeesetten vágytam rá, hogy megfogjam a kezét, hogy végre megszűnjön a gyomromat mardosó idegesség az idegen város közepén.

	– Nem hiszem el, hogy csak úgy meglépett! – morogta Michael már vagy ezredszer, amióta elhagytuk a Maryland House-t.

	– Ki tesz ilyet? Mindazok után, ami történt, úgy rohant el, mintha rendőrök lennénk.

	Nem tudtam, mit tehetnék hozzá. Még nem múlt el a sokk. A pillanat mintha időhurokba került volna, minden más gondolatot átégetett.

	A hangosbemondó különböző információkat harsogott, mi pedig kör alakú fapadok, újságosbódék, jegykiadó pultok és oszlopokra erősített, helyi híreket közvetítő tévékészülékek sora mellett mentünk el. Megálltunk a hatalmas, mennyezetről lógó kijelző előtt, ami a vonatok indulási idejét és a kapuk számát mutatta.

	– A következő vonat tíz perc múlva indul Washingtonba – mondtam, miután elolvastam a táblát. Pár ember futva haladt el mellettünk a kapuk felé.

	– A hármas kaputól indul. Várj ott a vágányoknál, én megveszem a jegyeket.

	Bólintottam, ő pedig elrohant. Igyekeztem megérteni, mi merre van.

	– Baltimore – motyogtam magamban. Mondayt keresve egy idegen városba kerültem, és még mindig nem jutottam semmire. Innen hová fogok menni? Kinek tudom elmondani?

	Még a következő lépést sem vagyok képes kigondolni, amíg nem tudom lerázni magamról Tip Charles arcának látványát, amikor kimondták előtte a lánya nevét.

	Miért menekült el?

	 

	A HATÓSÁGOKNAK SZÜKSÉGÜK VAN AZ ÖN SEGÍTSÉGÉRE

	A LE AKIN PARKBAN TALÁLT FIATAL TINÉDZSERLÁNY HOLT

	TESTÉNEK AZONOSÍTÁSÁHOZ...

	 

	A holttest és a lány szavak rabul ejtettek, és nem eresztettek. Néztem a tévét az oszlopon, és a hírolvasó cseresznyepiros rúzsára koncentráltam. Aztán egy hónappal korábban készült felvételeket vágtak be a gyilkosság helyszínéről, a rendőrség által lekerített parkrészletről és a hóborította földről.

	 

	EGYETLEN BEJELENTETT, ELTŰNT SZEMÉLY SEM EGYEZIK AZ ÁLDOZAT SZEMÉLYLEÍRÁSÁVAL... AZ ORVOSI JELENTÉSEK MEGPRÓBÁLJÁK MEGHATÁROZNI, HOGY A HOLTTEST MIÓTA... ÚGY TŰNIK, HOGY AZ ÁLDOZAT TIZENNÉGY ÉS TIZENHAT ÉV KÖRÜLI FIATAL LÁNY LEHET...

	 

	Előtte minden üres volt. Csak egyszerű üres, fehér lap, jelentés nélküli formákkal. A kép akkor jelenik meg a maga valójában, miután a formákat kiszínezik.

	– Monday – hörögtem. A gyomrom összeszorult, a világ homályosulni kezdett.

	Michael futott vissza a két jeggyel.

	– Rendben. Öt percünk van. Gyere! Hé, mi a baj?

	A kép elkezdett élesedni, és egyszer csak belém hasított. Minden a helyére kattant. Azt hittem, az eltűnése a legrosszabb dolog, ami történhetett velünk. Hogy lehettem ennyire vak?

	– Meghalt – mondtam a képernyőre mutatva.

	Michael összerezzent.

	– Micsoda?

	– Monday. Meghalt.

	Michael követte a pillantásomat, és elolvasta az alsó feliratokat a képernyőn.

	Lepillantott rám, aztán újból fel a tévére. Az arca riadt volt, de fegyelmezett.

	– Nem. Ez nem ő – motyogta, és a fejét rázta.

	A fülem csengett, és egy sivító hangot hallottam, ami minden mást megfullasztott körülöttem.

	BZZZZ!

	Michael lehajolt hozzám, eltakarva a tévét, és megnyugtatóan a combomra helyezte a kezét.

	– Claudia, nem ő az – mondta halkan. – Hidd el, hogy nem ő az!

	– Az apja Baltimore-ban lakik – morogtam.

	– Sok embert találnak meg abban a parkban. De esküszöm neked, hogy nem ő az.

	Én a fejemet ráztam.

	– Láttad az apja arckifejezését? Te magad mondtad – úgy futott, mintha mi lennénk a rendőrség.

	Kezdett rajtam kitörni a hisztéria, féltem, hogy mindjárt záporozni kezdenek a könnyeim.

	– Mi van, ha az anyja nem hazudott? Mi van, ha tényleg elvitte az apja házához? Mi van, ha az apja hazudott apának arról, hogy mikor látta?

	Michael nagy levegőt vett, az arca megtört.

	– Claudia, te tényleg... nem emlékszel semmire? Egyáltalán semmire?

	– Ezzel meg mit akarsz mondani?

	Michael úgy megugrott, mint akinek a fenekét pók harapta meg, és előkapta a mobilját a farzsebéből.

	– A francba! – morogta, és sebesen pörgetni kezdte az új üzeneteit.

	– Ez az egyházi telefonhálózat. Az anyukád keres.

	– A jó életbe! – mormoltam. – De most nem mehetünk haza. El kell mennünk a rendőrségre. Az erdőben találták meg, és nem tudják azonosítani, mert senki nem tudja, hogy eltűnt.

	Michael sóhajtott, és olyan szomorúság ült a szemében, amilyet még sosem láttam.

	– Claudia, sajnálom. Azt gondoltam..., nem is tudom. De azt hiszem, itt az ideje, hogy felhívjuk az anyukádat.

	
AZELŐTT

	Másnap reggel fáradtan ébredtem. Gyenge voltam, akár az őszi légy. Mire felöltöztem, hogy iskolába menjek, rázott a hideg és égett a torkom, és később a fejem is megfájdult. Lebotorkáltam az emeletről, a térdem még mindig dagadt volt. Anyát a konyhában találtam, amint a kávéját iszogatta és a semmibe bámult.

	– Anya?

	Magához tért, és csaknem zavartan rám pillantott.

	– Ó, jó reggelt, Édesem! – mondta reszelős hangon. Észrevettem, hogy farmert és pulóvert visel.

	– Ma nem mész dolgozni?

	Összevonta a szemöldökét.

	– Kivettem a mai napot. Ma van a felvételid a Bannekerben, emlékszel? – A szóbeli vizsga, amit április elsejére tettek. Teljesen kiment a fejemből.

	– És nagypéntek van. Készülnöm kell a ma esti halsütésre.

	Kortyolt még egyet, és puhán letette a csészéjét.

	– Apád hazafelé tart. Elmegyünk Pattihez, hogy megnézzük Mondayt. Azt akarom, hogy... maradj itt.

	Nem mondta ki, de leesett, mire gondol.

	– Minden eshetőségre?

	Bólintott.

	– Minden eshetőségre.

	Lúdbőrös lett a karom. Nem akartam, hogy anya Mrs. Charles közelében legyen, vagy bemenjen a házába. Mi lesz, ha ő is eltűnik?

	– Minden rendben lesz – mondta határozottan. – Tisztázni fogjuk az egészet. Rendben?

	Bólintottam, a testem imbolyogni kezdett. Ő felállt, és szorosan, ahogy szokott, átölelt, de gyorsan visszahúzódott, és az arcomat vizsgálgatta. A kézfejét az arcomhoz nyomta, majd visszarántotta, mintha csak forró edényt érintett volna.

	– Claudia! Te tűzforró vagy.

	A lázmérő harminckilenc fokot mutatott.

	– Valószínűleg azért, mert egész este órákon keresztül rohangáltál – dohogott, és visszadugott az ágyba. – Talán tüdőgyulladást is kaptál, vagy valami. El kell mennem a gyógyszertárba. Apád bevette az összes Tylenolt. Megleszel egy kis ideig?

	Bólintottam.

	– Jól van. Majd készítek valami levest ebédre.

	Nem sokkal azután, hogy anya elment, a távolban szirénák vijjogását hallottam: olyan volt, mint valami egyre hangosabb, szétesett zenekar.

	A szirénák gyakran szóltak Southeastben, de ezek sürgetőbben süvöltöttek, és rengetegen voltak... Felpattant a szemem. Kigurultam az ágyból, és odabicegtem az ablakhoz, hogy kinézzek rajta. Felnéztem a ragyogó kék égre, ahol helikopterek köröztek alacsonyan. Aztán a könyvtárra, a Monday által valaha olvasott összes könyv otthonára pillantottam.

	Az Angol olvasási feladatok teljesítéséhez át kellett ugranom néhány fejezetet, hogy lépést tudjak vele tartani. Monday nevetne, és azt mondaná, hogy ez ugyanaz, mintha az ember gyorsítva előretekerne egy filmet a végéig.

	A végéig.

	Az ágyamhoz rohantam, előszedtem alóla Monday naplóját, és az utolsó oldalra lapoztam.

	Nem tudom, miért nem gondoltam erre eddig. A végéről kell kezdeni, és visszafelé haladni. Azt hiszem, azért, mert az ember mindig az elején kezdi a könyvet. Mint ebben a történetben is, ismerni kell az illető múltját, hogy megértsük a jelenét. De ahhoz, hogy gyorsan megtaláljuk Mondayt, meg kellett tudnom, hogy mit tett utoljára.

	Az utolsó oldalra két hanyag sort írt:

	 

	Holnap Claudia elutazik nyaralni. Miután elment, elmondom a mamájának, mi történt. Talán lakhatok vele, amíg ő visszajön.

	 

	Valahol ennek a pillanatnak a csendjében előkúszott a félelem, még mielőtt megszólalt a telefon.

	– Claudia, jól vagy? – kérdezte anya.

	A háttérben apa albuma szólt.

	– Igen.

	– Rendben. Úton vagyok visszafelé. Itt... őrületes a forgalom. Azt hiszem, valami történt Ed Borough-ban. Az összes keresztutcát lezárták.

	Egy kóbor rendőrautó száguldott végig a háztömbünk előtt. Elsuhant egy szemetes mellett, amit szirénázva az út közepére sodort. Csak egy gyors pillantást vethettem a sofőr megkeményedett arcára. Ha maradt volna valami színem, amit meghagyott a betegség, az is eltűnt volna, amikor a könyvtárnál balra fordult, aztán felfelé ment a Good Hope Roadon, követve a többi kocsit, balra a Martin Luther Kingen Ed Borough felé.

	Nem emlékszem, mit mondtam anyának, mielőtt letettem a telefont. Nem emlékszem, hogy mikor bújtam bele a bolyhos csizmámba, vagy vettem fel a kabátomat a pizsamámra. Még arra sem emlékeztem, hogy kiszaladtam a házból, és tárva-nyitva hagytam az ajtót. Csak az maradt meg, hogy tekerem a pedált az úton, és úgy lihegek, mint egy haldokló állat.

	A saját szememmel kell látnom.

	Az időjárás megváltozott, az éjszaka melegebb lett, mint hetek óta bármikor. Jellemző Washingtonra, szokta mondani anya. Egyik nap tél van, a következőn meg nyár.

	Verejték csepegett a szemembe, és átázott a zoknim, de a pánik lendületben tartott.

	A rendőrautók eltorlaszolták Ed Borough főbejáratát. Minden lélegzetvételért megkínlódva átvágtam a kosárlabdapályák hátsó része körül futó füves ösvényen, a lakótömbnek arra az oldalára, ahol Mondayék laktak, és reménykedtem, hogy ott már könnyebben tudok haladni. De az akadályok egyre áthatolhatatlanabbak lettek, ahogy a tömeg összegyűlt a házuk előtt.

	Leraktam a bicajt a járda szélén, és végigbicegtem az ösvényen, hogy csatlakozzak a bámészkodókhoz. A fák közé sárga rendőrségi szalagot húztak ki, ami baljós árnyékot vetett a parkóló rendőrautókra és a mentőkre. 

	A tömeg egyre hangosabb lett. Öregasszonyok gyülekeztek otthoni ruhában, melegítőben és vékony kabátban, a férfiak több számmal nagyobb pólóban, farmerban. A nők a gyermekeiket cipelték, igyekeztek megszelídíteni vad tipegőiket. Egy rendőr botorkált ki a házból, sápadt arca zöldben játszott. Hevesen öklendezett, aztán rózsaszín hányással terítette be azt a repedést, amiben meg szoktam botlani. A tömeg elcsendesedett.

	A rendőrség és a mentők csigalassúsággal dolgoztak. Senki sem sietett – ami azt jelentette, hogy ami történt, megtörtént, nem maradt senki, akit meg lehetett volna menteni.

	Megjelent egy fotós, és a tömeget fényképezte. KATT, KATT, KATT. Híradósok furakodtak át a tömegen, a szomszédok pusmogni kezdtek...

	– Mi történt odabent?

	– Azt mondják, néhány gyereket holtan találtak.

	– Holtan?

	– Menjenek ki!

	A bennünket visszatartó rendőrségi szalagokat lobogtatta a szél. A szívem megszakadt, és a torkom úgy Összeszorult, hogy alig kaptam levegőt.

	KATT, KATT, KATT.

	– Hé, ez nem Patti háza?

	– Te jó isten! Neki négy gyereke van!

	– Láttam, hogy Aprilt elvitték.

	– Melyikeket találták holtan?

	– Még nem tudom.

	– Azt mondják, két gyereket találtak a fagyasztóban.

	– A FAGYASZTÓBAN? Mit nem mondasz!

	– Édes Istenem! Kiket találtak a fagyasztóban?

	A lábam, a karom, a kezem... Mindenem elzsibbadt. A hangok elhalkultak, a szájak még mozogtak, de némán. Nem hallottam mást, csak a saját szívem lüktetését... és a fagyasztó hangját.

	BZZZZ!

	A világ először csak lassan kezdett forogni, de aztán egyre jobban felgyorsult a pörgés. Úgy, ahogy Monday meg én forogtunk... körbe-körbe... kacagva, míg el nem terültünk a fűben, és felnéztünk az égre.

	BZZZZZ!

	Köhögve kapkodtam levegő után, a felhőket néztem. Csak egyetlenegy lebegett a közelben, egy kis szürke pamacs, mintha egy elhaladó vihar hagyta volna hátra – a pusztulásban. Kifordult a szemem. Remegett a térdem, botorkáltam, amíg valami nagy és szilárd dologba ütköztem.

	Apa.

	Felemelt, a kezét a fejem köré simította. Én átfogtam a nyakát, belekapaszkodtam levélzöld dzsekijébe, és az egész testem reszketett.

	– Pszt... Jól van, Édesem! Itt van apa. Csak hunyd le a szemedet! Minden rendben lesz.

	Kihátrált a tömegből, és egészen hazáig vitt.

	
AZUTÁN

	– Ó, hála Istennek!

	Ahogy megérkeztünk, anya szorosan átölelt, az orrát a hajamba fúrta.

	– Annyira aggódtam! – mondta.

	Kiszabadítottam magam az öleléséből, amíg Michael becsukta mögöttünk az ajtót.

	– Anya, erre most nincs időnk. El kell mennünk a rendőrségre.

	Anya összevonta a szemöldökét, és a karomat simogatta.

	– A rendőrségre? Minek?

	– Ez az én hibám, Mrs. Coleman – morogta Michael lehajtott fejjel. – Arra gondoltam..., ha Claudia látja őt, az segít neki emlékezni.

	Anya felsóhajtott.

	– Jól van, Michael. Tudom, hogy csak segíteni próbáltál. Tip nemrég telefonált.

	– Látod! – mondtam Michaelnek. – Én mondtam neked! Úgy futott, mintha rendőrök lennénk, mert tudta, hogy rosszban sántikál. Azért telefonált, mert megpróbált megállítani minket!

	Michael sóhajtott, és zsebre dugta a kezét. Anya tekintete ide-oda járt kettőnk között.

	– Édesem...

	– Anya, neked kell rám figyelned! Monday... nem a nagynénje házában van. Nem az anyjánál vagy az apjánál. Megtalálták egy lány holttestét Baltimore erdős részén, nem messze onnan, ahol Monday apja él, és... és én azt hiszem, hogy ő Monday. Tudom, hogy őrülten hangzik, de beszéltem Orman nővérrel. Monday soha nem volt influenzás. A CFSA vitte el...

	Anya szeme megtelt könnyel, az ajka remegett.

	– Ô, Édesem, én... azt hittem, jobban vagy.

	– Micsoda? Nem, jobban vagyok! Járni fogok Ms. Walker-hez és a TLC-be. Ennek semmi köze hozzá.

	Segítséget keresve Michaelre néztem, de ő csak állt ott, a padlóra szegezett tekintettel.

	– A kenyérmorzsák! – folytattam. – Monday bántalmazott gyerekekről szóló könyveket vett ki a könyvtárból. Így próbálta jelezni a kormánynak, hogy mi történik vele, de a kormány nem vizsgálja a kikölcsönzött könyveket. Monday anyja hazudott erről.

	Anya fújt egyet, és bólintott.

	– Rendben... Mi lenne, ha leülnénk, és...

	– Anya! Te nem figyelsz rám! Azt próbálom elmondani, hogy Monday eltűnt. Miért nem hallgat meg senki? Miért nem hisz nekem senki?

	Anya megdermedt, Michaelre pillantott, és eleredtek a könnyei.

	– Igazad van, Claudia – suttogta anya. – Végig igazad volt. Hinnünk kellett volna neked, amikor először szóltál.

	Először? Vajon miről beszél?

	– Édesem, hallgass rám! Monday... elment. Csaknem két éve ment el.

	– Miről beszélsz?

	Michaelhez fordultam.

	– Miről beszél?

	Michael megrázta a fejét.

	– Sajnálom, Claudia.

	– Sajnálod? Mit?

	– Claudia, Monday két évvel ezelőtt halt meg – mondta anya gyengéden, és támogatásképpen megfogta a csuklómat. – Ő és August... már...

	A buborékunk kipukkant, az egész világon hallani lehetett a durranást.

	– Nem! – Levegő után kaptam, és igyekeztem tőle elhátrálni.

	– De igen, Édesem – mondta, és erősebben szorított. – Annyira sajnálom! Neked folyton jöttek ezek az... epizódjaid, amikor elfelejtetted, mi történt.

	Két éve? Két éve? De ez azt jelentette...

	– Várjatok... Hány... éves vagyok most?

	Anya felsóhajtott.

	– Tizenhat.

	– Az lehetetlen...! Épp most töltöm be a tizennégyet – mormoltam. – Azt mondtad, rendezhetek bulit. Középiskolába jelentkezem.

	– Igen. Középiskolába jelentkezel. Ismét. Mi kivettünk az iskolából. Emlékszel az utolsó napodra? Emlékszel, mi történt?

	Megpróbáltam visszaemlékezni. Visszaemlékezni az azelőttre, de minden zavaros volt, mint ahogy a szavak is összekuszálódnak, amikor írok. Michaelre pillantottam segítségért, de ő kerülte a tekintetemet. Két év?

	Anya. A hajszíne nem volt ilyen aranyszínű. Több szürkés volt benne, mint amennyit valaha láttam. Olyan volt, mintha valaki színes műanyag szűrőlapot tett volna az arcom elé, és az egész szoba más lett.

	BZZZZZ!

	– Ez nem lehet igaz – motyogtam.

	Anya az arcomat simogatta.

	– Ms. Walker tavaly volt a magántanárod. Beadtunk a tánciskolába, hogy próbálj visszazökkenni a rendes kerékvágásba. És Michael... az elejétől itt állt melletted. Talán egy kicsit túlságosan siettettünk. Újból megpróbáljuk. Mivel mindenki, komolyan mondom, mindenki azt szeretné, hogy jobban legyél.

	Michaelt figyeltem. Idősebbnek látszott, mint ahogy emlékeztem. Magasabb, vékonyabb, érettebb lett. Tényleg ilyen vak voltam?

	– Valente tanárnő? – kérdeztem, mert hirtelen eszembe jutott. – Ő tud Mondayről... Ö...

	– Nem sokkal a történtek után visszaköltözött New Yorkba.

	Meglódult velem a szoba.

	– Történtek? Miért? Mik történtek Mondayjel?

	Anya a fejét csóválta, és letörölte a könnyeit.

	– Nem! – sikítottam. Mintha kihúzták volna alólam a szőnyeget, a padlóra zuhantam, és átöleltem a térdemet. Tévednek! Jobban ismertem Mondayt, mint magamat: szereti a rákcsipszet és az édes teát, tud hátraszaltózni, megnyerte ötödikben a helyesírásversenyt... és nem lehet halott. Egyszerűen lehetetlen. Igaz?

	– Gyere, kicsim, feküdj le! Reggel még beszélgetünk egy kicsit.

	Bólintottam, túl gyenge és zavart voltam, hogy vitatkozzak, de még eszembe jutott valami.

	– April... tud erről?

	– Igen, Édesem. Tudja.

	
MÁJUS

	Elárulhatok egy titkot? Tudtam, hogy meghalt. Csak azt reméltem, hogy egy kocsi csomagtartójában lesz, feldarabolva és máshol eltemetve. Nem egy fagyasztóban elrejtve a kíváncsi tekintetek elől. Ez csak súlyosbította mindazok fájdalmát, akik valaha látták. Egykor piros volt a színe, de aztán csillagtalan égbolt lett, végtelen éjfél, egy lyuk a világot elnyelő univerzumban, ami mindenkit megvakított. Onix, ébenfekete, szénfekete. Egy részem örült, hogy nem Fridaynek nevezték.

	Az túlságosan tragikus lett volna.

	
AZELŐTT

	Azt kívánom, bárcsak olyan lenne az anyám, mint Claudia mamája.

	 

	A múlt éjjel anyám addig ütötte Augustot, amíg nem tudott felkelni. Azt mondta, megérdemelte. En azt hittem, csak elájult, de amikor April próbálta magához téríteni, nem ébredt fel. April megpróbálta megmenteni, de anya megakadályozta. Aprillel betetette őt a fagyasztóba.

	Annyira féltem! El akarom mondani valakinek. De mi van, ha megint elvisznek bennünket, mint korábban? Lehet, hogy soha többé nem látom Claudiát.

	 

	August még mindig a fagyasztóban van. Folyton mondom Aprilnek, hogy el kell mondanunk valakinek. De ő is fél. Megpróbálja megtalálni Doris nénit, hogy ne vigyenek el bennünket. Mindenki arról beszél, hogy ki leszünk rúgva Ed Borough-ból és a rekreációs központból.

	 

	Szóval vagy megint szétválasztanak bennünket, ha tudomást szereznek Augustról, vagy az utcán kell élnünk, mint a csöveseknek. Ma majdnem elmondtam Claudiának, mi történt Augusttal. A suliban mindenki engem csúfolt a hajam miatt. Szörnyen elszúrtam.

	Olyan lett, mintha ötszínű volna. Claudia azt mondta, hogy az anyukája segít rendbe hozni. Akkor majdnem elmondtam neki. Féltem, hogy mit fog csinálni. Mi van, ha elmondja az anyukájának vagy egy tanárnak? Akkor mindenki megtudja. Mit gondolnak majd rólunk? Ezt sem lett volna szabad leírnom. Ha anya megtalálja ezt a naplót, megöl.

	 

	Tip Charles könnyes szemmel mentegetőzött a tévében közvetített sajtótájékoztatón.

	– Nem tudtam. Egyszerűen nem tudtam – mondta zokogva. -Többször hívtam, de nem hagyta, hogy beszéljek velük. Nem hagyta, hogy a közelükbe menjek. Addig nem, amíg pénzt nem adok.

	Aztán összeomlott, és az őt körülvevő családtagok vigasztalták. Monday családja. Hol voltak eddig? Miért nem keresték meg őt is?

	– A családom is a tévéből tudta meg, hogy meghaltak a gyermekeim, mint mindenki más. Ez nincs rendjén. Hogy volt képes ezt tenni a gyerekekkel?

	A rendőrség kihallgatta Aprilt és a kis Tuesdayt, a szomszédokat és az iskolai dolgozókat. Nem tartott sokáig, hogy összerakják az ügyet.

	August másfél évig volt a fagyasztóban. Monday... legalább tíz hónapig. Mrs. Charles nem volt otthon, amikor végre jöttek, és kilakoltatták. Nem volt otthon, amikor a rendőrök belenéztek az ajtó mellett álló, komoly akadályt jelentő fagyasztóba, és megtalálták a két belegyömöszölt gyereket. Nem volt otthon, amikor kiszakították Tuesdayt April karjából, miközben sírva könyörgött. Nem volt otthon, amikor az egyik szomszéd megmondta a rendőröknek, hogy hol van. Mrs. Charles az utcában volt, Darrellék mellett. Nyugodtan cigarettázott, és hallgatta a szirénákat, pedig tudta, hogy érte jöttek.

	Monday ajtajánál hegyekben álltak a plüssmackók, még az utcára is kiértek. Több száz mécses égett naphosszat a virágok és a „Nyugodjék békében!” feliratok halmai mellett.

	A riporterek a kosárlabdapályák mellett álltak, hogy összefésüljék a sztori szerteágazó részleteit, miközben a gyerekek kosárra dobáltak.

	BZZZZ!

	• • •

	Öregem, bárcsak ott lehettél volna a temetésen!

	Láthattad volna a tömeget. A rendőrség körülvette a háztömböt, körbezártak minket, és a tévéstábok miatt parkolóvá vált az összes mellékutca. Láthattad volna a zsúfolásig megtelt templomot, a kamerákat a karzaton, a szószéket borító fehér szegfűkés liliomok százait, az öregasszonyokat magas kalapban, a gospelkórust ünneplőben, a polgármestert legelöl. Láthattad volna az osztálytársak krokodilkönnyeinek tócsáit (vagyis inkább óceánját). Ugyanazokét, akik kicsúfolták a szőke haja miatt, és ribancnak, aztán meg leszbikusnak nevezték.

	Shayla és Ashley egymást vigasztalta, az arcuk a taknyos könnyeiktől volt nedves. Jacob Miller mélyen lehajtott fejjel ült a bátyja mellett. Láthattad volna a templomszolgákat fehér kesztyűben és hamuszürke ruhában körbejárni a papír zsebkendős dobozokkal, amint templomi legyezőket és programfüzeteket osztogattak, amelyekben rosszul írták a középső nevét. Láthattad volna apát, amint segít vinni a koporsót néhány szomszéddal együtt, akik poros, össze nem illő öltönyt és nem igazán tiszta cipőt viseltek.

	Tip Charles túlságosan le volt sújtva ahhoz, hogy magán kívül bármit is vigyen a templomba. Egy Monday arcával díszített pólóban jelent meg, ami egy négy évvel ezelőtt készült fénykép alapján készült.

	A fotókról jut eszembe, azokból nem volt sok. Monday anyjának alig volt, amit meg lehetett volna osztani. Az apjának volt néhány régi, olcsó telefonnal készült homályos felvétele. Úgyhogy anya odaadta az összes képet, amije csak volt. Csaknem hét év fotói: amikor táncolunk, karácsonyfát díszítünk, cukrot gyűjtünk... Engem mindegyikről levágtak. Mintha a „mi” sosem létezett volna. Én mindig csak a titokzatos kar vagyok, amely az övébe karol. Hol voltam én ez idő alatt?

	A harmadik sorban egy gyöngyház rózsaszín koporsó előtt, amelyben a legjobb barátnőm feküdt. Mellette August egy gyöngyházkék koporsóban. Róla még kevesebb kép maradt.

	A Redskins-játékosok felajánlották, hogy állják a temetés költségeit. Valaki biztosan elárulta nekik, hogy a rózsaszín volt Monday kedvenc színe. Az a valaki nem én voltam.

	Anya átfogta a vállamat a karjával. Ő egybeszabott fekete ruhát viselt, templomi cipőt, és rosszalló arckifejezéssel fürkészte a jelenlévőket. Felmérte őket, keresett valamit, amihez valami emléket köthetett volna, míg végül felderengett neki.

	Ezek közül az emberek közül senki sem ismerte Mondayt. Még az is kétséges volt, hogy én ismertem-e.

	– Köszönöm mindannyiuknak, hogy eljöttek – mondta Duncan tiszteletes a szószékről. – Azért gyűltünk össze, hogy megemlékezzünk Monday Cherry..., vagyis Monday Cherie Charles és August Devante Charles leikéről. Ez a búcsú különösen fájdalmas. A gyermekeknek nem lenne szabad ilyen fiatalon eltávozniuk az életből..., de nekünk, hátramaradottaknak bíznunk kell az Úrban...

	Én az első sorban ülő April tarkóját néztem, a magas kontyba tűzött haját. Az ölében tartotta Tuesdayt, a nagynénjük, Doris mellettük legyezte magát. Látni akartam April arcát, az arckifejezését, hogy tudjam, mit gondol, mit érez. Erez egyáltalán valamit? Felnéztem a zsúfolt karzatra. A templom kameráinak és erősítőinek helyét a CNN technikai eszközei vették át. Michael oldalt állt hátratett kézzel. Összekapcsolódott a tekintetünk, és ő biccentett.

	A tiszteletes felolvasott egy részt a Szentírásból, és a kórus elénekelt egy himnuszt. A gyászbeszéd után a tiszteletes felszólította a gyülekezetét, hogy lépjenek elő, és emlékezzenek az eltávozottakra.

	Shayla és Ashley egymásba karolt, és elsőként lépett a mikrofonhoz.

	– Monday a barátnőnk volt az iskolában – nyafogta Shayla egyenesen a kamerába nézve. – Nagyon fog nekünk hiányozni...

	Ashley összeomlott, keservesebben sírt, mint mindenki más együttvéve. Ezt morgolódás fogadta, majd az egyik templomszolga a helyükre kísérte őket.

	Többen felmentek beszélni. Egyiküket sem ismertem.

	– Monday lelkes olvasó volt. Végigolvasta az egész nyári olvasmánylistát. A látogatási idő végén mindig segített visszarakni a könyveket...

	– Az a kislány közel állt a szívemhez, mindig örömmel segített egy idős hölgynek...

	– Monday és August együtt járt az úszásoktatásunkra a nyáron. Vidám gyerekek voltak, a környezetükben mindenki ajkára önkéntelen mosolyt csaltak...

	Valente tanárnő remegve lépett a pódiumra, az arca vörös volt, a szemfestéke elkenődve. Egy darabig fürkészte a gyülekezetei, végül megpillantott engem. Egy félmosolyt küldött felém, majd belekezdett:

	– Monday okos, eszes, vidám lány volt, bölcsebb, mint az évei száma alapján várhatta volna az ember. Mindig szenvedélyesen érdekelte az élet. Az egyik legjobb tanítványom volt, és olyan hű barát, amilyet csak kívánhat az ember. Nem találkoztam ilyen fiatal lánnyal, aki ennyire vadul szeretett. Megtiszteltetés volt a mentorának lenni.

	Duncan tiszteletes befejezte a gyászistentiszteletet, és a kórus egy másik himnuszba kezdett.

	Jacob Miller felállt, lassan a koporsóhoz lépdelt, és egyetlen szál rózsaszínű rózsát helyezett rá. A fényképezőgépek kattogtak, mint a parancsolat. Később a tökéletesen beállított, könnyes arcú fotóját használták a Time magazin címlapjához. A kórus örömteli himnuszba kezdett, de én csak a zúgást hallottam.

	BZZZZZ!

	Anyát zavarta a teatralitás, és megszorította a vállamat. – Akarsz valamit mondani? – kérdezte suttogva.

	Megráztam a fejemet.

	• • •

	Amikor egy rémálomból először felébred az ember, valami olyasmi után kutat, ami a földhöz köti – valami után, ami a valósághoz horgonyozza. Ezért minden reggel, mióta megtalálták Mondayt, kibámultam az ablakon a könyvtárra, és vártam, hogy mikor változik át gyilkos ragadozók barlangjává. Csak amikor láttam, hogy továbbra is a megszokott, világos kockaépület maradt, akkor hajtottam vissza a takarót, keltem fel az ágyból és kezdtem el az új napot, amelyben minden új lépés nehezebb volt az előzőnél. A fogkefém ezerkilós lett, a fésű kaparta a fejbőrömet, a zuhanyzás pedig megoldhatatlannak tűnő feladatként tornyosult előttem. A zabkása szagától hányingerem támadt. Az iskola puszta gondolatára rám tört a rettegés, és addig ültem a fürdőszoba padlóján, amíg elég levegőt nem gyűjtöttem össze ahhoz, hogy kimenjek. A nap bármelyik órájában képes voltam elaludni. Csak azért ébredtem fel, hogy megnézzem a legújabb híradásokat, amelyekben folyton ugyanaz a fénykép szerepelt Mondayről: az, amit Tip Charles viselt a pólóján.

	A legjobb barátom, a jobbik részem halott.

	Igazad volt, suttogta bennem egy hang újra meg újra, amikor ledübörögtem a lépcsőn. De attól, hogy igazam volt, nem éreztem jobban magam, pedig ebben reménykedtem.

	Egyik reggel lementem a nappaliba, és bekapcsoltam a tévét a helyi hírekért. Végtelen tudósítást sugároztak Monday haláláról, interjúkat szakértőkkel és mindenféle tanúval.

	– Édesem, azt hiszem, túl sok tévét nézel – mondta anya. – Nem tesz jót neked.

	Megvontam a vállamat, és átkapcsoltam a CNN-re. Ott is a fagyasztóban talált gyerekek ügyéről volt szó.

	– Mit szólsz egy könnyű ebédhez? – kérdezte anya. – Talán később elmehetnénk moziba. Vagy csak sétálni. Mit gondolsz?

	A fejemet ráztam, és ráhúztam a piros takarót a testem minden egyes négyzetcentiméterére.

	 

	MONDAY CHARLES HOLTTESTÉT ÚJBÓL MEGVIZSGÁLJÁK, HOGY TÖRTÉNT-E ESETLEGES SZEXUÁLIS BÁNTALMAZÁS, MIUTÁN EGY TANÚ AZZAL ÁLLT ELŐ, HOGY ÁLLÍTÓLAG AZ OTTHONÁN KÍVÜL BÁNTALMAZTÁK...

	 

	Apa leviharzott a lépcsőn.

	– Ennyi volt!

	Kiszakította a tévét a falból, és ráhajította a régi hangszórók tetejére.

	– Ebből elég!

	• • •

	Néhány héttel később anyát a konyhában találtam, amint éppen disznósültet készített. Hozzá kelkáposztát főzött, kiegészítésként friss sajtos makarónit és fordított ananászpitét is csinált, ami már becsomagolva várta, hogy útra keljen.

	– Ma meglátogatjuk Aprilt – jelentette be bűnbánó mosollyal. – A nagynénje hívott ma reggel. April kérdezte, hogy mi van veled.

	• • •

	A híradós kocsik úgy vették körbe Doris néni házát, mint egy alvó farkasfalka. Amikor bekanyarodtunk a kocsifelhajtóra, azonnal feléledtek. Én vittem a süteményt, anya a tálcákkal egyensúlyozott. Doris néni a veranda lépcsőjén köszöntött bennünket, mi meg éppen befelé igyekeztünk, amikor egy csomó kamerás megrohant bennünket.

	– Elnézést a felfordulásért – mondta Doris néni a fejét csóválva. – Valaki fülest adhatott nekik. Mindenki igyekszik kipréselni pár szót, bár jól tudják, hogy nem lenne szabad zavarniuk ezeket a kicsinyeket.

	Odabent úgy éreztem, mintha egy sötét barlangban lennék, mivel a redőnyök szorosan le voltak eresztve. Csak az előszobaajtón jött be egy kis fény, ami egy napos belső udvarra vezetett. Ott ült April, háttal a háznak, a gyep közepén álló, zöld műanyag széken. Csendben figyeltük, ahogy a szellő játszott a copfjával.

	– April... nagyon nehéz időszakot élt át. Szegény kislány szerencsére már túl van rajta.

	Doris néni szeme alatt a táskák az én arcomnál is nagyobbak, fekete hajának pedig fehér a töve. Amikor mosolyog, Monday nyomát látom benne.

	Anya az ajkán át lélegzik, hogy visszatartsa a könnyeit.

	– Van barátnője, akit elhozhatunk neki?

	– Nincs. Azt hiszem, csak magának marad. Nem tudom kárhoztatni őt.

	Felsóhajtott, és a konyhába vezetett minket.

	– Tegnap elmentem meglátogatni Tuesdayt a kórházba. Az anyjáról kérdezett, és arról, hogy Monday mikor jön át játszani.

	– Szegényke – mondta anya. – Legyen áldott a kicsi szíve!

	Felcsusszantam egy bárszékre a reggelizőpult mellett, és Aprilt, a képpé fagyott lányt figyeltem.

	– És veled mi van? – kérdezte anya, és letette a tálcákat a konyhapultra, majd begyújtotta a sütőt. Nem tart neki se– meddig, hogy eligazodjon mások konyhájában. – Te hogy viseled ezt az egészet?

	Doris néni összerezzent, és a kezével végigsimította a combját, mintha csak melengetné a kezét.

	– Megbirkózom vele. Pergetem a napokat. – Hátrasimította a haját. – Patti idetelefonált tegnap, és Aprillel akart beszélni.

	– Nem lenne szabad ezt tennie! Tudja jól, hogy nem léphet kapcsolatba a gyerekekkel. – Anya hangja határozott volt.

	– Bírósági tárgyalást tartanak a felügyeleti jog tárgyában. Megpróbálják megszüntetni Patti és Tip szülői jogait.

	– Tipét is? Pedig annak még lenne értelme. Nem mintha sokszor felbukkant volna arrafelé.

	– Igen, de harcolni fog érte – mondta Doris, és elővett néhány műanyag poharat a konyhaszekrényből. – Azt hiszem, tényleg szeretett volna velük lenni, de félt Pattitői és attól, hogy mit fog reagálni. A bíróságok nem szoktak kedvesen bánni a fekete apákkal.

	Anya bólintott.

	– Van már ügyvéded?

	– Ajánlottak párat – mondta Doris néni. – Mindenki tanácsokkal bombáz. Azért aggódom, mert nem tudom, melyik út vezet felfelé. De annyit tudok, hogy az Úr majd gondoskodik rólunk.

	Doris néni az önbizalom vékony takarója alá rejtőzött. Úgy tűnt, jó melegben van, de aztán rádöbbentem, hogy alul kilóg a lába a hidegbe.

	– Az egyház megkért, hogy ezt adjuk oda neked – mondta anya, és készpénzt nyújtott át neki egy vastag borítékban. – Néha jól jön, és segít átvészelni az elkövetkező pár hónapot most, hogy másokat is táplálnod kell. A gondolataink és az imáink a családoddal vannak.

	– Ez nagyon kedves tőletek. És még egyszer köszönöm, hogy eljöttetek. Azt hiszem, hogy az ismerős arc segíteni fog – mondta nekem.

	Anya elmosolyodott, és megsimogatta a vállamat.

	– Azt hiszem, nekünk is segíteni fog.

	– Claudia! – mondta Doris néni vidáman. – Miért nem viszel Aprilnek egy kis limonádét, amíg én meg az anyukád egy kicsit beszélgetünk?

	Bólintottam, és kivittem a tálcát a verandára, le a lépcsőn és át egy nagy csapat szúnyogon. April csaknem egy méterrel odébb húzódott, de egyébként nem zavartatta magát. Még amikor letettem a tálcát a mellette álló asztalra, akkor sem mozdult, csak bámult a semmibe. Pedig tudhatná, hogy van jobb kilátás is, például a folyóra, szemben a virágzó cseresznyefákra, a múzeumokra, az emlékművekre.

	A házból anya a pillantásával könyörgött, hogy beszélgessek vele. Felsóhajtottam.

	– Szia! – April egy apró fejmozdulattal fogadott, csaknem megkönnyebbült, hogy lát, aztán megint elmélázott.

	– Szia! – morogta válasz gyanánt.

	Kihúztam mellette egy széket, és én is ugyanabba a semmibe bámultam. Nem tudom, mennyi idő telt el, míg feltettem neki a legalapvetőbb kérdést.

	– Jól vagy?

	Gyakorlott bólintással felelt, de aztán félbeszakította magát, és a szája sarka vigyorgásra görbült.

	– Az a temetés kibaszott álságos volt, igaz?

	Kuncogtam.

	– Igen.

	Fogott egy poharat, és a háta mögé pillantott, hogy a felnőttek minket néznek-e, mint az állatokat az állatkertben az ajtón keresztül, azt várva, hogy játsszunk vagy harcoljunk.

	– Mondták neked, hogy segítettem neki? – kérdezte.

	– Kinek segítettél?

	Az égnek emelte a szemét.

	– Anyámnak. Mondták, hogy segítettem berakni őket a fagyasztóba?

	A kép gyorsabban ugrott be, mint vártam. A térdemet a mellkasomhoz húztam, és megráztam a fejemet.

	BZZZZZ...

	April egy szusszanással végigmért, és megcsóválta a fejét.

	– Az a hülye fagyasztó félig tele volt Augusttal. Nem akart becsukódni, mert Monday túl magas volt.

	Én a fejemet ráztam, és befogtam a fülemet. A zúgás fülsiketítő volt.

	– April, kérlek..., hagyd abba!

	– Engem is le kellett volna tartóztatniuk. Azért, amit tettem.

	– Nem te... ölted meg őt.

	– De segítettem. Hogy is hívják ezt? Gyilkosságban való segédkezés, vagy mi?

	– Nem tudom. Te csak... azt tetted, amit az anyukád mondott. Nem a te hibád.

	– Nem mondta, hogy tegyek bármit is. Magamtól tettem.

	A térde reszketett, pont felette tartotta a poharát.

	– Nem voltam benne biztos, hogy él-e vagy halott... Muszáj volt több időt nyernem.

	A zúgás abbamaradt, mintha valaki megbotlott volna a fagyasztó vezetékében, és kirántotta volna a csatlakozót.

	– Több időt? Mire több időt?

	– Hogy valami tervet készítsek.

	April beleroskadt a székébe.

	– Monday soha nem mondott neked semmit arról a hónapról, amit nem otthon töltöttünk?

	– Nem – vetettem oda. – És akkor mi van?

	Átölelte magát a karjával.

	– Szétválasztottak minket. Monday és August ment egy házba, én valami tinédzserotthonba. Tuesday még kicsi volt, úgyhogy őt egy fehér párhoz adták, és ha rajtuk múlik..., örökbe is fogadták volna. Könyörögnöm kellett anyának, hogy vigyen ki bennünket onnan, könyörögtem, hogy járjunk a szülőterápiás csoportba.

	Nagyot sóhajtott.

	– Augustot már elvesztettem. Tuesdayt képtelen lettem volna. Megcsóváltam a fejemet.

	– Ennyire utáltad Mondayt?

	April dühbe gurult, elkapta a galléromat, és olyan közel rántott magához, hogy láttam az arany cseppeket a barna szemében.

	– Te ribanc, tudod, mit kellett művelnem, hogy a gondjukat viseljem? Mindent feladtam a családomért.

	Elcsuklott a hangja, és nagyot nyelt.

	– De te nem hallgattad meg. Mondaynek el kellett volna mondania! Szétszedtek volna bennünket, és ki tudja, hová kerültünk volna. Soha nem láttuk volna Tuesdayt! És azok a kilakoltatási végzések csak jöttek... Először kellett egy terv, hogy megússzuk.

	Kitéptem magam a szorításából.

	– Azt hiszed, Tuesdaynek most jobb? – mordultam rá. – Egy lépésre van attól, hogy ott végezze a metróban a dilisek között.

	April összerezzent, a térde nagyon remegett.

	– Valószínűleg börtönbe csuknak, ha egyszer rájönnek – morfondírozott, és kitörölte a könnyeket a szeméből. – Nem mondom, hogy helyes cselekedet volt. Csak annyit tudok, hogy még egy évem van tizennyolc éves koromig. Akkor csak én leszek, meg Tuesday.

	Észrevettem, hogy nem említette sem Doris nénit, sem az apját.

	– Monday beszélt neked valaha is arról, hogy én intéztem a továbbtanulását?

	Elpirult az arcom. Újabb titok.

	– Nem.

	April elvigyorodott, kortyolt még egyet az italból.

	– Monday olyan okos volt... Már négyéves korában is könyveket olvasott, úgy értem, igazi könyveket. Ostobaság lett volna, ha valami sima középiskolába megy, és nem tanul semmit. Belépett a számítógépbe a könyvtárban, és jelentkezett. Még a papírokat is kitöltötte.

	Összedörzsölte a kezét, és rám szegezte a tekintetét.

	– Aztán találkozott veled. És akkor megtudta, hogy van egy egészen más világ. Amilyeneknek a dolgoknak lenniük kellett volna. Jó otthon, jó szülők, tánciskola... Néha nem tudtam, hogy gyűlöljelek, vagy mi a fene. De nekem sosem volt... olyanom, mint te, míg felnőttem. Tudod, mire gondolok?

	A változatosság kedvéért végre megértettem, hogy a kölcsönös féltékenységünk ugyanabból a magból nőtt ki. A féltékenység azért, mert April egy egészen más Mondayt ismert. Hogy ők vér szerinti testvérek voltak, amivel nem tudtam versenyezni. April meg arra a fajta testvériségre volt féltékeny, amilyen Monday és köztem alakult ki – a lelki testvériségre.

	– Miért nem mondott nekem semmit?

	– Nem akarta, hogy sajnáld – mondta.

	– Megpróbáltam volna segíteni neki.

	April a fejét rázta.

	– Hogyan? És amúgy sem akarta volna, hogy segíts neki.

	– Nem számított, hogy mit akart. Mit csinált volna? Meg– gyűlöl? Legalább élne!

	April lehunyta a szemét, és letörölt néhány áruló könnyet.

	– Most el fogsz árulni engem? – suttogta.

	April mindig sokkal idősebbnek látszott nálunk. Nemcsak az öltözködése miatt, hanem az arca miatt. A mélyen ülő karikás szeme, a feszes álla, a szája körüli ráncok miatt. Ha tudtam volna, amit most tudok, hogy mivel kellett megbirkóznia, minden világos lett volna. Így aztán nincs értelme azon vitatkozni, hogy mi történhetett, vagy minek kellett volna történnie.

	Monday elment, és semmi sem hozza vissza.

	És akármilyen eszementen hangzott is, megértettem Aprilt.

	Megértettem, hogy megpróbálta megőrizni a titkot, hogy védelmezhesse az életének azt az apró darabját, amit szeretett.

	Hátradőltem a székemben.

	– Nem – morogtam.

	Egy szellő vágta ketté a párás levegőt, mikor felsóhajtott.

	– Az apámat két év után először a tévében láttam. Az NBC készített vele interjút, folyamatosan sírt. Láttad?

	Bólintottam.

	– Úgy tűnik, már megbánta.

	– Monday meghalt. August meghalt. Tuesday a diliházban... Hát persze hogy megbánta.

	BZZZZZ!

	– April – motyogtam a váltam felett átpillantva. – Te... hallod ezt?

	– Micsodát hallok?

	– Ezt a... zúgást.

	
AZUTÁN

	– Claudia, Édesem? Ébredj fel!

	Apa ült az ágyam szélén, és ébresztgetett. Kipillantottam az utcalámpákra, aztán megkerestem a könyvtárat, hogy valami valóságos dologba tudjak kapaszkodni.

	– Héééé, itt az én kislányom!

	A nyaka köré fontam a karomat, és a könnyeim súlyosan és gyorsan előtörtek.

	Valahányszor felébredek ebből a rémálomból, mindig sírok.

	– Jól van – suttogta apa a hátamat simogatva. – Hé, van egy kis meglepetésem a számodra.

	– Újabb színezős könyv?

	– Nem, ezúttal nem – felelte kuncogva. – Nézd meg magad!

	Egy dobozt húzott elő a háta mögül.

	Felsóhajtottam, és az utolsó csepp energiámmal kibontottam a vadonatúj iPhone csillogó lila dobozát, és mosolyra húzódott a szám.

	– Egy ideje már oda akartuk adni neked..., csak igyekeztünk megvédeni a történtektől. De most már, azt hiszem, többet árt, mint használ. Talán ez segít emlékezni, és megtartani az emlékeidet.

	• • •

	Hajnali három óra tizenöt perc.

	Törökülésben ültem az ágyam közepén, és az új mobilom kijelzőjén néztem, hogy múlnak a percek. Egyetlen húzás, és a keresőbe beütött pár betű után a képernyőt elborították a két évvel ezelőtti cikkek. Egy NBC-videó linkjére kattintottam, és lehalkítottam a hangját...

	 

	’A POLGÁRMESTER MA BEJELENTETTE, HOGY A WASHINGTON D. C. GYERMEK– ÉS CSALÁDSEGÍTŐ ÜGYNÖKSÉGÉNEK DOLGOZÓI KÖZÜL LEGALÁBB NYOLCAT ELBOCSÁT, MIVEL NEM FOGLALKOZTAK MEGFELELŐEN MONDAY ÉS AUGUST CHARLES TÁMOGATÁSÁVAL, AKIKET KÉT HÉTTEL EZELŐTT HOLTAN TALÁLTAK OTTHONUKBAN. A SZÖRNYŰ FELFEDEZÉS NYOMÁN MÉG A LEGTAPASZTALTABB NYOMOZÓKNAK IS ELÁLLT A SZAVUK.’

	 

	’A RENDŐRSÉG KÖTELÉKÉBEN ELTÖLTÖTT HUSZONKÉT ÉVEM ALATT MÉG NEM LÁTTAM ILYESMIT. AZ OTTHON MOCSKOS ÉS ÉLHETETLEN VOLT. A SIRALMAS ÁLLAPOTOK MELLETT MINDEN, AZ ÉPÜLETBE BELÉPŐ ÉPESZŰ ÉPÍTÉSI VÁLLALKOZÓ FELISMERTE VOLNA, HOGY SZÁMOS BIZTONSÁGI ELŐÍRÁSNAK NEM FELELT MEG.’

	 

	’A MAI SAJTÓTÁJÉKOZTATÓN A POLGÁRMESTER LEJÁTSZOTTA MICHELLE VALENTE, MONDAY CHARLES KORÁBBI TANÁRNŐJÉNEK KÉT, A 911-ES TELEFONSZÁMRA ÉRKEZETT HÍVÁSÁT, MIVEL TANÍTVÁNYA ÁLTALA ISMERETLEN HELYEN TARTÓZKODOTT.’

	 

	’HALLÓ? IGEN, A NEVEM MICHELLE VALENTE. TANÁR VAGYOK A WARREN KENT ÁLTALÁNOS ISKOLÁBAN. AZ EGYIK TANÍTVÁNYOM, MONDAY CHARLES ELTŰNT, ÉS AZT HISZEM, VALAMI KOMOLY BAJ VAN AZ ANYJÁVAL. NEM VÁLASZOL SEMMILYEN KÉRDÉSRE ÉS NEM ENGED BE A HÁZÁBA. KÉREM, AZONNAL KÜLDJENEK KI VALAKIT! KÉREM!’

	 

	‘VALENTE HÍVÁSA NEM AZ ELSŐ ALKALOM VOLT, HOGY VALAKI MEGPRÓBÁLT KÖZBEAVATKOZNI. A WARREN KENT ÁLTALÁNOS ISKOLA NYUGÁLLOMÁNYBA VONULT ISKOLANŐVÉRE SZINTÉN JELENTKEZETT, ÉS AZT ÁLLÍTJA, HOGY FELJELENTÉST TETT.’

	 

	’A VÁROS TISZTSÉGVISELŐI KOMOLY VÁLTOZTATÁSOKAT TERVEZNEK, HOGY MEGAKADÁLYOZZÁK A HASONLÓ TRAGÉDIÁK MEGISMÉTLŐDÉSÉT.’

	 

	A következő videóban néhány ismerős szomszédot is kiszúrtam...

	 

	’ED BOROUGH LAKOSAIT MEGDÖBBENTETTE A KÖZÖSSÉGÜKET SÚJTÓ TRAGÉDIA, MIUTÁN FELFEDEZTÉK A TIZENHÁROM ÉVES MONDAY CHARLES ÉS A KILENCÉVES AUGUST CHARLES HOLTTESTÉT.’

	 

	’SOKSZOR LÁTTAM ŐKET A PÁLYÁN, VAGY CSAK ÚGY ODAKINT JÁTSZANI, DE AZTÁN EGY IDŐ ÓTA MÁR NEM BUKKANTAK FEL.’

	 

	’PATTI FOLYTON A GYEREKEIRŐL BESZÉLT. IMÁDTA ŐKET, DICSEKEDETT VELÜK. AZT MONDTA, AZ APJUKNÁL VANNAK, ÉS NEKEM NEM VOLT OKOM EZT MEGKÉRDŐJELEZNI.’

	 

	’NEM, SOHA NEM LÁTTAM, HOGY KEZET EMELT VOLNA RÁJUK. SZERETTE A GYEREKEIT. EZÉRT NINCS ENNEK SEMMI ÉRTELME.’

	 

	’NÉHA HALLOTTAM SÍRÁST, DE HÁT AZ ÉN GYEREKEIM IS SÍRNAK, HA EL AKARJÁK TÁNGÁLNI ŐKET. NEM ÉN VAGYOK, AKI RÁVETHETNÉ AZ ELSŐ KÖVET.’

	 

	’A LAKÓK AZT REMÉLIK, HOGY MINDEZ FÉNYT DERÍT AZ INGATLANOK JELENLEGI ÁLLAPOTÁRA, ÉS MEGAKASZTJA A VÁROS NEMRÉG JÓVÁHAGYOTT ÚJJÁÉPÍTÉSI TERVÉT, AMELY ÖTSZÁZ LAKÓTELEPI LAKÁS LEBONTÁSÁT IRÁNYOZZA ELŐ, VALAMINT KERESKEDELMI ÉS BÉRELHETŐ INGATLANOK ÚJJÁÉPÍTÉSÉT A KISKERESKEDELMI TERÜLETEKKEL EGYÜTT. NEM BIZTOS, HOGY A KITELEPÍTETT LAKOSOK ENGEDÉLYT VAGY KORMÁNYZATI SEGÍTSÉGET KAPNAK, HOGY VISSZAKÖLTÖZHESSENEK A KÖZÖSSÉGÜKBE, EZÉRT A LAKÓK TÖBBSÉGE KÉNYTELEN LESZ HAJLÉKTALANSZÁLLÓRA KÖLTÖZNI.’

	 

	’TÖBBEK ÁLLÍTÁSA SZERINT MRS. CHARLES FÉLT A KILAKOLTATÁSTÓL, ÉS EZ VEZETETT ODÁIG, HOGY ELVESZÍTETTE A JÓZAN ÍTÉLŐKÉPESSÉGÉT.’

	 

	’FEHÉR EMBEREK BUSZSZÁMRA JÖNNEK ERRE KAMERÁKKAL, MINTHA SZAFARIN LENNÉNEK, ÉS AZ ÚJ OTTHONUKRA VADÁSZNÁNAK. HÁT NEM CSODA, HA MEGÖRÜLT.’

	 

	Kinéztem a könyvtárra, és elképzeltem Monday szellemét, hogy ott ül, és elolvas minden könyvet, ami a keze ügyébe kerül azon a helyen, ahol a legjobban szeretett lenni.

	A telefonba csak négy szám volt beírva. Mindig azt képzeltem, hogy az első, akit felhívok az új mobiltelefonomról, Monday lesz.

	– Halló? Claudia? – szólt bele Michael elég bizonytalanul. – Halló? Te vagy az?

	Megköszörültem a torkomat, megnyaltam a számat, miközben a fülemhez szorítottam a telefont.

	– Szia, jól vagy? Még ott vagy? Valami nincs rendben?

	Olyan sok minden nem volt rendben, hogy nem tudtam, hol is kezdjem.

	– Claudia, akarsz beszélni?

	Sikítani és sírni akartam, de helyette zsibbadtnak éreztem magam. Nagy levegőt vettem, a gondolatok a halántékomat mardosták, miközben kinyögtem, ami zavart:

	– Miért nem beszél velem egyetlen riporter sem?

	– Úgy érted... a hírekben?

	– Igen. Beszéltek a szomszédokkal, de velem miért nem? Szerinted nem hiszik, hogy tudnék dolgokat? Hogy nem vagyok elég okos? Mert a TLC-be járok?

	– Hogy gondolhatsz ilyet? Nem érted? Te vagy az, aki egész idő alatt tudta, hogy valami baj van. Te láttad, amit az emberek nem, ami azt jelenti, hogy okosabb vagy mindenki másnál – beleértve azokat a közalkalmazottakat, akiket most kirúgtak. Pusztán az, hogy van egy kis problémád az olvasással, még nem jelenti azt, hogy nem vagy okosabb bárki másnál.

	– O... – morogtam, aztán kinéztem az ablakon a könyvtárra, és a legszívesebben két kézzel megragadtam volna egy darabját, hogy a földön maradjak.

	– Te jó ég! Látnod kellett volna az arcodat! – mondta Michael apró nevetéssel. – Miután mindent összeraktál, készen álltái rá, hogy beronts abba a házba fegyverrel a kezedben. Nem ismerek senkit, aki ilyen okos és bátor lenne, mint te.

	– De nem mentettem meg – zokogtam fel. – Nem tudtam megmenteni.

	– De megmentetted, Claudia! Évekig megmentetted attól a háztól, és még csak nem is tudtad.

	
AZELŐTT

	Anya az egész délelőttöt azzal töltötte, hogy helyrepofozta a házat: porolt, söpört, porszívózott, súrolt és vasalt. Vendégeink lesznek, gondoltam. Fontos vendégek.

	Egy órával később megszólalt a csengő. Megindultam lefelé a lépcsőn a kacsatojásszínű templomi ruhámban, de a lábam megállt a levegőben, és majdnem lebukfenceztem.

	Carson felügyelő, az a rendőr, aki nem volt hajlandó keresni Mondayt, az, aki miatt ostobának éreztem magam csak azért, mert kérdezni mertem, állt az ajtóban. Leesett az álla, amikor meglátott. Mellette egy nő hivatali kosztümben mosolygott anyára.

	– Mrs. Coleman? Üdvözlöm, Woods nyomozó vagyok. Telefonon már beszéltünk – mondta a fehér nő a kezét nyújtva. Göndör, barna haját hátul lófarokba fogta. – Örülök, hogy megismerhetem. Ő a társam, Carson nyomozó.

	Carson a szívroham szélén állt.

	– Üdvözlöm, én is örülök, hogy megismerhetem – mondta anya. Pirosas ingruhát viselt, apa frissen vasalt khaki színű ingben állt mögötte.

	– Ő a férjem, Mr. Coleman. Ő pedig a lányunk, Claudia.

	Carson nyomozó nagyot nyelt.

	– Örülök, hogy megismerhetlek, Claudia.

	En a körmömet az oldalamba vájtam. Tényleg úgy tesz majd, mintha sosem találkoztunk volna? Mintha soha nem fordultam volna hozzá segítségért?

	– Kérem, foglaljanak helyet! – mondta apa, és a nappaliba vezette őket.

	– Claudia, gyere le! – sürgetett anya. – A nyomozók beszélni szeretnének velünk. Mondayről.

	Visszanyeltem a dühös könnyeimet, és lerobogtam a lépcsőn, majd csendben helyet foglaltam anya mellett. A kétszemélyes kanapén Woods nyomozó egy csomó dossziét húzott elő a táskájából. Carson nyomozó beállította a hangrögzítőt. Hosszan piszmogott vele, mert képtelen volt a szemembe nézni.

	– Több tanú állítása szerint önök tudnak a legtöbb információval szolgálni Mondayjel kapcsolatosan – kezdte a mondókáját Woods nyomozó. – Reméljük, az önök segítségével választ kaphatunk néhány kérdésre, és így ki tölthetjük a hézagokat. Mint tudják, Mrs. Charles tagad... jószerével mindent.

	– Ilyen körülmények között hogyan vallhatja magát ártatlannak? – kérdezte anya. – Mindazok után, amiket tett.

	– Nos, ez nem egészen igaz. August meggyilkolását beismerte, de azt állítja, hogy Monday halálához semmi köze. Az volt az érzése, hogy Monday elszökött, és fogalma sincs, hogyan került a fagyasztóba.

	– Elszökött? Tényleg? – kérdeztem jelentőségteljesen Carson– tól. – Kíváncsi vagyok, miért nem tett rendőrségi feljelentést.

	Carson megdermedt, majd megköszörülte a torkát.

	– A boncolás eredménye nem egyértelmű, tekintve a... holttestek állapotát – mondta Carson nyomozó rám nézve, majd elfordította a tekintetét. – Nehéz megállapítani a halál pontos okát.

	Anya megsimogatta a hátamat.

	– Édesem, biztos vagy benne, hogy hallani akarod mindezt? Fájdalmas lehet, ami most el fog hangzani.

	– Hadd maradjon! – mondta apa. – Elég nagy már, hogy hallja, mi történt a barátnőjével.

	Carson és Woods gyors pillantást váltott egymással.

	– Claudia..., nagyon sajnálom a barátnődet – mondta Carson. – Anyukád mondta, hogy nagyon megviselnek a történtek. Ezért akartunk idejönni, ahol biztonságban érzed magad, és beszélsz. Jó lesz így?

	Próbáltam veled beszélni, de te nem hallgattál meg – akartam sikoltani. Helyette inkább kihúztam magam, és felvetettem a fejemet. Carson tudja, hogy mit művelt, és elegendő büntetés lesz neki, hogy ezzel a tudattal kell élnie.

	– Igen, uram.

	Apa és anya ragyogott a büszkeségtől.

	– Nagyszerű. Most pedig megpróbáljuk összerakni, hogy pontosan hogyan zajlottak az események – mondta Woods, és új oldalra lapozott a jegyzetfüzetében. – Sziklaszilárd ügyet akarunk, ezért kitöltjük a hézagokat, és feltesszük az i-re a pontot.

	A nyomozók mélyre ástak az információkért, és egy egész ' halom kérdést tettek fel. Mikor találkoztunk először Mondayjel? Milyen volt? Milyen volt Mrs. Charles? És így tovább: egyre mélyebbre ástak a talajba, friss földet hozva felszínre, és ezekbe vetették az új elméletek magját.

	– Mrs. Coleman – kezdte Carson, és ivott egy kortyot a vizespalackjából. – Mikor látta utoljára Mondayt?

	Anya az alsó ajkát harapdálta.

	– Egy héttel azután, hogy Claudia elment meglátogatni az anyámat. Egyik délután érkezett. Szombatnak kellett lennie, mivel itthon voltam. Jegesteával és szendviccsel kínáltam. Valahogy mintha zaklatott lett volna.

	Woods bólintott.

	– Emlékszik, hogy mi volt rajta?

	– Igen. Egy fehér csipkeszegélyes, zöld és kék színű sort és egy ujjatlan fehér felső. A sortnak törzsi mintája volt, és azt hiszem, egy kis rózsaszín is volt benne.

	A nyomozók összenéztek, a szemöldökük a plafonig szaladt.

	– Ez nagyon konkrét leírás – jegyezte meg Carson.

	– Én vettem ezt a sortot Claudiának, hogy vigye el Georgiába.

	A nyarakat ott szokta tölteni anyámnál.

	Woods írt valamit.

	– Vagyis Monday magával vitte?

	Anyának összeszűkült a szeme.

	– Monday soha nem lopott semmit életében. Claudia valószínűleg nekiadta. Sok ruháját adta oda a barátnőjének. Mi tudtuk, de ezzel nem okozott kárt senkinek.

	Woods kihúzott egy fényképet a dossziéjából, és átcsúsztatta a dohányzóasztalon.

	Megfeszültem, és a kanapéba mélyesztettem a körmömet. Meg fogjuk látni Monday holttestét?

	– Ez volt az a minta?

	Anya nyelt egyet, lassan előrehajolt, és közelebb húzta a képet.

	Én lélegezni is elfelejtettem, és a válla felett néztem a homályos törzsi minta felnagyított, zavaros fényképét. Hasonlított azokhoz a mintákhoz, amiket szerettem színezni. Lagúnakék, élénkzöld és magenta határozott, fekete vonalakkal formákra bontva.

	– Igen, ez az – morogta anya, aztán mélyet sóhajtott. – Várjon, ebben találták meg? Ez azt jelenti, hogy ezeket viselte, amikor...?

	– Nem tudjuk biztosan – válaszolta Woods.

	– Ó, Istenem! – kiáltott fel anya, majd apa mellkasához dőlt, és zokogásban tört ki.

	Én a tenyerembe vájtam a körmömet, és reméltem, hogy érzek majd mást is a zsibbadtságon és a késztetésen kívül, hogy megérintsem a fotót.

	– Claudia! – szólított meg Carson. – Találtak egy egyedi kulcsot a zsebében. Nem tudjuk, hogy mihez tartozik, de a nővére, April szerint a naplóját nyitja.

	A szoba kihűlt, a tüdőm összepréselődött.

	– A helyszíni leltárban nem szerepel napló. Tudod, hogy mire utalhatott?

	– Nem.

	– Claudia – szólt rám apa.

	– Vagyis, nem, uram.

	– April említette, hogy talán nálad van Monday naplója – mondta Carson. – Lehet, hogy elvitted, amikor ott voltál náluk a házban pár hete.

	Anya megdermedt, aztán előrehajolt, rám szegezte a tekintetét, és könnyben úszott az arca.

	– Miről beszél? Nem mondtam neked, hogy együtt elmegyünk abba a házba?

	Lehorgasztottam a fejemet, hogy elkerüljem a pillantását.

	– Mit képzeltél? – kiabálta. – Mi van, ha veled is történt , volna valami? Nem gondolod, hogy már így is túl sok veszteségünk van?

	– Ne haragudj, anya! – kértem elvékonyodott hangon, remegő ajakkal.

	– Megvan még neked? – kérdezte Woods. – A napló, amiről April beszélt.

	– Igen, asszonyom – motyogtam.

	– Eredj, hozd ide! – rendelkezett anya. – Most, Claudia Mae!

	Szigorú hangjára felpattantam, felszaladtam a szobámba, és előkotortam a rejtekhelyéről.

	Carson állt, amikor visszatértem, és a zsebéből egy nagy, lezárható műanyag tasakot húzott elő.

	– Köszönöm, Claudia – mondta, és egy rázással kinyitotta a tasakot. – Most pedig, kérlek, tedd bele a kedvemért!

	A levegőben zizzenő műanyag tasak hangja felrázott a kábulatból.

	Ez volt az utolsó tárgy, ami a legjobb barátnőmtől, lényem másik felétől megmaradt. Ez volt az egyetlen lehetőségem, hogy megtudjam, milyen volt az élete nélkülem. Milyen fiúkat csókolt, milyen könyveket olvasott, milyen úszóleckéket vett...

	Szorosan a mellkasomhoz szorítottam a könyvet.

	– Vissza fogja adni?

	Carson ajka elkeskenyedett, miközben Woodsra pillantott.

	– Sajnálom, Claudia, meg fogjuk tartani. Ez bizonyíték.

	– De... – nyüszítettem. – Még nem olvastam végig. Nekem az egy kicsit tovább tart.

	– Szükségük van rá a nyomozáshoz, Édesem – mondta apa, és felállt. – Oda kell nekik adnod.

	Kibuggyantak a könnyeim, a kezem elkezdett remegni.

	– Képtelen vagyok. Csak ennyi maradt nekem belőle. – Carson felé fordultam. – És maga TARTOZIK nekem!

	Carson tétovázott, a tasakot szorongatta, miközben Woods összevonta a szemöldökét, és a szeme ide-oda pingpongozott közte és köztem.

	– Claudia, add nekik oda a könyvet! – mondta határozottan anya.

	– Nem! Ez nem igazságos!

	– Biztos vagyok benne, ha Monday itt lenne, ő is ugyanezt mondaná – sóhajtott fel apa, és a vállamra tette a kezét. – Egyáltalán nem igazságos.

	fájdalmas kiáltás szakadt ki belőlem.

	– Kérem! – Két zokogás között, a fájdalom súlya alatt levegőért kapkodtam. – Kérem, még ne vegyék el! Kérlek, apa!

	Apa átölelt, miközben zokogtam, a testem megadta magát, és rároskadtam. Anya felállt, hogy csatlakozzon, és együtt sírjunk, ahogy a temetésen kellett volna tennünk, de az a temetés egyáltalán nem tűnt valóságosnak. De itthon, ahol annyi órát töltöttünk játékkal, nevetéssel, tánccal, végre elbúcsúztunk tőle.

	– Gyerünk, Édesem! – mondta apa szipogva. – Meg kell tenned.

	Felemelte a naplót szorongató karomat, és a vállamat simogatta. Anya megpuszilta az arcomat, és azt suttogta: „szeretlek”, miközben én a szívemmel együtt beleejtettem a naplót a tasakba.

	– Köszönöm, Claudia – mondta Carson, és lezárta a zacskót. – Tudom, mennyit jelent ez neked. Vittél el még valamit a házból, ami segíthet nekünk megoldani ezt az ügyet?

	A Virágok a padláson című könyvre gondoltam, ami még mindig az ágy alatt rejtőzött, és megacéloztam a gerincemet.

	– Nem.

	• • •

	Ms. Clark levegő után kapott, amikor negyven perc késéssel beléptem az iskola központi irodájába.

	– Claudia, én... hmm – kezdett bele, de a szeme megtelt könnyel. Az iroda többi dolgozója szinte megdermedt körülötte. Mr. Hill berontott, mögötte jött az igazgató.

	– Claudia, mit keresel... Vagyis, nem számítottunk rád a mai napon. Az édesapád felhívott, és azt mondta, hogy pár napig még otthon leszel. Hogy vagy?

	Kényelmetlenül éreztem magam az egyenruhámban, mert túl lazán lógott a derekamon.

	– Kérek egy igazolást a késésről – morogtam.

	– Igen, igen, természetesen – mondta az igazgató, és kurtán biccentett Ms. Clarknak.

	– Mit szólnál, ha elkísérnélek az osztályodba?

	Gyorsan kivezetett az irodából, mintha már a puszta látványomtól is elsírnák magukat az emberek. Elkísért a szekrényemig, onnan az angolórámra, közben telebeszélte ígéretekkel a fejemet, hogy majd beszél a tanárokkal a jegyeimről, a házi feladatokról meg a vizsgáimról. Még nem is voltam az osztályban, de már megbántam, hogy eljöttem az iskolánkba csupán azért, hogy kimozduljak otthonról, míg anya és apa dolgozik. Nem bírtam elviselni a csendet.

	A többiek pusmogása végig olyan érzés volt, mintha kavicsokat rúgtak volna a hátamba.

	– Ez az a Claudia. Ő volt a legjobb barátnője annak a lánynak, akit a fagyasztóban találtak meg.

	• • •

	Az ebédre várakozók sora a büfé körül kanyargott. A mozgásom robotszerűnek és botladozónak tűnt, hasonlónak, mint amilyen Mondayé volt hónapokkal ezelőtt, amikor alig vonszolta magát az iskolában.

	Eredj haza! – gondoltam újra meg újra. Nem tartozol ide.

	Valami tört fény pislákolt felettem. A hang pedig kiemelt az ebédlőből, és újra abban a házban találtam magam. Már-már a matracok szagát is éreztem, hallottam a Mrs. Charles közeledését jelző recsegést, éreztem, amint kizuhanok az ablakon.

	BZZZZZZ!

	Egy súlyos kéz kopogtatta meg a vállamat. Trevor volt az, mögötte Carl, és mindketten idegesítően vigyorogtak.

	– Héééé, Claudia! Mizujs?

	Felállt a hátamon a szőr. Egész évben nem álltak szóba velem – most mit akarnak?

	Trevor arca megfeszült, igyekezett visszafojtani a nevetését.

	– Marhára sajnálom, hogy megmurdált a barátnőd.

	Nyeltem egyet, és ökölbe szorítottam a kezemet. Amikor visszafordultam, újból megkocogtatta a vállamat.

	– Hé! HE! Hozzád beszélek.

	– Ne érj hozzám! – vetettem oda, és elütöttem magamtól a kezét.

	– O, tehát csak úgy visszajössz a suliba, mintha mi sem történt volna! – kiabálta Carl.

	Az önkiszolgáló sor megtorpant.

	Ne foglalkozz vele! – kántáltam magamban, de a zúgás egyre hangosabb lett, és a saját hangomat is elfojtotta.

	BZZZZZZ!

	– Akkor baszódj meg, te ostoba ribanc! – ordította Trevor a nyakamba lihegve. – Csak próbáltam hozzád kedves lenni. Te hülye, hogyhogy nem tudtad, hogy a legjobb barátnőd meghalt? Miért nem mondtál semmit?

	– Hé! Hagyd békén!

	Körbenéztem a büfé körül, hogy lássam, honnan jött a hang. A tekintetem összeakadt Shayláéval, aki néhány lépésnyire ült a sortól. Mellette Ashley szorongatott egy palack vizet. A szeme hol rám, hol Shaylára rebbent.

	– Azt hiszitek, hogy ez vicces? – mordult rájuk Shayla a fejét csóválva. – Nyomorult balfékek!

	BZZZZZZ!

	Trevor leintette.

	– Ugyan, nem számít.

	– Apukám mondta, hogy négy napba telt, mire kiolvasztották, és csak azután bizonyosodtak meg róla, hogy tényleg ő az – mondta Carl vihogva.

	– Úgy olvasztották ki a ribancot, mint egy kibaszott pulykát!

	Szorosan összeszorítottam a szememet, és befogtam a fülemet. BZZZZZZ...!

	– Hé, nem mondta, hogy hagyjátok békén?

	Jacob félrelökte Cárit az útból, és odaállt Trevor és közém, mint egy téglafal.

	– Mind megbuggyantatok? Egy lánnyal kezdtek?

	– Most tényleg? Úgy csinálsz, mintha nem vágtad volna...

	– Úgy beszélsz Mondayről, mintha te nem ismerted volna! – kiabálta Jacob, és meglökte Trevort, de az egyik étteremfelügyelő közbelépett.

	– Mind ismertük őt. Mindennap láttuk, és most MEGHALT! Ez nem mulatságos.

	A szó, hogy meghalt, hatalmas harangként zúgott, amit mindenki hallott.

	– NEM! A legjobbak még találkoznak. (Ő nem halt meg.) A teremben egyre nőtt a feszültség, és mindenki ledermedt.

	– Mit beszél?

	– Én... nem is tudom.

	– Kicsit legjobb jól tölt nem! (Meg kell mentenünk abból a házból!)

	– A francba, megbuggyant! Claudia...

	– A bal láb elhibázta a jobbat, elment, ELMENT! ELMENT! BZZZZZ!

	Addig sikoltottam teli torokból, amíg már nem maradt levegőm. A lányok elsírták magukat. Carl arca megnyúlt, majd zsebre dugta a kezét. Elment, Elment. ELMENT!

	Valente tanárnő átfurakodott a tömegen, és magához ölelt.

	– Rendben van – mondta zokogva, és magához szorított. – Mindjárt jobban leszel.

	A pislogó lámpa rám kacsintott, még mielőtt a nővér tűjének szúrását megéreztem volna, és a világ elcsendesedett.

	Az volt az utolsó napom az iskolában.

	
AZUTÁN

	– Én még sosem lógtam a suliból.

	Michael nevetett, amikor beléptünk Ms. Walker házába.

	– Illetve, nem lógtam még a suliból, csak korábban jöttem el, vagyis az nem igazán számít. Ha az edzőm rájön, órákig csinálhatom a gyilkos gyakorlatait.

	Élveztem a nappali ismerős melegét.

	– Hol van Ms. Walker? – kérdeztem, és követtem Michaelt a konyhába.

	– Az éves templomi lelkigyakorlatra ment – válaszolta. Aztán kinyitotta a hűtőt, és elővett két gyömbérsört.

	– Az most hétvégén van? Máris?

	– Hát, az utóbbi időben kissé nehezebben emlékszel vissza a dolgokra – mondta, és a dobozokat az asztalra tette.

	– Igaz – morogtam. Több mint egy hete történt, de a sokk még nem múlt el.

	Két év kimaradt az életemből.

	Monday elment. Én meg alig tudtam már, hogy ki vagyok.

	– Claudia, jól vagy?

	Dörzsölgette a karomat, felmelegítette a bőrömet, én meg csak bámultam a ragyogó, könyörgő barna szemébe.

	– Szóval – mondtam elhúzódva, mert féltem, hogy kitörnek a szememből a könnyek. – Mikor költözöl ide?

	Michael elvigyorodott.

	– Már a múlt hétvégén elkezdtem áthordani a cuccaimat. De hé, van számodra egy meglepetésem!

	A ház hátsó része felé indultunk, egy egyszerű, fehér, keskeny szobába, amiben volt egy kis íróasztal és egy fa dupla ágy a fal mellett. Michael megkerült pár dobozt, és a kis, tejesládákból készült könyvespolchoz lépett.

	– Ez volt apám szobája gyerekkorában – mondta. – Még mindig van itt egy sereg holmija. Kitakarítottam a szekrényét, és akkor találtam ezt.

	Előhúzott egy doboz régi, kazettás magnóba való szalagot. Mindegyiken ott áll, hogy mikor és hol vették fel.

	– Te jó ég, ez az ő régi go-go válogatása? – kérdeztem a vastag csomagot nézegetve.

	– Igen, de akarsz valami tényleg szuper dolgot hallani?

	Ezzel betett egy kazettát a régi sztereó magnóba. A konga üteme áradt a hangszórókból, és a fülem örömmel üdvözölte az ismeretlen banda ritmusát. A vállamat vonogattam.

	– Csak hallgasd!

	Az egyik fickó a zenét túlharsogva neveket kiabált:

	– Látlak, Claudia bébi Southeastből!

	– Óóóóó! – sikoltottam. – Ez én vagyok! Jó, igazából nem én, de majdnem!

	Michael nevetett.

	– Megpróbáltam eldönteni, hogy kidobjam-e az egész dobozt, amikor meghallottam ezt. Most már mondhatod, hogy ott voltál, még akkor is, ha nem.

	A padlóra telepedtem, és elámultam a gyűjteménytől. Monday bizonyára megőrülne tőle, ha hallaná.

	Mindenütt, minden hangszóróból ezt bömböltetné. Táncolna rá. Minden bizonnyal táncolna rá.

	BZZZZZZZ!

	– Claudia – mondta Michael halkan. – Gyere ide!

	Összeszorult a gyomrom, miközben nagy nehezen felálltam, hogy odaüljek mellé a bevetetlen ágyra.

	– Hé! – suttogta, és egy kissé felemelte az államat. – Mire gondolsz?

	Nagyot sóhajtottam.

	– Emlékszem az utolsó napra az iskolában.

	Michael felragyogott.

	– Emlékszel? Végre! El kell újságolnunk anyukádnak!

	Tonnányi kérdésem volt, de csak egy számított.

	– Miért voltál hozzám... olyan kedves?

	Megcsóválta a fejét, és egy vállrándítás kíséretében a padlóra szegezte a tekintetét.

	– Mert... ott ült a konyhátokban.

	– Micsoda? Ki?

	– Monday. Amikor utoljára láttam, az anyukáddal volt.

	Nagyot dobbant a szívem.

	– Mikor?

	– Pár nappal a templomi barbecue előtt. Segítettem anyámnak elvinni az oldalast anyukádhoz, hogy befűszerezze.

	A templomi hússütést egy héttel azután rendezték, hogy elutaztam Georgiába. Általában én is részt vettem rajta, de abban az évben két héttel eltolták az esőzések miatt, és túl sokba került volna, ha átíratom a repülőjegyet.

	– Beléptem, és azt hittem, hogy te vagy az – folytatta. – Annyira hasonlítottatok egymásra, hogy az már rémisztő. Emlékszem, hogy azt a színes sortot viselte. Aztán, amikor minden kiderült, folyton arra gondoltam, hogy láttam őt az élete utolsó napján. Aztán arra gondoltam, mi lenne, ha te lettél volna? Nem bírtam kiverni a fejemből a gondolatot. Megijesztett.

	A kezébe csúsztattam a kezemet, és megszorítottam. Hevesen vert a szívem, amikor a csokoládészínű szemébe néztem. Miért vagyok annyira ideges? Ő csak Michael – a melengető, magas és megbízható Michael. Biztonságos. Michael biztonságos, nem kell hozzá buborék. Odahajoltam hozzá, és megcsókoltam. Nem részeg csókkal, inkább olyannal, ami repülésnek tetszett, ami kiszabadította a tüdőmből a levegőt, nem pedig kétségbeesetten belepréselte.

	Mosolygott, miközben visszacsókolt.

	• • •

	Anya a konyhaajtóban állt csípőre tett kézzel.

	– Nem ok nélkül vettük neked a mobiltelefont, Claudia. Tudatnod kellett volna velünk, hogy hol vagy – mondta kimért, de azért határozott hangon.

	– Sajnálom. Én csak... Ki kellett szellőztetnem a fejemet. – Vettem egy nagy levegőt. – Anya, emlékszem az utolsó napra az iskolában.

	Anyának elállt a lélegzete, keresztbe fonta a karját, mintha fázna, majd megpördült a sarkán, és elindult a konyhába.

	– Gyere be! Ideje beszélgetnünk. – Nyeltem egy nagyot, és a gyomrom a gerincemhez préselődött. – Azt hiszem, végre itt az ideje, hogy elmondjam neked az igazat, Claudia – mondta, és egy széket húzott magának. – Nem vagyok biztos benne, hogy ez jót fog tenni a... gyógyulásodnak, de talán mégis segít, ha tudod az igazságot.

	– Az igazságot m-miről? – dadogtam, aztán leültem hozzá az asztal mellé, és megacéloztam magam.

	Anya összekulcsolta a két kezét, és egy nagy levegővétel után belekezdett:

	– A történtek előtt Monday eljött ide, nem sokkal azután, hogy te elutaztál a nagymamához. Nem árult el sokat..., de úgy tűnt, mintha beszélni akarna valamiről. Bibliaórára mentem, úgyhogy felajánlottam neki, hogy hazaviszem. Amikor megérkeztünk, még ki sem tette a lábát a kocsiból, máris elkezdett zokogni. Valami nem volt vele rendben aznap. Beszéltem erről apáddal, és úgy döntöttünk, hogy névtelenül felhívjuk a szociális szolgálatot. Most már... nem tudom, nem mérgesítettük-e el ezzel még jobban a bajt. Lehet, hogy a hívás miatt Patti azon a szegény kislányon töltötte ki a haragját.

	Nekem vacogott a fogam, mintha hidegfront söpört volna át a testemen. Anya szeme könnyben úszott.

	– Amikor visszajöttél, és nem találtad, arra gondoltam, talán a szociális szolgálat vitte el őt abból a házból valami biztonságos helyre. És mi... Vagyis én, nem akartam, hogy meggyűlölj engem, mert közöm volt hozzá, hogy elveszítetted a legjobb barátnődet.

	Anya végül szabadjára engedte a könnyeit.

	– Nem volt helyes, hogy nem mondtam el neked, pedig tudom, hogy elég idős és elég okos vagy, hogy megértsd. Sajnálom, Édesem! De kérlek, ne gyűlölj engem!

	Már éppen ideje volt levegőt vennem, amikor megfogta a kezemet.

	– Soha nem tudnálak gyűlölni, anya. Soha.

	Megtörölte a szemét.

	– Istenem, olyan volt egy kicsit, mintha még egy gyereket elveszítettem volna. Nem akartam, hogy így láss megint, mert tudtam, mennyire szeretted azt a kislányt.

	Reszketett az ajkam.

	– Szerettem, anya. Nagyon szerettem.

	Anya megfogta a kezemet.

	– Én is szerettem, Édesem – suttogta. – És apa is. Ezért gondoltam, hogy itt az ideje, hogy... valamennyien valódi segítséget kapjunk. Együtt.

	
JÚNIUS

	Ha szín lennék, fehér volnék, ürességemben is hatalmas. Tiszta, osztatlan, szűzies, kiszámítható... Unalmas. A rám hajigáit színek nem ivódtak a vásznamba, nem hagytak nyomot. A színeket nem mással, csupán vízzel öblítették le. Ezért olyan nehéz erre a történetre emlékeznem. Nehéz dolog szemben állni egy tükörrel, és látni mindazt, amiből lettél, és mindazt, amit képtelen vagy magadba fogadni. De nyitott vagyok a változásra. Készen állok rá, hogy befogadjam az összes általam kedvelt színt, megbecsüljem őket, és tanuljak tőlük.

	Készen állok az újrakezdésre.

	
AZUTÁN

	A MÚLT HÉT FOLYAMÁN THOMAS CHARLES, MONDAY ÉS AUGUST CHARLES APJA, SOKMILLIÓS KERESETET NYÚJTOTT BE A VÁROS ELLEN, MIVEL A VÁROSI TISZTVISELŐK NEM REAGÁLTAK AZ ISKOLAI SZOCIÁLIS MUNKÁSOK AGGODALMAIRA.

	A PER TÖRÉST OKOZOTT A VÁROSI TANÁCS ÉS A KÖZÖSSÉG VEZETŐI KÖZÖTT. TODD HARRIS A D. C. VÁROSI FEJLESZTÉSI SZÖVETSÉGTŐL ÚGY ÉRZI, HOGY A PER ALAPVETŐ AGGODALMAKAT KELT. .AZT HISZEM, EZ ALAPVETŐEN EGY DOLOGRA CSUPASZÍTJA LE A KÉRDÉST: VALÓJÁBAN KI A FELELŐS AZ EMBEREK JÓLLÉTÉÉRT – A CSALÁD, A KORMÁNY VAGY A KÖZÖSSÉG?

	 

	Türelmesen vártam a soromra a Gallery Place Chinatownban található Starbucksban. Vártam, hogy észrevegyen. Vártam, hogy összeakadjon a pillantásunk, és tényleg észrevegyük egymást. Odaléptem a pulthoz, ő pislogott, és a kezét a kötényébe törölte.

	– Rövidebb a hajad – robbant ki belőlem. – És vörös. Vagyis inkább paradicsom, cseresznyével keverve.

	April kuncogott.

	– Szóval végre emlékszel. Arra a kibaszott időszakra. Mosolyogtam.

	– Kérek egy forró csokoládét.

	Bólintott, és visszaszólt a válla felett:

	– Szünetet tartok.

	Meg kellett találnom Aprilt, mert mindennél jobban tudtam, hogy ő elmondja nekem az igazságot. Egy páros ülésen ültünk a H és a 7. utca sarkán, csendben iszogattunk, és néztük a kocsikat, ahogy elhaladtak a kínai boltív alatt.

	– Csak tizenöt percem van, úgyhogy gyorsan mondd!

	– Hányszor csináltam ezt?

	– Kétszer – ismerte be. – De ez volt a hosszabb.

	A fejemet csóváltam.

	– Meglepett, hogy belementéi a játékba.

	– Nem mintha akartam volna. Anyukád könyörgött. Azt mondta, hogy a „gyógyulásodhoz” kell, és hogy meg kellene „szánnom” téged. Ja. Miért kellene nekem megszánnom TÉGED? Hiszen te nem vesztetted el az EGÉSZ családodat, mint ahogy én.

	Az ajkamba haraptam, megpróbáltam a fájó bűntudathoz igazodni.

	– Jó. Akkor miért csináltad?

	O a fejét rázta, a könnyek gyorsan gyűltek a szemébe.

	– Mert te soha nem hagytál fel a keresésével. Soha. BZZZZZZ!

	– És Tuesday? – kérdeztem, igyekezve túlbeszélni a zajt. – Hogy van?

	Már Tuesday említésétől is ösztönösen feszült lett, amiért nem tudtam kárhoztatni azok után, amiken átmentek.

	– Jobban van. Iskolába jár. Meg terápiára. Mi... mindketten járunk.

	Összenéztünk, és élveztük a pillanat nyugalmát.

	– Felvettek a Cardozóba. Össze! kezdődik. És... én is terápiára járok.

	Elmosolyodott. Igazi, hamisítatlan mosollyal.

	– Jó. Talán egy darabig velünk maradsz.

	• • •

	A színfalak mögött minden előadás előtt hatalmas a kavarodás: sikítozó lányok csapata, anyukák, púderek, sminkek és forró lámpák. Ezért nézett ki apa úgy, mint egy elefánt, aki az üvegből készült babaházban próbál lábujjhegyen, tütük és csillogó, tollas fejdíszek között lépdelni.

	– Apa?

	Észrevett az öltöző tükreinél a sarokban, és integetett.

	– Szia, Édesem!

	– Szia! Mit keresel itt hátul? Anya már elfoglalta a helyét.

	– Igen, tudom. Elmentem mellette, ahogy jöttem. Gyönyörű vagy!

	Lepillantottam a selymes hófehér ruhámra; éppen a térdemig ért. Úgy áramlott és mozgott, mint a hullámok, éppen csak egy kevés ezüstös csillogással. A körmeim illettek a csillámló rózsaszín rúzsomhoz és a szemhéjfestékemhez.

	– Köszönöm.

	– Ideges vagy? Tudod, hogy én mindig ideges vagyok fellépés előtt.

	Ha megszorította volna a kezemet, csöpögött volna belőle az izzadság. A nagyszínpadra vezető fekete ajtó felé pillantottam, és összerezzentem a tapsvihartól.

	– Hát, egy kicsit. Én csak harminc perc múlva lépek fel.

	– Várni akartam, hogy utána adjam oda – mondta. – De aztán arra gondoltam..., miért ne, most úgyis van egy kis szabadidőd.

	Elővett egy papírmappát, és úgy adta át, mint egy virágcsokrot.

	– Mi ez? – kérdeztem nevetve. – Újabb színező?

	Megvonta a vállát, én meg kinyitottam a mappát: Monday naplójának fekete-fehér másolata volt benne.

	– Apa! – Elakadt a szavam.

	– Nem az eredeti, de ez is jobb a semminél.

	Végiglapoztam, aztán hálásan belesimultam apa karjába, és igyekeztem belenyomni minden iránta érzett szeretetemet.

	– Köszönöm, apa! – kiáltottam. – Köszönöm!

	• • •

	Claudia egy „cherry bomb”fantázianevű, cseresznyepiros lakkal fistette ki a körmömet. A végére még apró cseresznyéket is applikált. Olyan, mint egy művész, vagy mi. ANNYIRA szuper! Azok a képek is szépek, amiket kiszínez. Ő nem tudja, de néhány képét a szekrényemben őrzöm. És táncol is! Az a sok előadás, ő meg egyszerűen... Hűűű!

	Bárcsak ne félne folyton annyira! Attól tart, hogy az emberek másként viselkednek vele, mert nehézségei vannak az olvasással és az írással. De ha ismernék, látnák, milyen okos és szuper. Aztán mindenki az ő barátnője akarna lenni. En nem értem az embereket a világban. Ő meg engem választott, pont ENGEM a legjobb barátnőjének. Valójában nemcsak barátnők vagyunk, hanem inkább testvérek.

	 

	– Készen vagy? – kérdezte mellettem Megan a sminktükörnél. – Vagy azokba a papírokba akarod dugni az orrodat egész este?

	Mennyei érzés volt a legjobb barátnőm naplójával az ölemben ülni, és olvasni, anélkül, hogy túlságosan összekutyultam volna a szavakat. Akár örökre is szívesen ott ültem volna. Aztán vettem egy mély levegőt, a mappát betettem a táskámba, és megpróbáltam visszafojtani az óriási mosolyomat.

	– Igen, készen állok.

	Megan a fejét csóválta.

	– Hihetetlen vagy!

	– Igen? Mit tettem?

	– Úgy értem, nem hiszem el, hogy itt vagy – mondta, és megfogta az asztalt. – Azok után, ami történt. Én nem tudom, mit tettem volna..., ha Kit Kattel történik.

	Igaza volt. Lehettem volna egy halom törött üveg a sarokban, ami arra vár, hogy az utcaseprők összesöpörjék. Csak egyetlen dolog miatt léptem tovább – Monday miatt.

	– Táncoltál volna – mondtam egy vállrándítás kíséretében. – Mert szétrúgná a seggedet, ha nem tennéd.

	– A francba, ez igaz!

	A tükrön keresztül néztünk egymásra egy pillanatig, aztán vihogni kezdtünk.

	– Rendben. Te vagy a következő.

	– Megnézed?

	– Csajszi, úgyis tudod! Csináljuk meg! És ne felejts el mosolyogni!

	Nem felejtettem el. Minden fordulatnál magasra tartottam a fejemet, és minden ugrásnál éreztem, hogy Monday ott van mellettem. Lila ruhában, szikrázóan, ragyogó mosollyal. A szívem, a lelkem és minden szeretetem benne volt minden mozdulatomban. Mint a régmúlt időkben; a lépésünk tökéletes szinkronban volt, és áradt belőlünk az öröm egészen az utolsó pillanatig, amikor meghajoltunk az elragadtatott tömeg előtt. Anya, apa és Michael az első sorban tapsolt.

	
KÉSŐBB

	Kedves Monday!

	Már jó ideje nem írtam neked. Biztos vagyok benne, hogy tudod, miért. De csajszi! A múlt hétvégén az éves utcabálon apa zenekara adott fergeteges koncertet, és mindenki táncolt. Sokan eljöttek azok közül is, akik kénytelenek voltak elköltözni. Még April és Tuesday is! Olyan volt, mint egy hatalmas családi összejövetel. Látnod kellett volna Tuesdayt – úgy táncol, ahogy te. En minden héten járok terápiára, és valami olyasmit mondanak, hogy le kell zárnom ezt a dolgot.

	Azt hiszem, tudom, hol kell kezdenem, de senkinek sem fog tetszeni.

	Utóirat:

	Nézd, milyen JÓL írok! Még a barátaimnak is én segítek a TLC-ben.

	• • •

	– Biztos vagy benne, hogy meg akarod ezt hallgatni? Itt és most? Felpillantottam a házra. Mondayék házára. A bedeszkázott ablakokra, a zsanérjain pontosvesszőként lógó ajtóra, amit egy vastag lánc és egy lakat tartott bezárva. Fenn az égen egy vékony szürke felhő lógott, míg a járdára kusza árnyékot vető fa ágai között madarak csiripeltek. Az emlékeimben valahogy sokkal nagyobb volt.

	Michael felé fordultam. A feje csaknem a kocsija tetejét súrolta. Az apja megtartotta az ígéretét, és vett neki egy vadonatúj, tiszta fekete Dodge Chargert. Michael többet törődött vele, mint sok ember a gyerekével.

	– Hányszor kell még ezt végigvennünk? – kérdeztem sóhajtva.

	– Tudom, de pont itt kell ezt megtennünk? – A háta mögé pillantott. – Még nekem is nagyon nehezemre esik.

	– Tudom – nyögtem. – Én már négyszer meghallgattam.

	Ő kissé kifújta a levegőt, és megdörzsölte a fejét, mintha Aladdin csodalámpája volna, és azt kívánná, bárcsak eltüntethetné ezt az egészet.

	– Rendben, de csak egy részletét játszom le. Aztán ennyi!

	– Meddig akarod még húzni az időt? – kérdeztem kuncogva.

	Ő kinyújtotta a kezét, és megcsiklandozta a nyakamat. Én felsikoltottam, ő az államnál fogva maga felé fordított, és egy gyors csókot nyomott az ajkamra, majd még egyet – egy hosszabbat.

	Én visszacsókoltam, és az ajkam még többre vágyott.

	– Mondd meg az igazat! – suttogta. – Még mindig hallod azt a zúgást?

	Felsóhajtottam.

	– Igen.

	Gyorsan lehervadt a mosolya.

	– Akkor minek csináljuk?

	– Mert tudnom kell. Nem vagyok képes továbblépni, ha nem tudom, hanem csak elképzelem, ami történt.

	– Lehet, hogy az a nő hazudik – mondta. – És később egy újabb mesével áll majd elő.

	– Nem hazudik. Nincs vesztenivalója.

	Michael a fejét csóválta.

	– Apád meg fog ölni.

	– Még nem történt meg, bár már huszadszor mondod.

	Michael mosolygott, és elővette az iPhone-ját. Aztán bekapcsolta a podcast appját, és megfogta a kezemet.

	– Rendben. Készen állsz?

	Én is megszorítottam a kezét.

	– Igen.

	Ő bólintott, megnyomta a lejátszógombot, és Mrs. Charles hangja töltötte be a kocsi belsejét.

	 

	AUGUST FOLYTON BÁNTOTTA A NŐKET. MONDOGATTAM NEKI, HOGY HAGYJA ABBA. DE Ő CSAK TOVÁBB VERTE A NŐVÉREIT. A MONDAY ÉS APRIL TESTÉN LÁTHATÓ ZÚZÓDÁSOKÉRT NEM CSAK ÉN VOLTAM A FELELŐS. AZ VOLT AZ UTOLSÓ CSEPP, AMIKOR RAJTAKAPTAM, HOGY MEGHARAPTA TUESDAYT. Ó MÉG CSAK CSECSEMŐ VOLT! ELKEZDTEM VERNI A FIÚT, ÉS ÉN IS MEGHARAPTAM ÓT. MONDTAM NEKI: NEM MEGMONDTAM, HOGY A FIÚKNAK NEM SZABAD BÁNTANI A LÁNYOKAT? TUDTA, MERT FOLYTON EZT ISMÉTELGETTEM. SIKOLTOZOTT, ÉS NEM VOLT HAJLANDÓ ABBAHAGYNI. ÉN FOJTOGATTAM, A KEZEMMEL SZORONGATTAM A TORKÁT. ADDIG KÜZDÖTT, AMÍG A SZEME KIFORDULT, AZTÁN MEGHALT. MONDTAM APRILNEK, HOGY TEGYE BE A FAGYASZTÓBA, MERT... ÚGY ÉREZTEM, KÉPTELEN LENNÉK FOGLALKOZNI EZZEL.

	 

	A hangja nyugodt és egyenletes volt, sima, mint a selyem, amikor elmondta, hogyan ölte meg a gyerekét. Mintha egy unalmas vasárnap délutánról beszélt volna.

	 

	MONDAY KIKAPÓS KISLÁNY VOLT, MÁR A MEGSZÜLETÉSE ÓTA. FOLYTON FIÚK JÖTTEK A HÁZAMBA, ÉS ÓT KERESTÉK. MÉG AZT IS HALLOTTAM, HOGY LÁNYOKKAL IS KAVART.

	 

	Michael és én összenéztünk, ő megszorította a kezemet, és nyomott egy csókot a kézfejemre.

	 

	KORÁN ÉRTEM HAZA A B É BIS ZITTELÉ S B Ô L, ÉS LÁTTAM, HOGY A LÁNYOM VALAMI KOCSIBÓL SZÁLLT KI EGY SEGGÉHEZ TAPADÓ KIS SORTBAN. HADART, ÉS AZT MAGYARÁZTA, HOGY ELKÖLTÖZIK TÓLEM. MEGRAGADTAM A NYAKÁT, ÉS LEKEVERTEM NEKI EGYET. Ő MEG NAGYLÁNY AKART LENNI, ÉS SZEMBESZÁLLT VELEM, MINTHA MÁR Ő IS FELNŐTT NÓ LENNE. ÚGY ÜTÖTT, MINT EGY FELNŐTT. SIKOLTOZNI KEZDETT, GYALÁZOTT, ÉS NEKEM ESETT.

	PÁR NAPRA A BEÉPÍTETT SZEKRÉNYBE ZÁRTAM. TOVÁBBRA IS SIKOLTOZOTT, KÖNYÖRGÖTT, HOGY ENGEDJEM KI, VÍZÉRT ESEDEZETT. VALAHÁNYSZOR TÚL HANGOSAN ZAJONGOTT, ODAMENTEM, ÉS MEGRUGDOSTAM. AZ UTOLSÓ IDŐBEN... NEM KELT FEL. NEM TUDOM, HOGY KERÜLT ABBA A FAGYASZTÓBA. NEM ÉN RAKTAM ODA. ÉN HAGYTAM VOLNA MEGROHADNI ABBAN A SZEKRÉNYBEN.

	NEM SAJNÁLOM, AMIT TETTEM. AZ EMBEREK FOLYTON KIFOGÁSOKAT KERESNEK, ERRŐL MEG AMARRÓL BESZÉLNEK. DE ÉN TUDOM, MIT TETTEM, ÉS NEM BÁNTAM MEG.

	 

	Michael megállította a felvételt, és magához ölelt.

	– Soha többé nem játsszuk le még egyszer ezt a szart! Soha!

	A vállához dörzsöltem az arcomat. Nem vettem észre, hogy sírtam. Ő visszahúzódott, és mindkét orcámat megpuszilta.

	– Jól vagy? – suttogta az ajkamnak.

	Bólintottam.

	– Te maradj itt!

	– Biztos vagy benne?

	A ház felé pillantottam, és elképzeltem Mondayt, amint kipattan a kocsi hátsó üléséről, és lassan, álomszerűén végigszökdécsel a bejárón. Lendül a karja, amikor egy nagy ugrással felugrik a lépcsőn a pihenőig, aztán megfordul, hogy buta vigyorral búcsút intsen.

	Majdnem visszaintettem neki. Majdnem.

	– Igen, biztos. Jól vagyok. De ezt meg kell tennem.

	Az őszi szél játszott a frissen egyenesített hajammal, miközben kétszer a nyakam köré tekertem a fekete kötött sálamat. Csak kéket és feketét viseltem. Minden más szín túlságosan is Mondayre emlékeztetett. Még mindig egy kis bűntudatot éreztem, valahányszor rózsaszínt láttam.

	• • •

	A kilakoltatási végzések miatt az utóbbi egy évben Ed Borough lassan szellemvárossá vált, és Mondayék házát „rémségek házának” kezdték nevezni. Közelebb vánszorogtam, és vártam, hogy megcsapja a fülemet a bömbölő televízió hangja. Megemeltem a vékony fához rögzített, nehéz lakatot. A fülemet az ajtóhoz szorítottam, lehunytam a szememet, és hallgatóztam.

	Semmi. Nincs zúgás, csak a szél jár egy üres házban. Megkönnyebbült mosollyal húzódtam vissza.

	Nincs odabent, mondtam magamban. Nincs a fagyasztóban. Elment.

	– Te vagy Monday barátnője, igaz?

	Megriadtam, és csaknem megbotlottam ugyanabban a repedésben, amiben évekkel ezelőtt. Egy asszony ült a szomszéd ház lépcsőjének a tetején, olyan csendesen, hogy beleolvadt a háttérbe.

	– Emlékszem, hogy néhányszor eljöttél, és kerested őt. – Begombolta barna télikabátja nyakát. – Mesélt nekem rólad. Mondta, hogy nagyon hasonlítotok egymásra. Ikrek is lehettetek volna.

	A szívem dagadt a büszkeségtől, hogy Monday ilyen melegséggel beszélt rólam. Átvágtam a sárgás füvön a verandájához. Közelebbről sokkal idősebbnek látszott a platinaszőke hajával, krémkaramella színű bőrével és az éjszakát is bevilágítani képes mosolyával.

	– Ms. Roundtree vagyok. Befelé készültem. Kérsz egy kis teát?

	A házától jobbra álló elhagyatott épület ferdén bedeszkázott ablakai rohammunkáról árulkodtak.

	– Nem, köszönöm, asszonyom. Ön az egyetlen megmaradt lakó ezen a soron?

	Ms. Roundtree mosolygott.

	– Rodney és Kasey egy évvel a történtek után költözött el. Miután kiderült, hogy mi zajlott a szomszédban..., senki nem akart tovább itt élni. De én már nagyon régóta itt élek. Túl késő feladni.

	A tekintetem Monday bedeszkázott hálószobaablakára villant. Már nincs ott, emlékeztettem magam. Elment.

	– A verandájukon szokott ülni, és bámulta fenn a felhőket – mondta Ms. Roundtree egy sóhajjal. – Néha sírdogált. Onnan tudtam, hogy valami történt. Régen nem hallottam sírni.

	A kabátom zsebébe süllyesztettem a kezemet.

	– Miért nem szólt senkinek?

	Egy pillanatra elhallgatott, és összeszedte a gondolatait. Valószínűleg már tízezerszer hallotta ezt a kérdést, de ezúttal mintha másféle választ akart volna adni.

	– Van két unokám, akik odaát laknak Prince Georges megyében. Innen vagy húsz percre van. Ha nagy a forgalom, talán negyven. Krystal most lett tizenkét éves, Dean pedig kilenc. A hónap tanulói, zongoraleckét vesznek, hegedülnek, futballoznak, balettre járnak... Az anyjuk hurcolja őket mindenhová, majd megszakad. Büszke vagyok rájuk, csak nem látom őket soha. Talán három hónapja nem láttam az unokáimat. El vannak foglalva. Túl sok a dolguk, nincs idejük felhívni a nagyanyjukat. De csak azért, mert nem látom vagy nem hallom őket gyakran, az nem jelenti azt, hogy azt gondolom, meghaltak. És ugyanezt gondoltam Patti gyermekei esetében is. Egyébként Monday többet volt nálatok, mint itt.

	Michael a kocsiból figyelt bennünket, a félig leeresztett ablakon keresztül, a kezével a kormányt szorongatta. Olyan rohadtul aggódik miattam. Felé biccentettem, és rámosolyogtam.

	– Nem keresek kifogásokat – folytatta Ms. Roundtree. – De manapság ez így megy. Régen legalább vasárnap délben az ebédnél láttad a családodat. Ez itt egy szorosan összetartó közösség volt. De most mindenki annyira el van foglalva ezzel-azzal, hogy nem veszi észre azt, ami az orra előtt van.

	Letisztogatta a kabátja elejét, és megcsóválta a fejét.

	– Néha rémálmaim vannak arról, ami odaát folyt.

	– Nekem is vannak rémálmaim – vallottam be, és a makkokat rugdostam a lábamnál.

	– Ó, igen? Miről?

	– Nem igazán emlékszem. Csak a... zúgásra.

	Az ajkamba haraptam, hogy visszanyeljem a könnyeimet. Az öregasszony arca kifejezéstelenné vált, amikor hátradőlt.

	– A fagyasztót a fal mellé állították, így a zúgás az én házamban is hallatszott. Még azután is, hogy megtalálták őket, beletelt egy időbe, amíg megszabadultam a hangtól.

	Mindketten úgy néztük a házat, mintha azt várnánk, hogy valaki mindjárt kilép az ajtón.

	Lúdbőrös lett a karom, és felkúszott a nyakamig. Michael dudált egyet, és én csaknem kiugrottam a bőrömből. Kikémlelt a kocsi ablakán, és intett.

	– Azt hiszem, mennem kell. Örülök, hogy beszélgettünk.

	Már elindultam a kocsi felé, amikor belém nyilallt a kérdés, és visszamentem.

	– Várjon! Hogyan szabadult meg a zúgástól?

	Ms. Roundtree elmosolyodott, és összefonta a kezét.

	– Azon múlik, hogy miként tekintünk rá. El kell dönteni, hogy mi az. Lehet zúgás is, de én úgy döntöttem, hogy inkább zümmögés. Valaki egy dalt zümmög a fülembe. Egy kedves dalt.

	Utoljára pillantottam fel a házra, és megöleltem az idős asszonyt.

	– Köszönöm!

	– Persze, kislány, bármikor.

	Bepattantam a kocsiba, megcsókoltam Michaelt, és apa legújabb dalát bömböltetve elhajtottunk.

	A dalt Monday zümmögése kísérte.

	
KÖSZÖNETNYILVÁNÍTÁS

	Először is köszönöm neked, Jézus, hogy utat mutattál, amikor mindennél nagyobb szükségem volt rá.

	Natalie Lakosil, köszönöm, hogy mindig pozitív energia– és optimizmusgolyóként törtél utat.

	Benjamin Rosenthal, köszönöm, hogy megtaláltad az aranyat ebben a könyvben akkor is, amikor én azt hittem, hogy csupán egy gőzölgő trágyadomb. Bátorítottál, és el tudtad űzni a kétségeimet. Duane Tyler Jackson, köszönöm, hogy olyan remekül elláttad Oscart. Olyan tehetséges és melegszívű vagy, hiszek a sikeredben, Pudding Pop!

	Tara, másodikos korunk óta vagy a legjobb barátnőm, olyanok vagyunk, mint a jin és a jang, mint Monday és Claudia... Az a hét, amikor „eltűntél”, a leghosszabb volt egész életemben. A történet bizonyos részeit te ihletted. Szeretlek, csajszi!

	Drew „Droopy” Anderson, te olvastad először ezt a könyvet. Köszönöm, hogy segítettél gatyába rázni a sztorit, a lehető leghitelesebben ábrázolni D. C.-t, és köszönöm, hogy emlékeztettél rá, mennyire szeretem a költészetet.

	Justine Larbalestier, köszönöm, hogy mindig arra sarkalltál, hogy a legjobbat hozzam ki magamból. Nagyon hálás vagyok, hogy akkor is a legjobbat láttad bennem, amikor én nem így voltam ezzel. (Azt is köszönöm, hogy megosztottad velem Scott Westerfeldet.)

	Laurie Halse Anderson, nem lehetek elég hálás, amiért a szárnyaid alá vettél! Pontosan arra a kétnapos terápiára volt szükségem: beraktad az elemet a hátamba.

	Nic Stone, Angie Thomas, Dhonielle Clayton és Ashley Woodfolk: ti alkottátok a hátországomat, nem engedtétek, hogy feladjam, és ezt köszönöm.

	Kedves haverjaim, Jason Reynolds, Justin A. Reynolds és Lamar Giles – Köszi, hogy mindig a sarkamban voltatok és megnevettettetek. Örökké számítok rátok.

	Köszönet a 2017-es 2kl7 osztálynak, az Elsőbálozóknak, a Jack and Jill of America anyukáinak, a Kidlit Authors of Colomat, a Madcapnek – CSODÁLATOS volt, ahogy az első évben támogattatok!

	A Costa Rica-i Women of Color Retreat hölgyeinek köszönöm, hogy segítettek visszanyerni a lelki nyugalmamat.

	Óriási hála és köszönet a „lányaimnak”, akik állandóan emlékeztettek rá, mennyire szeretnek, amikor egyáltalán nem éreztem magam szerethetőnek a könyv írása közben: Nicole J., Nicole W, Tiffany S., Tiffany T., Simone, Tonia, Adana, Shanelle, Jessica S., Jessica H. M., Lyneka, Crystal, Suzanne, T. Nicole, Starr és Indigo.

	Köszönet a kedvesemnek, aki a legszuperebb társ, akit csak kívánhatok.

	Végül az eltűnt színes bőrű gyerekeknek üzenem, hogy nem feledkeztünk el rólatok. Tovább folytatjuk a harcot, felerősítjük a hangotokat. Számítotok.
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